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	„The summer‘ s flower is to the summer sweet….“

	 

	„Květ léta slouží létu k líbeznosti…“
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	PRVNÍ KAPITOLA

	 

	Pět mladých žen stočilo na znamení jedné z nich své koně a cválalo přes louku směrem k zářivě pomalovanému zelenomodročervenému vozu. Vedle ohniště seděl v podřepu mladý muž a přikládal do ohně. O kus dál se pásli dva koně, na cikána neobvykle ušlechtilí. Pěkný pes, vysoký, štíhlý a s hladkou hnědošedou srstí ostražitě sledoval blížící se dívky.

	Mladý muž vzhlédl, teprve když se řítily přímo k němu, obkročmo na neosedlaných koních, s vlajícími vlasy a sukněmi nad kolena. Za chvíli ho se smíchem obklopily. Jejich koně, zpěnění z rychlé jízdy, neklidně přešlapovali.

	Postavil se a mírně se uklonil.

	„Dobrý den, dámy,“ řekl vážně, zatímco ony po sobě s chichotem pokukovaly.

	Nad ohněm visel měděný kotlík a z něj stoupala omamná vůně vařeného jehněčího, zeleniny a bylin.

	Neodpověděly mu a místo toho se krokem rozjely kolem jeho ležení, hovoříce spolu, jako by byl hluchý. Cikán si za chvíli znovu sedl na bobek a pokračoval v přípravě snídaně.

	Nerozmlouvaly ani tiše, ani příliš laskavě. Zřejmě chtěly, aby zvěděl, co si myslí o něm samotném, jeho koních, velkém tichém psu i vozu.

	„Cikán. Slyšela jsem, že se tu nějaký potlouká.“

	„Myslíte, že se nás pokusí okrást?“

	Jedna z dívek se vesele zasmála. „Okrást nás? To spíš jinak. Podívej se na něho.“

	„Ty vlasy. Září v tom slunci jako zlato. Myslela jsem, že všichni cikáni mají…“ Zmlkla a polekaně se ohlédla po jedné z družek, černovlasé a černooké, která na ni rozhořčeně pohlédla.

	„Je známo,“ dodala rychle, „že černé vlasy jsou znakem vznešenosti. Slyšela jsem, že všichni Normani měli černé vlasy“

	„Ty zlaté náušnice. Ty určitě také ukradl!“

	„A jeho ramena. A záda… pás a boky –“

	Na chvilku zaujalo jejich pozornost oblečení, ačkoli byl oblečen jako spousta mužů všech vrstev pro volný čas: vybledle modré plátěné turecké kalhoty obepínající lýtka, nezřetelně proužkovaná hedvábná košile do pasu rozhalená, rukávy vyhrnuté k loktům. Přepásán byl širokým opaskem z pruhu temně rudé kůže se třemi zavřenými pouzdry na nože. Byl bos.

	„Podívejte se na jeho hrudník.“

	Vzhlédl a jeho modré oči se mírně přivřely.

	„Musíte mi prominout, dámy. Nečekal jsem hosty.“

	„Nejsme hosté. Jsme jen zvědavé a chtěly jsme to tu obhlédnout.“

	„A zkontrolovat.“

	„Pojďme se podívat dovnitř vozu. Vždycky mě zajímalo…“

	Vyskočil a postavil se před schůdky tak rychle, že se všech pět nahlas rozesmálo.

	„Co schováváš?“

	„Necháš nás podívat, co je uvnitř?“

	„Nic tam není. Skrývám – své soukromí.“

	Opět je to pobavilo. Jen dívka, jejíž dlouhé černé vlasy byly svázány tmavou sametovou stužkou, se nesmála. Ztichla a s rostoucím zamyšlením na něj vážně hleděla. Náhle rychle a panovačně přikázala ostatním:

	„Jeďte dál. Dohoním vás. A když ne, pojedu zpátky sama.“

	„Ale pokud se vrátíš sama, co. .“

	Dívka jen netrpělivě máchla rukou. „Jeďte. Rychle!“

	Čtyři ostatní pobídly koně a cválaly pryč. Ohlédly se jen jednou.

	Zasmál se. „Je hezké mít takovou autoritu!“

	„Tak pomůžeš mi dolů, nebo musím slézt sama?“

	„Ovšemže ti pomohu.“

	Stál vedle ní a čekal. Ostatní dívky už byly daleko. Zeširoka přehodila nohu přes hlavu koně, zatímco on ji vzal kolem pasu a pak snesl dolů. Snad náhodou, snad záměrně se na okamžik objevil její černý klín. Najednou stála vedle něj a volně splývající sukně už dosahovala země.

	Zvědavě se na ni díval a usmíval se.

	„Tys mě viděl, že?“

	„Jenom maličko.“

	„A teď tě zajímá, jestli jsem to chtěla, nebo jestli se to stalo jen náhodou.“ Přisvědčil, že ano.

	„Chtěla jsem to. Ale to je vše, co jsem chtěla.“

	Zdálo se, že ho to pobavilo. „Nejsem násilník.“

	„Jsi cikán. A přitom velice hezký. Dáš mi něco k jídlu? Vyrazily jsme před pátou. Myslely jsme, že touhle dobou budeme už dávno zpět.“

	„Kde jste myslely, že budete zpátky?“

	Mávla rukou a ukázala směrem, v němž se v dálce tyčil hrad. „Tam. Tam bydlím.“

	„Aha. A co tam děláš?“

	„Myslíš, že snad sloužím královně, peru jí prádlo nebo vodím pážata, když je král pryč?“

	Domníval se snad, že si služky vyjíždějí na koních v dlouhých žlutých šatech ze sametu a s vlečkou, vyšívaných královskými černými růžemi a leopardy? Na zvířeti, jako je Šalamoun?

	„Nemám ponětí, čím se zabýváš. Proto jsem se ptal. Omluv mě na okamžik.“

	Zmizel ve voze a znovu se objevil se dvěma zlatými miskami, posázenými drahokamy, dvěma zlatými lžícemi a jemnými ubrousky z damašku.

	„Kde jsi ukradl tohle?“ vyhrkla, protože nádobí se krásou vyrovnalo věcem, které uvykla vídat na hradě.

	Podřepl, misky položil do trávy a začal do nich nabírat dušené maso. „Patří k mé rodové živnosti. Dalo by se říci, že jsem poměrně bohatý kupec.“

	Pochybovačně se ušklíbla, ale nic neřekla. Přisedla se zkříženýma nohama pečlivě zakrytýma sukní a chystala se naslouchat jeho vyprávění. Místo toho se jí začal vyptávat.

	„Ještě jsi mi nic nevyložila o své práci na hradě.“ Chtěl ji potrestat za arogantní sebejistotu a pobavit se hádáním, co asi odpoví.

	Lehce naklonila hlavu, podívala se na něj a usmála se. Úsměv nepatřil k podbízivým nebo koketním, byla v něm určitá výzva a veselí. Okusila maso, horké a chutné, vonící čerstvě zabitým jehnětem a bylinami.

	„Má práce je celkem jednoduchá, myslím tedy za předpokladu, že nikdy nebudu mít tu smůlu, stát se královnou. Však mám čtyři starší bratry. Měla jsem dvě starší sestry, ale umřely. Možná ji tyto ztráty mrzely, ale zdálo se, že už zapomněla–“      

	Natáhla jednu ruku a s prsty doširoka roztaženými se dotkla jeho rozhalené hrudi. Dotyk byl jen krátký, vzápětí se znovu pustila do jídla. „Jsi teploučký… Jsi nejkrásnější muž, jakého jsem kdy viděla. Myslela jsem, že cikáni jsou oškliví. Určitě nejsi podvodník?“

	„Docela určitě.“ „Takže – ty mi tu vlastně říkáš, že jsi její královská Jasnost, princezna Arabella.“

	Potměšile mrkla, smějíc se úkosem. Její oči jasně zářily.

	„Ó, mám mnoho jiných jmen. Strašně moc. Většinu z nich jsem zapomněla. Arabella stačí. Nebo Její královské Veličenstvo. A tvoje jméno?“

	„Robert.“

	„Robert. To můžeš být odkudkoli.“

	Sebral talíře, misky a lžíce, opláchl je v nedalekém potůčku, a když se vrátil, na chvíli se vedle ní zastavil a zvědavě, s rostoucím napětím si ji prohlížel. Pak zašel do vozu a objevil se s dvěma zlatými poháry. Jeden jí podal.

	„Co to je?“ Podezíravě se zadívala do poháru, který očividně plnilo červené víno. „Čarovný nápoj?“

	„Odkud jsi tak podezíravá?“

	„A nedávají snad cikáni dětem a ženám očarované nápoje?“

	„Děti mne nezajímají a na ženy kouzelné nápoje nepotřebuji.“

	„To jistě ne,“ souhlasila, usrkla vína a polekaně na něho pohlédla, když si přisedl těsně k ní. „To je vidět..“

	„Jsi velmi krásná,“ řekl omluvně. „A velmi svůdná.“

	Pomalu upíjela s odvrácenou tváří, ale pak, neschopna odolat, znovu pohlédla na vzduté místo kalhot v jeho rozkroku.

	„Jsem panna. Věř mi. Vskutku.“

	Usmál se měkkým, vědoucím úsměvem a posadil se po tureckém způsobu se zkříženýma nohama.

	„Vskutku?“

	„Ještě ve mně nebyl žádný muž. Jinak…,“ pokrčila rameny.

	„Rozumím,“ odpověděl vážně.

	„Když člověk vyrůstá na hradě, nemá moc soukromí. A královská rodina a šlechta nejsou zrovna dvakrát vedeni k umírněnosti. Žijeme jeden druhému v pokoji i v posteli a děláme si nakonec, co chceme.“

	„Co se ti nejvíce zamlouvalo?“

	„Tak třeba pážata. Mnozí jsou krásní. Nechám je, aby se se mnou mazlili, ale když to začne bolet, odstrčím je. Někdy je beru do ruky. A jednou do pusy – abych věděla, jaké to je.“ 

	„Musela bych muže milovat, aby se mi to líbilo.“ Podívala se stranou, na chvíli ztichla a hleděla směrem k hradu.

	„Čekám,“ řekla zamyšleně.

	„Na co?“

	„Nejsou dost urození.“

	Zasmál se. „Čekáš, koho ti rodiče vyberou?“

	„Nesmím zkřížit královy plány.“ S převahou se na něho usmála. „Nikdo nesmí. A matka mě varovala. .. Princezna hm, princezna je součástí královského majetku. Musí být v dobrém stavu.“

	Zasmáli se a na okamžik se jim ulevilo. Začala si lehat na zem, ale pak si to rozmyslela.

	„Kolik je ti let?“ zeptal se.

	„Čtrnáct, před osmi měsíci.“

	„Není to trochu moc na neprovdanou princeznu?“

	„Měla jsem snoubence, už čtyři. Říkali mi, že toho prvního, když mi ještě nebyl ani rok. Byli z Aragonie, Katalánie, Burgundska a Lombardie. Všichni byli mladší než já a všichni zemřeli dřív, než mi bylo dvanáct. Nikdy jsem žádného z nich neviděla.“

	Naklonila hlavu a s ironickým úšklebkem mu pohlédla přímo do očí: „Byla jsem ráda, když všichni umřeli. Nechce se mi žít mezi cizinci.“

	Pobaveně namítl: „Je to tvá povinnost.“

	„Jenže mně se nechce plnit povinnosti. A čím jsem hezčí, tím větší si král dělá plány. Myslím, že si mě bude muset nechat na ocet.“ Zasmála se. „A kolik je tobě?“

	„Dvacet.“

	„To už jsi dost starý. Ale vlastně vezmi si mého otce. Tomu je sedmačtyřicet.“ Její velké černé oči zvážněly. Pojednou vstala.

	„Musím už jet. Moje komorné jsou hrozně hloupé. Dozajista si nevymyslí žádnou rozumnou lež, jestli se vrátí dřív. Zítra za tebou přijedu. Budeš tady?“

	 „Ne.“

	„Ale já tě chci vidět. Ty mě snad ne?“

	„Jsi si jista, že víš, co chceš?“

	„Myslím, že ano.“

	„A co můj původ?“

	„Tvůj původ… Jsi cikán. Nejsou všichni cikáni potomci egyptských faraónů?“

	„To se jen tak říká.“

	Stáli u sebe velmi blízko, téměř se dotýkali. Byl o mnoho vyšší než ona, vyšší i než její otec nebo bratři. Jeho tvář se pokryla chmurami.

	„Mé matce vykládala cikánka budoucnost,“ svěřovala se. „Stará žena. Říkali, že mi tenkrát byly čtyři měsíce. Tehdy se na mě pozorně zadívala a pronesla k mé matce: ‚Ať se vyvaruje lásky!‘“ Prudce se nadechla. „Když zítra přijedu, co se mnou uděláš?“

	„Vždyť víš. A jestli brzy nenaskočíš na koně, asi to udělám hned teď. Jsme sami – podívej, jak sami – a vůbec, ty by ses mi ani nechtěla bránit. Nechceš se bránit… Jak by to bylo snadné. Jak snadné a jak –“

	„Jak snadné a –“

	„_ a jak nádherné.“

	Probrala se. „Musím jít. Musím být rozumná. Začínám se trochu bát. Nechceš snad, abych se do tebe zamilovala?“

	„Nebudu se o to snažit.“

	Lehce se na ni usmál přes rameno a odešel přivést jejího koně. Když se vrátil, pozdvihla ruce a nechala se vzít kolem pasu a vysadit na Šalamouna. Sukně se jí vyhrnuly víc než předtím. Náhle jí sáhl do klína a dvěma prsty do ní vnikl, ale jen tak daleko, aby se ujistil, že nelhala. Jedním kloubem zatlačil a pak znovu, silněji a ještě silněji. Náhle pohyby přerušil a odstoupil.

	„Zkus, jestli to některé z tvých pážat umí!“

	Vzdychla a natáhla se k němu. „Udělej to ještě – prosím –“

	„Někdo nás může překvapit. Zítra na jižní straně dubového háje. Tam je klidné místo. Budu tam.“

	„Nikdy jsem nic takového nepocítila – prosím – ještě jednou!“

	„Ježíši Kriste, jdi odsud, než mne zabiješ. Nechci tě znásilnit. Chci si tě vzít tak, jak to má napoprvé být. Pomalu, opatrně a pak – jak budeš chtít, kolikrát budeš chtít, jak dlouho budeš chtít…“

	„Nebudu spát – budu v sobě stále cítit tvé prsty – a tys mě ani nepolíbil –“

	Sklonila se, byli si už blízko, jenže v tom okamžiku Šalamoun vyhodil zadkem. Zvíře poskočilo dopředu a vyrazilo, Arabella se ale rychle vzpamatovala, otočila se a vesele mladíkovi zamávala.

	„Budu tam, na jižní straně hájku v šest ráno. Na shledanou, na shledanou – a nenech mě zamilovat se do tebe! A připrav další nápoj – víš, jaký myslím – “

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	






 

	DRUHÁ KAPITOLA
 

	Arabella přijela se svou dívčí družinou k dubovému hájku a vydala příkaz, aby se jely na pět hodin projet. Kdyby ji, až přijedou, ještě nezastihly, měly na ni čekat tak, aby se na hrad vrátily jen společně.

	Závistivě za ní hleděly. Obrátila se a krátce jim zamávala, stěží schopna vnímat cokoliv jiného než bouřlivý tlukot svého srdce. Šalamoun pomalu vešel do háje. Nebylo tam ani ohně, ani vozu. Začala se bát, že zapomněl. Možná odjel. Uvědomovala si, že tento strach je znamením začínající lásky. Dalším znakem bylo, že celou noc oka nezamhouřila.

	Najednou tu byl a držel jejího koně za uzdu. Rychle seskočila, příliš nedočkavá, než aby čekala, až jí pomůže, a prudce Roberta objala. „Vezmi mě do svého domu..“

	Nevšimla si, že se neusmívá a že se jí ani nedotkl. Ještě o krok ustoupil. Sklíčena žalem, že už ho nedrží v náručí, se na něj znepokojeně zadívala. Jemně jí zadržel ruce, když ho chtěla znovu obejmout.

	„Já jsem tady,“ protestovala. „Nečekal jsi mě?“

	„Ne. Myslel jsem, že si to přes noc rozmyslíš.“

	„Nespala jsem. Myslela jsem jen na to, jaké to bude, až budeš ve mně.“ Překročila prostor, který je odděloval, a lehce ho prstem píchla do prsou. „Ty mě nechceš?“

	Robert se usmál, ale jeho úsměv byl vážný.

	„Sbohem, Arabello!“

	„Sbohem?“

	„Ano. Tak to bude nejlepší.“

	„Pro tebe?“

	Zasmál se. „Co je světu – komukoliv – po tom, co já udělám? Ale o to, co ty děláš, se stará spousta lidí.“

	„Sama vím, co je pro mne nejlepší. Za mým otcem přijíždí mnoho mužů. Odevšad. Ještě nikdy jsem neviděla nikoho takového, jako jsi ty. Přišla jsem za tebou, abych se naučila tomu, co chci znát nade vše ostatní. A znám hodné věci.“ „Opravdu?“

	„Můj učitel je chytrý a já nejsem líná. Ale co neznám a co ty mě teď naučíš – je pocítit v sobě muže. Co je mi po tom, je-li to rozumné. Ty mě nechceš?“ 

	„Chci. A když si tě vezmu? Pak ale královská koruna –“

	Pokrčil rameny a usmál se.      

	Arabella se rozveselila. „To je maličkost. Vím, jak to má zařídit. Nezkušený manžel uvěří všemu. Výkřik bolesti a trochu krve z rozpíchnutého prstu.“ 

	Stála již velmi blízko. „Teď – prosím. Vím, co chci. Jenom neváhej – k čemukoliv se odhodláš… Jestli to nechceš udělat, proč jsi tady?“ 

	„Slíbil jsem, že tu budu.  Pro lásku boží, nenech mne už čekat!“

	K jejímu překvapení a zklamání se rozesmál. V rozpacích se odvrátila. Ještě nikdo se nevysmíval princezně Arabelle.

	Rychle na něho znovu pohlédla a zachytila jeho výraz – tvrdý, odhodlaný a dychtivý. Vzal ji za ruku. „Pojď...“

	Pomalu spolu procházeli pod nízkými keři na mýtinu, kde stál vůz. Nedaleko se pásli koně a před několika schůdky ústícími k otevřeným dveřím pohyblivého příbytku stal onen krásný pes. Na cikánův pokyn začala Arabella stoupat po schůdcích, náhle rozpačitá a nejistá. Zastavila se, pohlédla dolů na psa a přátelským důvěrným tónem k němu promlouvala. „Ahoj, krasavče. Jak se jmenuješ?“       

	„Jmenuje se Kalif. Ale rozumí jen rómsky. A je lepší na něj nesahat a nestrkat k němu ruku.“  

	„Hm. A to je vždycky tak tichý?“ 

	„Kromě nebezpečí!“                   

	Arabella si najednou uvědomila, že musí jít hodné rychle, jinak ztratí odvahu. Vyběhla po schůdcích, zastavila se a nahlédla dovnitř vozu. „To je krása! Samé zlato – hedvábné koberce a čalounění, barvy, všude barvy – kouzelné.“

	Zavřel dveře, zamkl, a měkce opakoval: „Ano, kouzelné.“

	Shodila své nízké černé kožené boty a bosa na něj hleděla, co se bude dít dál.

	Měla žluté sametové šaty vyšívané černými růžemi a leopardy. Rukávy byly úzké, se šněrováním k loktům. Živůtek byl přiléhavý, vystřižený rovně přes ramena, se šněrováním od šíje až k pasu. Sukně měla vlečku a Arabella byla v šatech víceméně uvězněná. „Nedostanu se z toho sama.“

	Vystoupil ze svých sandálů, odkopl je stranou a shodil košili.

	Vztáhla ruce dlaněmi vzhůru. Usmáli se na sebe a Robert začal obratně rozšněrovávat rukávy a pak tkanice na šatech. Těšilo ji to zanícené soustředění. „Jsi tak nespoutaná – a tak bezmocná.“

	„To je kvůli –“ zarazila se, protože nechtěla připomínat svůj původ, „kvůli mému způsobu života.“

	Zvolna jí stáhl šaty z ramenou, vyprostil její ruce z rukávů a uvolnil tkanice, aby mohl šaty přetáhnout přes boky. Sklouzly na zem a ona stála nahá a předváděla mu Arabellu předtím ukrytou pod tou vší královskou nádherou.

	Stála proti němu bez rozpaků, paže podél těla. Mlčky na ni několik okamžiků hleděl, pak potřásl hlavou a lehce se dotkl jejích ňader. „Můj bože,“ opakoval šeptem. „Můj bože…“

	Arabella zůstala bez pohnutí, ale náhle se jí zmocnil neklid a rozdychtění. Teď se to stane, ať už to je cokoliv; ten velký zázrak otevření jejího těla. Stála před lůžkem zbudovaným dva nebo tři palce vysoko, pokrytým perskými koberci, na kterých ležely tři peřiny přehozené bílými hedvábnými prostěradly.

	Pomalu přistoupila k lůžku, sedla si na jeho okraj a sledovala, jak si Robert rozvazuje tkanici kalhot a vysvléká se z nich. Polekala ji jeho mužnost, ale připomněla si, že je dospělý, a ne třináctileté páže.

	Nedočkavě se položila, roztáhla nohy a složila ruce za hlavu. Jakmile před ní poklekl, opřela mu chodidla o ramena. Před očima se jí zatmělo, zalil ji pot a s bušícím srdcem se jí začala prudce dmout ňadra. Těžce se jí dýchalo. A to se jí ještě ani nedotkl. 

	Najednou zatoužila zbavit se toho strachu. „Rychle! Udělej to teď!“

	Zahlédla, jak se k ní přisunul. Než do ní vstoupil, opatrně si prsty začal uvolňovat cestu. Zoufale vykřikla nevolí.

	„Nechci ti ublížit –“ Pronikl kousek dál.

	„Nevadí mi to – na nic nedbej!“      

	Rozeštkala se, protože po nočním bdění počínala být hysterická. Byla to stejně nezvyklá reakce jako pocit, že s ní pomalu splývá.

	Dostal se trochu hlouběji a ona pocítila onu první varující bolest, jakou končily hry s pážaty.      

	„Až to začne bolet,“ řekl dívaje se jí do očí, „zastav mě. Dá se to provést jinak –“ Pronikl ještě dál.

	„Tam –“

	Špičkou údu již byl uvnitř. Pomalu, vytrvale se pohyboval, a zároveň ji jemně rozšiřoval. Pak rychle vzhled k jejímu obličeji, aby se ujistil, že nezpůsobuje bolest. Měla zavřené oči rozhozené ruce a doširoka roztažené nohy.

	„Nebolí to – a už to přešlo. Sestup ještě hlouběji, až kam to jde. Rychle – rychleji – ach, dobrý bože – ano – to je krása –“       

	Zakryl jí ústa polibkem. Jeho pohyby se zrychlily.

	„Nemůže to trvat dlouho,“ řekl ji omluvně. „Kdy to chceš?“ „Ještě ne – ach –“ Zoufale vykřikla, protože se jednu chvíli zmítal tak rychle, že by ho ztratila. 

	Jestli budu muset přestat, vrátím se. O, bože – Měla pocit, že se úd v jejím těle pulsováním a chvěním rozpíná a zvětšuje, a osvobozuje ji tak z jakéhosi neskutečného otroctví. Ležela tiše, objímali se. Čas běžel, ale Robert ji neopouštěl a minutami malých pohybů jako by naznačoval, že by mohl začít znova. Vzala ho za vlasy a zkusila se mu podívat do obličeje.

	Když konečně zvedl hlavu a pohled opětoval, oči se mu zúžily překvapením. Arabellin obličej byl mokrý, neboť několik chvil plakala. Plakala úlevou, tím, že se mu odevzdala, nebyly to slzy žalu ani radosti, ale pochopené konečnosti.

	Pomalu se vlnil a ona se pohybovala s ním, dokud ji nezačal zkoumat prsty. Tu se odsunul tak překotně, že ačkoliv se ho snažila zadržet, byl náhle uvnitř ní jazykem a působil jí nová potěšení, spíš uklidňující než vyzývavá.

	„Otoč se – nechci ti ublížit – přitisknu se k stejnému místu.“

	Otočila se a poklekla a jak ji stále mnul prsty, zmocnilo se jí uvolňující chvění. Cítila, jak do ní začal pomalu vstupovat, jako by ještě nebyl úplně hotov. Najednou byl uvnitř, tak hluboko, že hlasitě vykřikla. Přestal.

	„Nepřestávej – ať říkám cokoliv. Udělej mi všechno –“

	Natočil ji tak, že teď se tyčila nad ním obkročmo a on do ní vstupoval stejnoměrným rytmem, vytrvaleji a pronikavěji, než tomu bylo předtím. Pravdou bylo to, co kdysi slyšela, že po prvním velkém náporu a ukončení se touha vrací silněji a vášnivěji – vzrůstající šílenství!

	Prsty jí drtil bradavky a rukou kolem pasu ji silně tiskl na sebe. Slyšela poblouzněné výkřiky blaha a beznaděje – blaha pro blaho samo, beznaděje proto, že to muselo skončit. Vnímala zmatené překvapení, že ten hlas patří jí.

	Když pak leželi vedle sebe, byl Robert tichý a klidný, hluboce oddychoval se zavřenýma očima. Odvrátila se od něj a oči se jí uzamkly, protože minulou noc málo spala.

	Po probuzení zjistila, že je již oblečen a připravuje pro ně chleba se sýrem a rozinkami ke snídani. Polekaně se posadila a shrnula si vlasy z obličeje.

	„Spala jsem,“ konstatovala a měla na sebe vztek, že propásla okamžiky, jimiž ji mohl obdarovat. „Jak dlouho?“

	„Asi půl hodiny. Máš hlad?“

	Lehla si, maličko se usmála a vyslala k němu zbožňující pohled.

	„Možná. Mám se setkat se svou družinou v poledne. Kolik mám ještě času?“

	Popošel ke vchodu. „Ještě není poledne.“ Usmál se. Jak snadno ji dostal.

	Přistoupila k němu zezadu a objala ho. Sáhla mu do kalhot a vysvobodila onen divoucí předmět, lesklou věž smyslnosti, s nachově rudým koncem. Svezla se na zem a položila se na záda. Klekl si a pomalu do ní vstoupil, měl mírné pohyby, pak přestal, aby se k ní mohl přiblížit ústy a naplnit ji svým jazykem. Za chvíli se nad ní rozkročil a to ji pobídlo k dychtivému sání. Ale když už se zdálo, že dojde k vyvrcholení a teplý proud jí vstříkne do úst, znovu se přesunul a zmocnil se jí stále energičtějšími nárazy, dokud neucítila počátek chvění jeho pulsu uvnitř svého těla, to dmoucí se naplnění, které jí rozechvívalo svaly něčím víc než únavou.

	Když se odsunul a ulehl vedle ní s jednou rukou na jejích ňadrech, s překvapením zjistila, že opět pláče, tentokrát tiše, propadajíc hlubokému zoufalství.

	„Skončí to někdy?“

	Hladil ji po těle. „Nikdy. Dokud člověk žije.“

	Zavřela oči a nevěřícně potřásla hlavou. „Můžeš to udělat znovu? Ještě jednou.“

	„Na to, že jsi byla vskutku nedávno pannou, toho chceš hodně,“ zasmál se a polaskal jí ňadro. Dotkla se ho a zjistila, že začíná tvrdnout.

	„Chci víc, než bych si kdy pomyslela. Víc, než mi připadalo možné – ještě dnes ráno, před mým příjezdem. Ale ať už jsem čekala cokoliv – a teď už si ani nevzpomenu, co to bylo neznamenalo to nic, vůbec nic…“

	Přejela mu rukama po hlavě, přes prsa, po pažích, dolů po břiše a pevně se zachytila hustého porostu kolem jeho bytnějícího údu.

	Robert nadzdvihl její zadeček a hluboko se do ní vnořil. Tempo jeho kolébavých, rovnoměrných nárazů se zvyšovalo a po nějaké době, kterou nedokázala odhadnout, úpěnlivě vykřikl rozkoší.

	Opustil její lůno, opřel se o loket a vážně, s otázkami v očích, se na ni zadíval. Zjevně ho překvapila, nebo překvapil sám sebe.

	Arabella se dotkla jeho tváře. „Teď mi patří svět.“

	„Ano?“ zeptal se opatrně.

	Posadila se. „Bože, už musím spěchat. Sjíždějí se několik dnů. Dnes je ve Velkém sále slavnost.“ Potřásla hlavou. „Nepodaří se mi zůstat vzhůru.“

	Nahý přistoupil ke dveřím. „Tvoje přítelkyně už jsou zde.

	Kousek odtud.“

	„Musím jít, musím jít,“ mumlala, jako kdyby chtěla sama sebe přesvědčit. „Budou hořet zvědavostí, co jsem dělala tak dlouho. Všechny jsou ještě panny – aspoň myslím. Kromě Marie. Budu muset napovídat spoustu lží.“

	„Své matce, královně?“

	„Lže se jí docela snadno. Je v zajetí svých vlastních lží, než aby mohla sledovat ještě někoho jiného.“

	Nadzdvihla pramen svých kudrnatých černých vlasů. „Vem si například mne.“

	„Tebe?“

	„Jsem jediná z rodiny – dobře tři generace nazpátek – kdo není blonďatý a modrooký.“ Zasmála se. „Co si o tom myslíš?“

	„Co si o tom myslí tvůj otec?“

	„Nebylo jednoduché určit přesný čas. Vypravil se do Svaté země a já jsem se narodila deset měsíců po tom, možná o něco dříve. Říkají, že jsem mu podobná. Miluje mě a předpokládám, že tomu raději věří.“ Odvrátila se. „‚Vyvaruj se lásky‘ – říkala ta stará cikánka.“

	„Měla pravdu. Pamatuj si to.“

	S překvapením vzhlédla, pak si před něj klekla a přijala jeho úd do úst. Stál před ní nakročený, a když se položila naznak, rychle se s ní spojil. Nesouhlasně vzdychla, když ji opouštěl.

	„Nikdy z tebe nemám vše, co potřebuji nebo chci. Zítra? Tady?“

	„Zítra,“ připomněl jí, „je turnajový den.“

	„Musím tě vidět.“

	Chvíli neodpovídal. „Budu tam.“ Tváří mu prolétl úsměv, jako kdyby objevil nějaký nečekaný tajný plán.

	„Slibuješ?“ Vypadalo to docela jednoduše. Chtěla ho. Bude tady.

	„Slibuji.“













 

	TŘETÍ KAPITOLA
 

	Arabella seděla v královnině pavilónové besídce a dychtivě pozorovala příjezd rytíře, který snad mohl odpovídat přestrojenému cikánovi. Věřila jeho slibu, že se dostaví. Ale ještě dříve, než dojela k hradu, kolem něhož zůstala okolní pole téměř neprůchodná množstvím lidí a zvířat, nad nimiž vlály zástavy každého vévodství nebo zemského léna a mezi nimiž se váleli opilci vyhřívající se na odpoledním slunci, pochopila, že to řekl jen pro její uklidnění. Protože to samo o sobě bylo nemožné.

	Do kolbiště se ke klání nemohl dostavit žádný rytíř bez brnění se znakem rodu a koně s čabrakou v pánových barvách. Rytířovo jméno bylo známo dlouho předem, aby mohlo být ohlášeno po fanfárách vyvolávajících jeho a jeho soupeře.

	Ne. Nepřijede.

	Přestala si všímat dění a nespokojeně se upnula k touze najít způsob, jak utéci tomuto zářivě letnímu dni s jeho barvami, vřavou a řinčením zbraní, když třesknou o štíty kopí dvou zápasníků.

	Rozhostilo se ticho, když vyvolávač oznámil, že vévoda de Quise se opozdí, neboť jeho kůň upadl a on sám narazil hlavou na skálu. Teď se zotavuje a brzy přispěchá.

	Arabellu ani nepřekvapilo, že její otec zvrátil hlavu a ze srdce se rozesmál. „Ten zatracený hlupák! Vévoda, a neumí se udržet v sedle!“ A vydal pokyn, aby nastoupila další dvojice bojovníků.

	Arabelle připadalo směšné, jak král znevážil Quise, svého přítele a rivala. Spadnout z koně byl jediný zločin, který by král nikdy neodpustil. Podle králova mínění nebyl zločinem žádný jiný skutek, samozřejmě s výjimkou neloajality k němu samotnému, ať už skutečné nebo vykonstruované.

	Vražda byla nástrojem vlády, často strategickou nutností. Krádež v dostatečně velkém měřítku – před třemi generacemi neukradli panovníkovi předchůdci o nic míň než celé království – byla zákonným prostředkem moci. Ale spadnout z koně, to byla neodpustitelná potupa.

	Stejně jako král pohrdala i Arabella takovou neohrabaností. Ona sama nikdy nespadla, dokonce ani jako malé dítě. Zatímco její bratři padali, Arabella nikdy, protože si králova obdivu cenila stejně jako jeho lásky.

	A tak už zbývala všeho všudy jedna dvojice bojovníků před tím, než do pole nastoupí rytíři k všeobecné bitvě, při které může dojít k vážnému krveprolití a mohou být zabiti muži, kteří by byli jeho Veličenstvu do budoucna užitečnější živí. Zavřeštěly trubky a vyvolávač ohlásil další soupeře.

	Vévoda de Quise předjel ve stříbrném brnění a s přílbou zdobenou zeleným peřím, s hledím spuštěným a na koni s čabrakou ze zeleného a stříbrného brokátu. Zazněla další fanfára a on zaútočil na svého soupeře s takovou bojovností a rychlostí, že šlechtici a dámy vykřikli nadšením.

	Netrvalo ani tři minuty a vévoda, který se zřejmě rychle zotavil, vyhodil svého protivníka ze sedla a blahosklonně mu daroval život.

	Vévoda dojel na koni před altánek a Arabella se naklonila, protože de Quise znala, a i když to byl jeho kůň a jeho brnění, nebyl to jeho způsob jízdy ani styl boje.

	Když ji míjel, nadzdvihl trochu hledí, zpod něhož na ni triumfálně pohlédl pár očí, zářících modrých očí, ne vévodových, který má oči hnědé. Cikán přece jenom přijel! Pomalým klusem se přenesl přes kolbiště, vyjel brankou na vzdálenějším konci a bylo ohlášeno poslední klání.

	Arabella nepozorovaně sklouzla ze sedadla a už by byla odešla z pavilónu, když tu jí Marie prudce sevřela zápěstí a sykla: „Sedněte si, než si vás někdo všimne. Vzpamatujte se, Vaše Výsosti!“

	Nezbývalo než vrátit se k roli princezny a s neosobním chladem shlížet na další muže v bojovném postavení.

	„Vaše královská Výsosti – “ promluvil měkce hlas vedle ní a ona spatřila mladého panoše oblečeného do livreje v barvách vévody de Quise. „Jeho Milost lituje zdržení a požádala mě, abych vám doručil její omluvu.“ List papíru jí vložil do rukou složených v klíně. Uklonil se.

	„Děkuji Jeho Milosti. Nehněvala jsem se.“

	Mladý panoš odešel a Arabella přemýšlela, kam ukrýt papír, dokud si ho nebude moci v klidu přečíst. Najednou cítila, jak jí ho Marie bere z dlaní. „U mě bude zatím bezpečnější.“ A ukryla ho v živůtku.

	Celou věčnost se dále prolévala krev, troubilo se, řičeli koně, šlapalo se po lidech. Nakonec byl turnaj na královo znamení ukončen.

	Arabella a Marie rychle odešly a vypravily se do opuštěné hradní chodby. Marie jí podala lístek papíru:

	Musím jet pryč. Do půlnoci budu u vesnice Fourchon.

	Je tam les patřící k farmářovým polnostem, který se jmenuje Garron. Radím ti, nesnaž se přijít. Je to nebezpečné. A až se vrátí vévoda, bude to ještě nebezpečnější.

	Arabella si vše několikrát přečetla a zapamatovala, papír pak roztrhala na kousky, které dala Marii do ruky. „Spal to.“

	Podařilo se jí odejít ze slavnosti brzy a otec ji nepostrádal, protože muži se opili a odcházela většina dam. Tolik krveprolití jako na celodenním turnaji musí být završeno oslavnou hostinou.

	„To jsou ti muži, jež můj otec a ti ostatní potřebují pro své ustavičné války,“ zašeptala Arabella pobaveně Marii, když pospíchaly k její komnatě. „Teď mi musíš pomoci.“

	„Cokoli si Vaše královská Výsost bude přát. Ale on vás varoval. Je to nebezpečné. Samotná žena v noci v lesích s bůhvíjakou zvěří – nebo lidmi. Dal vám sbohem.“

	Arabella se na ni vztekle podívala. „Ale ne, nedal. Nikdy mi nedá sbohem. Tak nestůj tady a nemluv jako blázen. Za jak dlouho dojedu do Fourchonu?“

	Svlékla si svrchní hedvábný černý šat a znovu vklouzla do černých střevíčků na podpatku. Nebylo dost času k oblečení zlatých šatů s vyšitými královskými černými růžemi a leopardy.

	Krátce po deváté vyrazily Arabella a Marie v černých pláštěnkách s kapucemi staženými přes obličej z hradu. Šly téměř prázdnými chodbami, nepovšimnuty těmi málo muži a ženami, vesměs sloužícími, které potkaly.

	Marii se velice rychle podařilo najít jediného střízlivého muže – mladého rytíře, který čekaje na Arabellu prohlásil, že má tu čest sloužit Její královské Výsosti za všech okolností. Zavedl svého koně a koně, kterého si vybrala Arabella, a nemohl to být jiný než nejmilejší Šalamoun, na klidné místo u hradního příkopu. Padací most byl po dobu oslav spuštěn.

	Předtím Arabella ani Marie do stáje nevstoupily. Arabella pojede na neosedlaném koni, protože povede-li rytíř Šalamouna na krátkou vyjížďku kolem ležení bez sedla, vzbudí tak méně pozornosti.

	Už vsedě na koni se Arabella sklonila a políbila Marii na tvář. Ucítila na jejím obličeji slzy, setřela je a pravila: „Bůh s tebou, Marie. Bylas mi bližší než moje sestry. Vždycky tě budu mít ráda. Nezapomeň na mě.“

	Mariin pláč byl tak usedavý, že ani nemohla mluvit. Líbala Arabelliny ruce, dokud se jí lehce nevymanily. „Bůh s vámi, Vaše královská Výsosti.“

	Arabella s rytířem tiše přejeli most a zabočili ven z ležení. Jestliže se kolem nacházely nějaké stráže, musely být tak opilé, že si nevšimly dvou zahalených jezdců, nebo je to nezajímalo. Nebylo pravděpodobné, že by se při takové příležitosti objevil někdo cizí.

	Vyrazili brzy tryskem, a když se dostali z doslechu tábora, Arabella Šalamouna zastavila, otočila se a pohlédla k jasně osvětlenému hradu. Nezamávala na rozloučenou, jen se prudce odvrátila. „Jak dlouho to bude trvat?“

	„Myslím, že asi čtyři a půl nebo pět hodin cesty většinou hustým lesem a málo obydlenými oblastmi. Nejlépe bude, pojedeme-li velmi tiše.“

	„Ty vedeš.“

	Čas od času museli zpomalit, protože bylo obtížné najít aspoň uzoučkou stezku, občas zajeli do volné krajiny a míjeli domy hospodářů, odkud štěkali psi, ale neběželi za nimi, protože byli na noc přivázáni.

	Arabella přestala myslet. Soustředila se jenom na úskalí jízdy, Šalamounovo časté uskakování před kořeny nebo pahýly stromů a jeho lety přes malé potoky, které museli překonat, a jenom doufala, že nespadne.

	Nakonec, když už začala zoufat, že tam nikdy nedojedou, řekl rytíř tiše: „Myslím, že už jsme blízko.“

	„Musí nás najít. Nemohl bys hlasitě zapískat? Zastavíme a počkáme.“

	Stanuli, muž s prsty v ústech pronikavě zapískal. Čekali. Nic se neozývalo, proto hvízdl znovu. Z dálky se vrátila slabá odpověď.

	„Počkej tady,“ řekla Arabella. „Nemůžeme ho najít, ale on bude hledat nás. Možná bys už mohl jet zpátky.“

	„S dovolením Vaší královské Výsosti počkám, dokud nebudete v bezpečí.“

	Zaslechli další hvizd, tentokrát již blíže. Zřejmě cválal na koni, protože najednou slyšeli praskot porostu drceného koňskými kopyty. Les byl temný a noc bez měsíčního svitu.

	„Dejte mi další znamení,“ volal.

	Rytíř ještě zapískal a za pár okamžiků byl kůň s jezdcem blízko, zakryt temnotou.

	Arabella se otočila k rytíři: „Už jeď. Poznám ho po hlase.“ Podala mu ruku a poděkovala. Mužův kůň začal klopýtat zpátky do lesa.

	„Arabello?“

	„Tady jsem!“ Seskočila z Šalamouna a Robert seskočil vedle ní, ale nepřiblížil se.

	„Jak ses tam proboha dostal? A ve vévodově brnění a na jeho koni?“

	Hořce se ušklíbl jako při špatném žertu. „Budu ti to vyprávět později. Teď musíme mluvit o vážných věcech.“

	„Jsem tady – a my budeme mluvit?“

	„Nečekal jsem, že tě po turnaji ještě uvidím. Bylo ode mě hloupé dávat takový slib. Dodržel jsem ho, protože mám zvláštní smysl pro čest. A pak, když jsem spatřil tvou krásnou tvář a oči, o něž se pokoušel smutek – musel jsem ti dát ještě jednu možnost setkání, pokud bys chtěla. Vévodův panoš, který mě považoval za svého pána, ti přinesl vzkaz.“

	Znovu se smutně zasmál. Události ho netěšily. Z jeho hlasu zněla nevole, a když se Arabella přitiskla, odvrátil se.

	„Nevyrazíme zpátky? Brzo se začne rozednívat.“

	„Zpátky? Nepřijela jsem takovou dálku, jen kvůli slovům.“

	Rychle k němu vztáhla ruce a objala ho, přitiskla své rty na jeho, ale po krátkém polibku se jí dostalo odstrčení. „Sedni si, musíš být unavena.“

	„Nikdy nejsem unavená!“

	Ale když se posadil, sedla si po chvilce váhání proti němu.

	„Mohu tě dovést bezpečně domů jenom podle toho, kolik lidí tam bude a jaké bude světlo v době našeho příjezdu.“ Neviděla ho zřetelně, ale hlas zněl tvrdě a nesmlouvavě. „Musíme vyrazit hned teď,“ dodal.

	„Ne!“ Za chvíli připojila: „Chci být s tebou. Budu s tebou.“

	„Nevíš, co mluvíš. Teď se můžeš ještě snadno vrátit. Slavnost potrvá ještě dva nebo tři dny. A budou-li se vyptávat, vymluvíš se na časnou projížďku. To máš ostatně stejně ve zvyku.“

	„A ty? Kde budeš? Kdy tě uvidím?“

	„Neuvidíš.“

	„Za pár měsíců?“ Uvažovala o tom. „Tak dlouho nevydržím čekat.“

	„Nesmíš zapomínat, že mám nepřátele. Vévoda de Quise mi asi nedaruje, jakého blázna jsem z něho udělal, i když o tom vědí jen čtyři lidé a ti si to nechají pro sebe. Až opustím zdejší kraj, vydám se na jih, k moři. Tam jsem vyrostl. A tvůj otec tě provdá za manžela hodného slavného rodu. Stejně jako já tě může potěšit i jiný muž.“

	„Hm.“

	„Až pochopíš rozdíl mezi rozkoší a láskou, porozumíš varování té staré ženy!“

	„Proč nemohu mít obojí?“

	„Teď máš obojí. Myslím, že mne miluješ.“

	„Ano.“

	„Ale budeš-li lpět na své lásce, může ti přinést zlo, možná neštěstí. A proto se musíš vrátit dříve, než tě začnou postrádat.“

	„Ale já tě chci. Potřebuji tě. Musím tě mít!“ Nemohouc myslet na nic jiného, neustále slova opakovala.

	„Láska je žárlivá a žárlivost sužuje svět. Láska je majetnická. Netolerantní.“

	„Jak to víš?“

	„Dá se to zjistit.“

	„Jak?“

	„Mohu ti přivést jiného muže. A pozorovat tě s ním.“

	„Určitě bys ho zabil!“

	„Možná. Nebo by mě bavilo dívat se, jak se k němu budeš mít. Co když s ním pocítíš stejnou rozkoš jako se mnou?“

	„Nevoď mi nikoho. Jenom –“ Natáhla ruku, ale znovu ji jemně odstrčil.

	Dlouhou chvíli mlčel. „Můj život závisel vždycky tak málo na druhých, že je mi cizí představa, jak bych cítil něco jiného než vzrušení, kdybych tě spatřil s jiným mužem – kdybych pozoroval, jak do tebe vstupuje – slyšel vaše vzdechy –“

	„Asi tě přece jenom nenávidím. Jedu zpátky – už mě nikdy neuvidíš.“

	„Dobře. Vyrazíme hned?“

	„Proto jsi to říkal?“

	„Ne. Říkal jsem to, protože to musím vědět. Nesmíš riskovat život jenom kvůli tomu, že ti dávám rozkoš. Rozkoš je věc, ke které můžeš přijít nejsnadněji. Dokonce daleko snadněji než k dobrému obědu.“

	Plaše se usmála. „Tak ho tedy přiveď. Nejsem tak zděšena, jak vypadám. Slušnosti a zdrženlivosti si na hradě necení víc než ve chlívech.“

	„Ty tomu nevěříš, že to udělám. Ale já to dokážu, musím to vědět.“

	„O mně – nebo o sobě?“

	„O sobě – o tobě to vím.“

	„Ano?“ Skepticky zvýšila hlas. „A co o mně víš?“

	„Líbilo by se ti to. Aspoň trochu.“

	Arabella si uvědomila, že se slabě usmívá, že dokonce při jeho řečech se jí v očekávání rozlilo po těle teplo. Pak to přišlo. „Dělej, co chceš. Poslechnu tě.“

	„Nepodléhej mi, Arabello. Jestliže zůstaneš se mnou, budeš mít dost soužení i tak, bez tohohle. Teprve až přijdou oběti, a ony přijdou, začneš chápat rozdíl mezi nekomplikovaným potěšením z rozkoše a požadavky a povinnostmi lásky.“

	„Oběti?“ namítla opatrně.

	Chvíli mlčel. „Pro začátek. Chceš-li jít se mnou, budeme se muset zbavit Šalamouna.“

	Vyskočila. „To nedovolím! Je můj. Nemůžeš –“

	„Uklidni se, sedni si.“ Váhala, ale pak se znovu proti němu se zkříženýma nohama posadila.

	„Jestli chceš se mnou zůstat, a tvrdíš, že ano, musíš počítat s oběťmi. Než se pokorně nechám připravit o život vévodovými žoldnéři nebo vojáky tvého otce, udělám proti tomu všechno možné. Dát pryč Šalamouna bude to první!“

	„Chceš ho zabít?“

	„Samozřejmě, že ne. Ani kdyby ti nepatřil. Zabít tak vznešenou bytost jako on? Znám člověka, který ho za slušnou sumu koupí a bude ho chovat jako oko v hlavě. Neřeknu mu Šalamounovo jméno. O jeho původu svědčí jeho vzhled. Řeknu, že jsem ho ukradl. Ale ještě nebezpečnější, než mít s sebou Šalamouna jako lákadlo pro zloděje ze širokého okolí, by bylo, kdyby tě někdo za denního světla spatřil mimo vůz. Potmě budeš moci sedět vedle mne. Jinak musíš zůstávat uvnitř, dokud se neocitneme dále na jihu. Jsi zvyklá na svobodu. Zní to pro tebe přijatelně?“

	„Ne.“

	„Mohu tě teď bezpečně doprovodit zpátky. Ale to už nebude možné, budeš-li ještě pár hodin otálet.“

	„To mě čeká jenom nebezpečí, trápení a smrt, půjdu-li s tebou? Kam se podělo to, co jsme měli včera?“

	Robert se opřel o strom a ona si nad něj klekla a nechala ho do sebe vstoupit se vzdechem úlevného uspokojení, které přicházelo po protahované zdrženlivosti. Jejich rozkoš byla intenzivnější, lačnost se mísila se špetkou krutosti. Oddali se tělesnému dráždění, které trvalo tak dlouho, že začínala doufat v jeho nekonečnost. Zůstávali spojeni a pohybovali se v nelítostném chvatu, jako kdyby se z nich stala jedna bytost.

	„Ano,“ řekl s povzdechem, když ji opouštěl. „Je to velmi silné, nesmírně hluboké.“ V hlase zaznívala starostlivost a smutek. „Jenže půjdeš-li se mnou, jak jsi říkala, že chceš, tyhle prožitky se stanou pomíjivými. Pokaždé najdeš novou, stupňující se rozkoš. Nakonec skoro nesnesitelnou.“

	Nehýbala se, i když to nevypadalo, že by se jí chtěl opět zmocnit. „Už teď je to skoro nesnesitelné. Předpokládám, že mi to říkáš proto, abych tě opustila.“

	„Říkám ti to, protože tě chci alespoň tak moc, jako chceš ty mě. Víc.“

	„To není možné.“

	„Ale ano. Protože já vím to, čemu ty odmítáš uvěřit. Zůstaneš-li se mnou, jeden z nás nebo oba zemřeme.“ Hluboce vzdechl. „Ne. Nemáme už na sebe znovu čas. Čeká nás aspoň deset hodin jízdy k mému tábořišti. Pojď –“

	Postavil se, podal jí ruku a v příštím okamžiku už seděla na Šalamounovi. Cikánův kůň kráčel před ní. Jeli v naprostém mlčení.

	


























ČTVRTÁ KAPITOLA
 

	Po návratu do vozu cikán zapálil svíčku a Arabella odkopla boty a shodila šaty.

	„Jsou asi čtyři,“ řekl. „Do města, k tomu člověku, co mu chci prodat Šalamouna, se dostanu asi za tři čtvrtě hodiny. Když to všechno dobře dopadne, vrátím se za necelé dvě hodiny.“

	Nevěřícně na něho zírala. Tak je to pravda, chce jí to udělat. Dát pryč Šalamouna! Prodat ho cizímu člověku!

	Na stolek odložil své zlaté náušnice a okolo hlavy si omotal černý šátek, který mu schoval blonďaté kadeře, i když projížděli krajinou blonďatých a modrookých lidí.

	„Chceš ho ještě jednou vidět?“

	„Ne! Odveď ho, musí-li to být!“

	Arabella se otočila, slyšela však jeho kroky ve voze. Pak se znovu přiblížil a ona zaznamenala, jak jí jemně položil ruku kolem ramen a zvolna obrátil její obličej k sobě. Políbil ji na mokré tváře.

	„Nedá se nic dělat. Mohli by nás vysledovat, kdyby žvanil někdo, s kým se po cestě uvidíme.“

	„Tak si jeď!“ Oči se jí vzteky rozšířily.

	Pohlédl na ni s nedůvěrou. „Ještě není úplně pozdě. Pořád tě ještě mohu odvést do míst, odkud snadno najdeš cestu zpátky. Ale kvečeru už budou někteří hosté odjíždět. Popíšou jim náš vůz a řeknou jim, aby na něj všude dávali pozor. Rozhodni se, Arabello. Pustíš mě?“

	Vrhla se na lůžko. „Ne! Víš, že tohle nechci!“

	„Kalif tu bude s tebou. Jak někoho zaslechneš, aniž by Kalif štěkal, to už budu já. Jinak umí člověka, který zrovna nemá brnění, roztrhat na kousky za dvě minuty.“ Mluvil už uvolněně a s úsměvem, ale v očích se mu stále zračila zlost. Divil se, jak se mohl zaplést do takové svízelné situace. „Okna nech zakrytá těmi černými koženými závěsy.“ Odkopl víko jedné ze dvou velkých beden přibitých k podlaze na zádi vozu, vytáhl velký červený kašmírový šál a přehodil jí ho přes záda. „Jsou plné kořisti ze zemí, kam dorazili křižáci. Nemůžeš už dál nosit tuhle královskou nádheru.“ Kývl hlavou k bednám. „Všechno, co najdeš, je tvoje. Bav se dobře. Sbohem.“ Sfoukl svíčku.

	„Sbohem,“ opakovala mrzutě, když zaklapl zámek. Odolala náhlému popudu vstát a dívat se za ním, jak odchází, vidět naposledy Šalamouna. Přitáhla si těsněji šál a přistihla se, že na Roberta myslí s nelibostí, možná s něčím podobným nenávisti.

	Prodá mi Šalamouna. Řekl, že musí prodat i vůz, protože se tady potloukal v sousedství tři měsíce. Až se dostaneme dál, prodá koně a koupí nové. Jediné zvíře, o kterém neprohlásil, že se ho zbaví, je Kalif.

	A co dál – chce prodat mě? Drží si mě snad kvůli tomu? Ne, protože mě chce, ale protože by můj otec všechno dal kromě své hlavy, aby mě dostal zpátky?

	Uprostřed svých podezření usnula tak rychle, že se probudila s velkým leknutím, když Robert stál u lůžka ještě s jedním mužem, zdaleka ne tak přitažlivým. Oba se na ni upřeně dívali. Cikán odhodil přehoz. „Není úplně taková, jak jsem ti říkal?“ Nasadil necitelný, až krutý výraz.

	Mladý muž tiše, bezmocně vzdychl. „Je krásnější, než jsem si uměl představit.“

	Arabella procitla úplně. Ale ani se nepokusila přetáhnout přes sebe přehoz nebo se zakrýt. Zjistila, že jí dělá dobře jejich obdiv provázený žádostivě toužebným pohledem mladíka.

	„Tak tobě mě prodal –“

	Vznesla svá slova k mladíkovi, v němž vytušila panoše nového majitele Šalamouna, cikán však potřásl varovně hlavou a panoš rychle odpověděl: „Jenom když budeš souhlasit,“ nejistotou se mu chvěl hlas. „Ne, nezaplatil jsem za tu čest – dívat se na tebe.“ 

	„Kdo si myslíš, že jsem?“

	„Nádherná žena. Nejkrásnější na světě.“

	Rychle se podívala na cikána, který s rukama složenýma na prsou a se stále nevnímavým, i když teď už méně krutým výrazem čekal, jak zareaguje. Jeho lhostejnost jí připadala až vznešená. Snad bude přesto možné zasáhnout ho. To byla zkouška, o které mluvil, zkouška, která měla ukojit jeho zvědavost poznání vlastních pocitů, protože o jejích pocitech byl přesvědčen, že je zná. Myslí si o sobě, že není schopen žárlivosti?

	„K ničemu tě nenutím. Jestli chceš, pošli ho pryč,“ ozval se Robert.

	Podívala se na mladého muže a byla trochu překvapena pomalu se šířícím teplem v podbřišku. „Ukaž se mi.“

	Rozvázal šňůry, které svazovaly přední část jeho kalhot, a uvolnil cestu svému touhou rychle povstávajícímu květu mužnosti z masa a krve.

	Položila se, ještě jednou se podívala na cikána, jehož obličej zůstával z kamene, a rozhodila nohy. Panoš si na ni lehl, zdvihla ještě více nohy a začala mu pomáhat rukou. Krátce pocítila rozkoš, ale pak, když se začal pohybovat, odvrátila hlavu. Nechtěla, aby ji líbal, nechtěla spatřit cikánův obličej. Jeho ataky byly pružné a zkušené, ale ona mu naháněla strach – ona a nepochybně přítomnost žárlivého milence. Proto po několika dalších pohybech vydal těžký vzdech hořkého zklamání, a zůstal ležet. Arabella se vymanila z jeho dosahu.

	Cikán ostře poručil: „Jdi dozadu. Je tam čistá voda a čerstvé byliny, mýdlo a ocet. Rychle!“

	Vyskočila a přeběhla za závěs splnit příkazy. Stále v ní sálalo teplo, ale nebylo z těch, co mají dlouhé trvání. Mladík odcházel a Arabella slyšela zvenku hlasy obou mužů, velmi ztlumené, a pak už jen zvuk koňských podkov cválajících do dáli.

	„Přinesl jsem jídlo,“ oznámil Robert. „Pečeného kapouna, chléb, sýr a ořechy. Chci prozkoumat západní cesty. Myslím, že dnes můžeme cestovat ve dne, ráno byl malý provoz.“

	Jeho hlas ji připadal neosobní. Seděla v umyvadle s vodou a omývala se zevnitř i zvenku, aby nezůstala ani stopa po cizinci.

	Práskly dveře, zaklapl zámek a cikán jí zmizel z dohledu. Vstala, osušila se a najednou zjistila, že má hrozný hlad. Pustila se do jídla. Z panošovy přítomnosti nic nedoznívalo. Jako by se to ani nestalo.

	Bylo to poprvé a naposledy. Chtěl ho zabít. Viděla jsem mu to na očích. Teď už o sobě ví, že je schopen žárlivosti, vražedné žárlivosti, a samozřejmě si myslí, že něco ztratil. Přišel o část své nezávislosti a už ji nikdy nezíská zpět.

	Usmála se, odkrojila si ostrým nožem plátek kapouna a s velkou chutí ho snědla.

	Upoutaly ji zlaté náušnice. Zasadila si je do uší a před zrcadlem vzadu u závěsu se zalíbením natáčela hlavu na obě strany. Otevřela jednu z truhel a ohromilo ji nevyčerpatelné bohatství, které leželo pečlivě zabalené v mnoha vrstvách. Obrovský poklad tu čekal na den svého využití. Potěšilo ji, když si všimla pěti louten. Tři byly srovnané v koutě, další dvě visely na stěně. Byly to pozoruhodně propracované nástroje.

	Arabella potřásla hlavou a s rozpustilým smíchem zamlaskala. „Jaký on je zloděj. Všechno, všechno –“

	Zatímco Robert přestěhovával věci do nového vozu, Arabella čekala ve stísněném rohovém přístěnku. Bývaly tam sušené byliny, ale teď byl vyklizen a sloužil jí za útočiště před zvědavci. Seděla, pažemi objímala kolena a občas si rukama třela ztuhlé svaly, málem sténala bolestí. Kalif hlídal a skýtal jistotu, že se nikdo nepřiblíží.

	Naslouchala zvukům cikánského tábora, kam přede dvěma dny dorazili. Vnímala smích dětí, neustálý štěkot psů mnohem hůře vycvičených než Kalif, náhlý popěvek divoké a krásné písně, hlasy hovořící rómsky. Slyšela Roberta, jak mluví tímtéž tajemným, měkce plynoucím jazykem.

	Čas od času zavřel dveře mezi oběma vozy a nechal ji protáhnout se, ale vůbec si jí nevšímal. Zaměstnávala ho práce s odstraněním zlacené látky, kterou byl potažen strop, s balením bylin a s přípravou nového, většího vozu, který koupil od jednoho z místních cikánů.

	Nový vůz byl natřen kombinací černé, žluté a zelené. Ten člověk chtěl na oplátku jejich původní vůz, ale Robert ho odmítl prodat.

	Pokaždé, když mu řekla, že je schopna vydržet další hodinu nebo dvě v přístěnkovém vězení, pomohl jí dovnitř a zaklapl zámek. Otřásala se nechutí.

	Pomalu chápala, co mínil tím, že jeho život závisí tak málo na jiných, že je mu cizí představa, jak se stará o to, co dělají jiní. Kvůli ní se jeho celý volný život naprosto změnil.

	Přemýšlení v tmavém přístěnku rodilo vztek. Tiše se rozplakala a přála si vrátit vše zpět. Dospěla k náhlému rozhodnutí, že uteče. Bylo by to tak snadné – vyskočit v noci z vozu. Po prvních dvou dnech už nikdy necestovali za světla. Cesty se začaly hemžit rytíři a pány vracejícími se z turnaje. Mohla by mu snadno utéci. Stačilo by najít nějaké malé hospodářství nebo někoho, kdo by ji odevzdal tam, odkud odešla. Robert by se ji nesnažil zadržet. Podezírala ho, že by se mu ulevilo, kdyby odešla ze své vlastní vůle.

	Ale už po pár minutách kradmé volnosti, přestože se na ni nedíval a zamračeně se soustřeďoval na různé problémy nebo ho ovládal stejný vztek, jaký měla ona na něj, měnil se její hněv pohledem na jeho ušlechtilé rysy a vzpomínkou na to, co jí dal během minulých dvou týdnů, na neuhasitelnou touhu, a zklamání se přetvářelo ve vděčnost.

	Když se pak znovu ocitla v kukani, musela si připomenout všechna jeho varování, i ta před možnými následky milování.

	„Uvědom si, že za rozkoš se musí platit – alespoň ženy.“

	„Ano,“ souhlasila, přestože jakákoliv taková možnost jí připadla příliš vzdálená na to, aby o ní uvažovala, když leželi bok po boku a blaho právě prožité rozkoše rozpalovalo její tělo a živoucími kmity jí pulsovalo krví.

	„Ale máš proti tomu nápoje.“

	„Mám nápoje. Jsou účinné. Ale hodně to bolí. Už jsem to viděl a je to moc ošklivé. Samozřejmě, na to se neumírá.“

	„Ale co mám dělat, aby se to nestalo?“

	„Budu se snažit, jak budu moci, abych tě uchránil – a některé ženy mají štěstí.“

	„Snad jsem jedna z nich. Ale i kdybych nebyla – nevzdala bych se toho, co s tebou sdílím.“

	Tenkrát v lese ji varoval před spoustou rizik. Nebylo by spravedlivé vinit ho ze svých potíží. Ale Arabella nebyla naučena vážit si spravedlnosti – kromě té vlastní. Žádná spravedlnost pro nikoho než pro Arabellu.

	Byl to zdroj části napětí mezi nimi.

	Když tak slyšela ve svém vězení jeho kroky přecházející mezi dvěma vozy a občas chůzi a hlas jiného muže, který pomáhal s velkými truhlami a káděmi, usoudila, že i když se označuje Robert za cikána, mluví jiným způsobem, sděluje jí jiné moudrosti a zkušenosti a chová se jinak, než by tomu bylo u opravdového cikána.

	Po odchodu pomocníka byl vůz už prázdný až na velkou roli perských koberců.

	„Všechny tyhle přípravy –“ namítla. „Je to jak do války.“

	„Však se na ni taky připravuju.“ Robert prohlížel zevrubně vnitřek vozu.

	„Jako bych slyšela uvažovat svého otce. Ty myslíš jako princ, ne jako cikán.“

	„Myslím jako všichni.“ Procházel vozem a hledal, zda něco nepřehlédl.

	„My. Naši. Ne, ty nejsi cikán.“

	„Když nejsem, pak tedy nevím, kdo vlastně jsem.“ Kopnutím rozbalil koberce po podlaze. „Lehni si. Přenesu tě do nového. Zůstaň uvolněná – venku je spousta zvědavců. V cikánském táboře je rušno jako všude jinde.“

	Koberce kolem ní rychle, ale opatrně smotal tak, že halily hlavu i nohy. Cítila, jak ji zvedá, pokládá si celé břemeno na ramena a přechází přes prostranství. Ještě stačil zamknout dveře a pak ji opatrně položil na postel. Z rozbalených koberců na něj vyjukla s rozpustilým úsměvem, jako kdyby se jim podařil nádherný úskok.

	„Neublížil jsem ti?“

	„Ne. To je náš nový domov?“

	„Bude, až budu mít čas dát to tu dohromady. A teď – “ přehodil bílé hedvábné prostěradlo přes navršené peřiny, „budu tři hodiny spát. Pak vyrazíme.“

	„Spát?“

	Svlékl se a se slastnou úlevou sebou vyčerpaně hodil na lůžko. Lehla si vedle něj, ale přestože ji objal, měla to brát zřejmě jen jako odškodnění za bolest a mlčení, které musela přes den přetrpět.

	„Za poslední tři dny jsem nenaspal ani dvanáct hodin. Když se nevyspím, nebudeme moci dnes v noci odjet.“ Políbil ji na ústa, zavřel oči a tvrdě usnul.

	Chvíli ležela, toužila vzbudit ho, ale bála se. Její myšlenky znovu zhořkly.

	Nestojí o mne. Myslí jen na plán útěku od mého otce a de Quise, kteří nás asi těžko nechají na pokoji. A co kdybychom tady zůstali? Cikáni by přišli na to, že je mezi nimi žena, dříve nebo později by mě viděli. Jakmile by přijeli čmuchat královi lidé, prodali by jim naše tajemství? Robert myslí, že ano.

	Náhle se probudil. Proklouzl kolem ní bez jediného doteku a za několik okamžiků byl oblečen. Dívala se na něho zklamaně a s nedůvěrou. Rozevřel egyptské dřevěné vyřezávané okenice a odhrnul kožené závěsy. Slunce zapadalo, stmívalo se.

	„Je čas,“ řekl a pokynul jí, aby se ukryla. Odešel pro další zásoby a zejména pro jídlo, které mohou sníst bez rozdělání ohně. Slyšela, jak promlouvá rómsky ke Kalifovi. Určitě měl nějaký pádný důvod, aby pro svou soukromou potřebu užíval tohoto poměrně tajemného jazyka.

	Několikrát vešel a zase odešel. Těžkým plechovým vědrem naplnil vodou na mytí dřevěnou vanu přibitou k podlaze. Ale na čerstvou vodu na pití, kterou přinesl ve zlaté konvi, byl zde přibit dřevěný zásobník. Pak řekl: „Pojedeme, ale tebe nesmí nikdo vidět, dokud nebudeme mnoho mil od tábora. Mohou nás sledovat.“

	„Ty nevěříš ani vlastním lidem?“ Ironicky se usmála.

	„Nevěřím nikomu. S jednou nezbytnou výjimkou. Musíme pokusit se věřit si navzájem – a doufat, že bude-li to nutné, nezklame nás to. Věřím cikánům stejně jako komukoliv jinému a oni samozřejmě vědí, že jsem byl přijat do kmene – “

	„Takže přece jen připouštíš, že jsi byl –“

	„Arabello, nemáme čas na osobní historky. Tu tvou znám docela dobře, ale svou ti nemohu vylíčit během patnácti minut. Nezapomínej hlavně, že tě nesmí být vidět. Cikáni jsou národem nikomu nepoddaným. Ale stejně jako všichni milují peníze. Jsme tím dost známi.“ Usmál se. „A jestliže se lidé tvého otce nebo de Quise náhodou dostanou do tohohle tábora –“ Pokrčil rameny. „Moji lidé by jim to mohli prozradit. Ale udělají-li to, doufám, že už budeme daleko. Na světě je stejně víc hlupáků než chytrých.“

	„A co když otcovi lidé najdou Šalamouna a toho panoše?“

	„Nacpal jsem mu do uší tolik lží a do měšce tolik peněz, že si myslím, že nás nezradí, ať už kvůli svědomí, nebo ze zbabělosti. Slíbil jsem mu, že se vrátím a zabiju ho. Tak a teď už jedu.“ Sklonil se, aby jí přikryl hlavu přehozem, a na chvíli jí pohlédl do očí. Vypadal teď méně nesmiřitelně než předtím.

	„Jenom jednou – zašeptala.“ „Jenom na chviličku –“

	„Mezi námi neexistují takové věci jako jenom chvilička. Neumím ti to vysvětlit, jak je to pro nás důležité, protože mi nechceš věřit. Už je dost tma, pojedeme.“

	Vůz se vzápětí pomalu rozjel. Bylo slyšet tiché hlasy a Robertovy rómské odpovědi. Na shledanou, šťastnou cestu, hádala.

	Vůz drncal a rachotil. Arabella ležela a litovala se, že se s Robertem vydává v nebezpečí jen kvůli nádherné vášni, kterou s ním prožívala a kterou jí teď odpírá. Vypadá to, že je úplně posedlý myšlenkou útěku před nějakými pomyslnými pronásledovateli, vyslanými otcem a vévodou.

	Vůz se kymácel a Arabelle připadalo, že to trvá už hodiny. Když se odvážila pohlédnout škvírou mezi koženými závěsy, nespatřila nic než bezměsíčnou noc. Ani vůz nebyl osvětlen. Zkusila dveře, ale byly zamčené. Znovu si tedy lehla a čekala.

	S kýmkoliv, kdo by se ji pokusil uvěznit, by bojovala o svou svobodu třeba až k smrti. O tom nikdy nepochybovala. Byla příliš velká tma na to, aby se mohla dobře pohybovat. Nakonec usnula.

	Když se vzbudila, Robert právě zapaloval svíčku na malém jídelním stolku. Aniž se otočil, řekl varovně: „Zůstaň zde. Spálím náš starý vůz. Vidělo ho mnoho lidí poblíž hradu tvého otce. Až dohoří, můžeš si vlézt dopředu, chceš-li,“ s úsměvem na ni pohlédl, „a můžeš mi pomoci zůstat vzhůru.“

	Nechal zapálenou svíčku na místě, vzal si s sebou jinou a smolnou pochodeň připravil k zažehnutí. Ještě odpoledne dal do starého příbytku její zlatočerné šaty, černé boty a plášť s kapucí.

	Koně začali odfrkovat a cloumat s postroji. Ze starého vozu, do této chvíle připojeného vzadu, vyšlehl plamen. Koně se dali do plného trysku. Arabella se dívala, jak starý vůz hoří divoce do noci. Odvrátila se zaskočena slzami v očích. Ztratila něco, co nedokázala pojmenovat. Plameny v dálce slábly. Nakonec se koně zastavili, v zámku se otočil klíč a milenci stáli tázavě tváří v tvář.

	„Zmizely tvé růže a leopardi.“

	„Zapomeň na ně.“

	Svůj dřívější odpor nyní Arabella vnímala jako útrpnost. Popadla ji zlost pro svéhlavost, se kterou Roberta dostala do nynějších nesnází. Ale bylo to i jeho přání. Byl to on, kdo poslal vzkaz po vévodově pážeti a kdo ji vzal s sebou lesem.

	Seděli proti sobě za stolem a pomalu jedli plátky kapouna a chléb se sýrem. Při jídle se pozorovali, jako kdyby jeden druhého nikdy předtím neviděli.

	Tahle Arabella, v oblečení vytaženém z jedné z truhel – zlatě protkávaná perská suknice rozevírající se na břiše a odhalující i spodek zad, červená hedvábná blůza otevřená do pasu, světle vyšívaná sukně doplněná zlatou šňůrou kolem krku, na které visel smaragd velikosti vlašského ořechu opřený o její ňadra – tahle Arabella byl někdo úplně jiný než upnutá princezna zašněrovaná do sametových šatů.

	Váhavě se přiblížila. Vzal jeden z koberců a vynesl jej ze dveří. Pokynul jí. „Sedni si vedle mne, jestli to sneseš. Není to pohodlné.“

	Arabella mu vyhověla s úsměvem, jako kdyby šlo o nějakou zvláštní poctu. Vyšplhala se na sedadlo pokryté kobercem. Svítily jí k tomu pochodně umístěné po obou stranách vozu. Popustil otěže a rychle vyrazili vpřed. Kalif tiše běžel vedle nich.

	„Odpusť mi,“ řekl po několika minutách. Jeho hlas zněl stejně teple a mazlivě, jako ji to okouzlovalo v počátcích. „Nemohu se teď na tebe dívat. Je tady příkrý sráz. A nemohu se s tebou ani milovat. Přinejmenším do té doby, než vysvitne slunce a já najdu nějaké místo, kde bychom přečkali den.“

	„Vydržím,“ slíbila Arabella s poctivým předsevzetím. Nicméně už po několika okamžicích se jí ruka lehce přesunula k jeho kalhotám, strnula na okamžik na vnitřní straně stehen a posunula se ještě trochu dál, aby probádala mechanismus poklopce, a konečně se chopila pravého místa, tvrdého a teplého. Žádostivě se k němu přivinula.

	Robert těžce vzdychl a zastavil koně, ale Arabella se už mezitím napřímila a vzápětí dosedla, podpíraná jeho mužnýma rukama. Její ruce sevřené v pěst dopadly na jeho plece a uvolnily tak protrpěné hodiny nenaplněné touhy a skrývaného hněvu.

	Vymanil se z jejích útoků a nedbaje jejích protestů, uchopil ji za zápěstí a dostrkal před sebou dovnitř vozu. Během několika kroků ode dveří k lůžku strhal z obou šaty. Nahé tělo Arabelly leželo, ale její nohy se ocitly tak vysoko, že v prvních okamžicích jejich spojení mu kotníky obepínala ramena. Jak tušil, rozkoš se stupňovala s každým dalším spojením a proniknutím, nebylo však snadné milovat se tak krátkou dobu. Vyžadovali po sobě navzájem mnohem víc než krátký záchvěv konečného uvolnění, kterému předchází poslední výbuch rozkoše. Cílem obou bylo podrobit si toho druhého.

	Arabelle zanedlouho připadalo, že se sama sobě divně vzdaluje, a hlavou jí bleskla vzpomínka na vyprávění o cikánském způsobu umilovat ženu k bezvědomí. Byla si vědoma, že ho slyší vyrážet něco rómsky, když do ní hluboko vnikal, pomalu odcházel a prudce se navracel. Slova byla zkreslena zvukem zvonů, které se jí rozezněly ve spáncích. Dosud je slyšela jen dvakrát – jednou při prudkém trysku na Šalamounovi, podruhé při dětské hře končící nárazem na strom, kdy znovu nabyla vědomí s tímtéž zvoněním v hlavě a s tímtéž pocitem lepkavého potu po celém těle.

	„Mám přestat?“

	„Ne, ne – pro lásku boží, nepřestávej!“

	Jejich dnešní milování bylo soustředěné, bez změn polohy, vycházeli si vstříc rytmem a možnostmi objevování hlubokých zákoutí těl. Arabella náhle dlouze vykřikla, ne však bolestí nebo rozkoší, ani na protest, ale nepotlačitelným divokým výrazem radosti. Zdálo se jí, že bude pohlcena jeho tělem, ale v okamžicích, když už oba zažívali uvolnění, ji jeho váha příliš tížila.

	Robert se rychle vzpamatoval, odtáhl se a poněkud zmateně zamumlal: „Ježíši, kde to u všech čertů jsme? Zůstaň tu. Nemůžeme si věřit.“

	Práskly dveře, vůz se dal znovu do pohybu. Arabella tiše ležela se zkříženýma nohama, jako kdyby mohla v sobě zadržet milování, a pustila z hlavy rady o mýdlu a bylinách. Břichem jí neustále probíhaly pomalé těžké záchvěvy, a i když přemáhala ospalost, musela se pousmát. Další odhalený zázrak, jehož podstatě přesně nerozuměla.

	



PÁTÁ KAPITOLA
 

	Robert rozezleně poznamenal, že chce-li jet Arabella v noci po jeho boku, nesmějí se už podobné epizody opakovat. Ztratili téměř dvě hodiny času vhodného k cestování. Ať už tomu Arabella věří nebo ne, nebudou v bezpečí, dokud nepřekročí hranice otcova území a území de Quise, které s ním sousedí.

	Po sjetí z hlavní cesty pokračovali po téměř nesjízdných a skoro neznačených stezkách. Nebylo jasné, jak se v nich Robert orientuje. Ke třetí nebo čtvrté hodině ranní našel vždy nějaké odlehlé místo poblíž tekoucí vody, kde se ukrývali až do dalšího setmění a pokračování v cestě. Na opuštěných postranních stezkách zahlédli jen několik lidí z hospodářství nebo příležitostnou skupinu poutníků, která se chtěla vyhnout přepadení a násilí na své pouti do Svaté země. A protože v celé krajině vládl mír, nepotkávali žádné vojáky.

	„Před dvěma lety by mě byl král provdal za de Quise,“ svěřila se Arabella, „ale vévodství mu bylo málo.“

	Robert vyprávěl, jak přijel na turnaj ve vévodově brnění, oblečen do jeho barev a na jeho koni.

	„Byla to náhoda. Dal jsem ten nesmyslný slib, a tak jsem ve dvě hodiny v noci vyrazil, jen tak pěšky, vůz a koně jsem nechal hlídat Kalifovi. Vzal jsem si s sebou tři nože, kus provazu a černou kápi přes obličej. Na turnaj se sice vypravila spousta mužů, ale většinou po skupinkách a můj plán se nedal provést. Teprve k ránu jsem natrefil na ubohého de Quise.“

	„Ubohého… Není to dobrý člověk.“

	„Ani zloduch nesnáší dost dobře, když z něj někdo udělá hlupáka. Potkal nějaké děvče z farmy a poslal své lidi napřed. Nechal si jen svého bitevního koně ověšeného brněním a dva panoše. Jednomu chlapci jsem nasadil roubík a přivázal ho ke stromu, toho druhého jsem poslal, aby ohlásil dočasnou nepřítomnost svého pána. Byl rád, že se dostal pryč, protože věděl, že by ho vévoda zabil, kdyby někomu prozradil celou pravdu. Pán byl natolik zaměstnán tím děvčetem, že si ani ničeho jiného nevšímal. A tak se stalo, že narazil hlavou na skálu – až na to, že tu skálu jsem držel v ruce.“

	„Ach, vévodo, vévodo!“ zasmála se potěšeně Arabella.

	„Nakonec jsem svázal de Quise s dívkou dohromady a panoš mi pomohl do brnění a na koně. Ani jedno nebylo v dobrém stavu!“ Usmíval se, vzpomínka těšila a nebylo třeba se zaobírat následky. „Přivázal jsem panoše za krk ke kmenu stromu, ale nechal jsem ho při vědomí. Potřeboval jsem ho při návratu.“

	„Vystavil ses ale velkému nebezpečí, když byl souboj muže proti muži u konce a tys jel k mé besídce a poslal mi zprávu.“

	„A jak bych ti jinak dal vědět, že jsem přijel? Vyhledal jsem jiného z vévodových panošů a předal mu pro tebe zprávu. Pak jsem se vrátil zpět, odvázal tamtoho mladíka a s jeho pomocí se dostal z brnění. Možná jsem to tak neměl dělat, ale říkal jsem si, že kdyby se de Quise neobjevil, začali by mě hledat ještě dříve. Ten první sluha viděl mé oči a věděl, jak jsem vysoký. I s vévodou jsme se na sebe okamžik dívali, když ho panoš odtahoval stranou a křísil vodou. Myslíš, že by na to mohl zapomenout? A tvoje služebné určitě nemlčely o cikánovi, a jak jsi ho navštívila. Je jasné, koho hledat.“

	„Marie nic neprozradila,“ protestovala Arabella, „má mě ráda.“

	„Ale jsi si jistá, že tě mají rády ty ostatní? Ženy nedokážou držet jazyk za zuby, pokud jim prozrazení tajemství třeba jen jedinému člověku může přidat na důležitosti. Hledají nás – tvůj otec a vévoda. Nemáš určeno trávit celý život s cikánem. Až se dostaneme do bezpečné vzdálenosti, seženu ti ještě jednoho koně a budeš se pak moci každou noc pár hodin projet. Ale přes den budeš muset zůstat nějakou dobu schovaná. Nedá se nic dělat.“

	Pokaždé, když ráno našel úkryt, vydával se na průzkum okolí. Zjistit co se dá a přinést čerstvou vodu a potravu. Arabelle stále vrtal hlavou celý dosavadní způsob jeho života. Po několika dnech cesty se zeptala: „Kdo se o tebe stará?“

	„O mě, a starat se?“

	„Vaří, pere, udržuje všechno tohle v pořádku,“ ukázala na zařízení vozu.

	Usmál se. „Dřív jsem si vařil sám. Teď se nesmíme prozradit kouřem, tak kupuji jídlo od žen z farem nebo ve městě. Farmářské ženy mi také perou, za plat.“

	„Jakého druhu?“

	„Za peníze. Samozřejmě.“

	O něco později pokračoval ve vyprávění svého příběhu. O tom, jak on, blonďatý, modrooký a nápadně vysoký začal žít s cikány, rasou lidí malého vzrůstu, snědými a podle Arabelly ošklivými.

	„Vím jen to, co mi řekl můj nevlastní otec, snad ho tak mohu nazývat, tehdy mi bylo asi osm nebo deset. Přinesla mě možná dvouletého do tábora nějaká žena. Řekla, že dobře zaplatí, pokud se dítěte ujmou a slušně ho zaopatří. To mi připomíná také pověru, že cikáni kradou děti. Oni mají své vlastní, ale manželé vznešených dam tráví hodně času ve válkách nebo ve výpravách do Svaté země, takže se narodí spousta dětí, které musí být odstraněny z dohledu, než se muži navrátí. Některé jsou zabity. Ať už byla moje matka kdokoliv, dáma nebo služebná, byla soucitnější. Možná mě milovala. Možná milovala muže, který byl mým otcem. Dala mi jméno Robert, jinak nic. A když mí nevlastní rodiče, kteří měli už dva starší syny a mladší sestru, se vším souhlasili, vzdala se mě. Ne bez srdceryvného pláče, jak mi řekli. Ale ať už to byla dáma, nebo služka, přisoudila mi život, který mi poskytl více radosti než jakýkoliv jiný. Jestli jsem znal pár slov mateřského jazyka, zapomněl jsem je a dalších deset let jsem mluvil jen rómsky. Jsou to moudří lidé, ti cikáni. Mají hodně zkušeností po předcích a ze svých cest do Indie. Evropanům by prospělo, kdyby se přiučili. Jenže cikáni si svá tajemství žárlivě střeží. Kdyby mě mí nevlastní rodiče nemilovali, nebyl bych se toho tolik naučil.“

	„Tvá matka nebyla žádnou služkou ani komornou,“ řekla Arabella s přesvědčením, že teď už se záhada objasnila. „Jestliže tvým novým rodičům zaplatila tolik peněz, nemohla žít jako služka. Patřila k šlechtě a tvůj otec byl nepochybně šlechticem nebo členem královského rodu, který cestoval do Svaté země. U nás žijí tři takové děti. Jsou vychovávány stejně jako my, protože jsou jedni z nás. Můj otec a matka znají totožnost rodičů.“

	„Pokud ti to udělá dobře, můžeš si to o mně myslet, Arabello. Nezajímá mě vůbec, kým bych mohl být, jsem-li sám sebou.“

	Vrženými noži dokázal rozštěpit lidskou lebku v místech mezi očima na deset částí. Předváděl to vysekáváním žlábků do stromu. „Když se terč pohybuje, miř na krk.“ Zamyslel se. „Vlastně nic z toho, čemu jsem se naučil, není důležitější. Kopí, palaše a všelijaké to těžkopádné evropské vybavení staví bojovníky do nevýhody. Samozřejmě, pokud jich není hodně pohromadě.“

	V osadách se naučil také další důležité věci. Vycvičit psa a koně. Které byliny jsou užitečné a které zabíjejí. Připravit nápoje přivolávající spánek, nápoje působící potrat, ale i ty vzbuzující lásku nebo nenávist.

	„Takové působí na myšlenky, i když to cikáni neříkají. Existují nápoje, které přivedou ženu k šílenství touhou, ale je to nebezpečné a ohavné. Viděl jsem to a nikdy bych to nepoužil.“

	„A proč bys měl?“

	„Cikánské ženy věští budoucnost, jak víš, a přesně odhadují, co chce člověk slyšet. Jenže právě ženy chtějí slyšet předpověď svého osudu, protože tak málo mohou ovlivnit svůj život.“

	„A co tě ještě naučili o ženách?“

	„U nás považují Evropany za neohrabané milovníky bez přitažlivosti. Učili mne, jak se milovat tři nebo čtyři hodiny.“

	„Tři nebo čtyři hodiny?“ zeptala se opatrně.

	„Tak pět?“

	Chvilku o tom přemýšlela, pak po něm mrkla a zpozorovala, že se usmívá. Nebyla si jista, jestli ji neškádlil – potřebovala by trochu času ke strávení té představy.

	Když jezdíval na farmy shánět jídlo nebo nechával prát prádlo – v době, kdy muži bývali na polích a ženy a děvečky zůstávaly samy doma, měla někdy obavy, zda s nimi nespí. Ale nezeptala se.

	Nechal jí na vybranou přijmout nebo odmítnout toho mladého panoše. Podvolila se ze zvědavosti a ne proto, že cikán chtěl poznat, jaké budou jeho vlastní reakce. Nechtěla teď žádného jiného muže a nedokázala si představit, že někdy jiného měla. Nicméně nežádala by ho, aby jí byl teď i v budoucnu věrný.

	Pokračovali klikatými cestami stále na jih. Zcela zřejmě znal kraj jak své boty. Ale protože museli jet postranními stezkami, postupovali pomalu.

	Zpravidla po své každodenní ranní obhlídce okolí a shánění jídla a vody tři nebo čtyři hodiny spal. Pak zase odcházel na své trvalé výzvědy.

	Den za dnem přitom vytvářel kopii spáleného vozu – stěny a podlahy pokrývaly hedvábné perské koberce a čalounění, strop byl potažen zlatě protkávanou látkou. Na lůžku a v rozích se povalovalo několik zlatých brokátových polštářků s duhou z karmínových, žlutých, zelených a jasně modrých nitek. Vzduch neustále těžkal směsicí vůní – parfémů, aromatických olejů, čerstvých i sušených bylin rozložených na podlaze kolem kádě na koupání.

	Čas své osamělosti trávila Arabella zkoumáním obsahu skříňky naplněné pleťovými krémy a vodičkami. Našla henu k načervenění dlaní, chodidel, prsních dvorců a bradavek. Černý uhel zvýrazňující oči. Prohledala truhly a přišla na tenké hedvábné sukně a kalhoty, blůzy, vesty, dlouhé zlaté pláště a nízké pantofle se špičkami zahnutými nahoru.

	Neptala se, jak se mu podařilo zmocnit se tolika věcí, protože se vyvarovala říkat něco, co by ho mohlo rozladit a odvést od milování. Na nic jiného skoro nemyslela. I krátce po okamžicích plného uspokojení cítila další bolestnou touhu. Uspokojování vyvolávalo novou žádost, ale ta věštila stín strachu, byla podbarvena zlou předtuchou.

	Stane se něco zlého. Příliš mnoho ho potřebuji. A on mě potřebuje stejně.

	S téměř zvrácenou dychtivostí chtěla zvědět, co vlastně pomohlo přivést na svět tohoto muže, který se zdál být splněním ideálů. Byl příliš krásný a záhadný pro její chápání.

	„Kdy ses poprvé miloval s ženou?“ vyzvídala mezi řečí, zatímco první odpovědí jí byl jako obvykle smích. Ptala se při nočním putování, protože to byla doba největšího zaneprázdnění, při které se beztak nemohli milovat.

	„Ptáš se na věci, u nichž nechceš slyšet odpověď.“

	„Bylo to určitě už strašně dávno. Nedráždí mě, co se dělo, než jsi mne poznal.“

	„Opravdu?“ protáhl pochybovačně. „Bylo mi dvanáct.“

	„A to jsi mohl –“

	„Mohl jsem vniknout do ženy, jestli myslíš tohle.“

	„S nějakou cikánskou dívkou?“

	„Ne. Mrzí mě, že to musím tak říci, ale nepřitahovaly mne. A můj nevlastní otec to věděl. Byla to dívka z farmy. Otčím prohlásil, že se musím začít učit, co je to žena, a šel se mnou, aby měl jistotu, že jsem začal dobře.“

	Arabella se zasmála: „Šli jste spolu?“

	„Bylo to pro něj lepší, když mi ukázal svoje umění, než abych strávil několik dalších měsíců nebo let nemotorným tápáním jako Evropané.“

	„Ty evropské muže nenávidíš. Ale jsi přece jedním z nich!“

	„Shodou okolností. Nemáš pravdu, že bych je nenáviděl. Pohrdám jimi. Vědí toho tak málo o důležitých záležitostech.“

	„Ta farmářská dívka – kde jsi ji měl?“

	„Na poli. Byla docela hezká. A čistá, vykoupali jsme se v potoce. Jestli jsem byl zvědavý, jak vlastně žena vypadá? Ne, to jsem věděl už roky.“

	„Byli na tebe hodní, ti cikáni. Museli být, protože sis to zasloužil. A pak jsi je opustil.“

	„Neodešel jsem dobrovolně. Byl to, jak říká otčím, osud.“

	„Žena.“

	Usmál se. „Ovšem.“

	„Kdo to byl?“

	„Byla to dáma, hraběnka. Víc vědět nepotřebuješ, a čím míň budeš vědět, tím míň v sobě budeš živit žárlivost. Jsi velmi vášnivá, Arabello. Odráží se ti to v očích a cítím to, když se milujeme. Žádáš si všeho s obrovskou náruživostí, s největší, s jakou jsem se kdy setkal. Mrzí mě to. Neměl jsem to říkat.“

	„Proč? Já to přece tuším. Ale musím se o všem dovědět víc, protože ta hraběnka poznamenala tvůj život. Pokračuj. Nebudu žárlit. Máš mé slovo.“

	Pobaveně se na ni podíval. „Nebudeš? Výborně. Tak tedy jednoho dne přišla do našeho tábora se svými dvorními dámami.“

	„Ach, to mi něco připomíná.“ Arabelle selhal hlas. Farmářské děvče na ni nezapůsobilo. Hraběnka ano.

	„Bylo mi dvanáct a pár měsíců. Zvědavě si mě prohlížela, jediného světlovlasého v táboře. Mluvila o mně s mým nevlastním otcem a následujícího dne se objevila opět. Otec mi řekl, že bude dobré, když s ní půjdu. Cikánské ženy by mi nikdy nestačily – nebyly v mých očích krásné. Tahle dáma by ze mne udělala nejprve své páže a za rok za dva panoše. Jednoho dne pak rytíře.“

	„Šel jsi rád?“

	„Nejdřív jsem nechtěl. Ale vracela se znovu a znovu. Šlechtičny mají svou vytrvalost, jak dobře víš.“

	„Byla krásná?“

	„Ano.“ Zaváhal. „Velmi krásná.“

	„Už mi o ní nic neříkej.“

	Vydržela neptat se další dvě noci. Pak ale znovu navázala, mírně a nevinně. „Co dělala ta hraběnka, když tě přivedla do domu svého manžela? Přestrojila tě do manželových barev, tak je to.“

	Vzbudilo to jeho veselost. „Poslala pro mne a zeptala se, jestli vím, čeho si žádá. Odpověděl jsem, že ano. O rok později jsem to věděl o hodně lépe. O dva roky později ještě lépe.“

	„Jak často tě chtěla? Byli jste spolu v noci?“

	„Chceš to určitě vědět?“

	„Ano, zbytečně se ptáš.“

	„Třikrát nebo čtyřikrát denně. Občas zatoužila pozorovat mě s jednou z jejích dam. Ale pak se do mne zamilovala a začala žárlit. Ano, spal jsem v její posteli.“

	„Ach!“ Arabella byla zaskočena přívalem žárlivosti. „Ti šlechtici jsou všichni stejní! Když už jsi u ní byl – naučil ses spoustu dalších věcí.“

	„Moje povinnosti zabíraly tak dvanáct čtrnáct hodin denně. Dostal jsem učitele, který mě učil mluvit místním jazykem. Naučil mne číst a psát. Pochopil jsem základy latiny, matematiky a bájesloví. Procházel jsem lekcemi chování vhodného pro aristokraty. Zvládl jsem různé způsoby jízdy na koni. Naučili mne klání a účastnil jsem se turnajů, což se mi nyní docela hodilo. Byl jsem vychován, abych nahradil jejího manžela. Každé ráno při mši se modlila, aby padl v Jeruzalémě.“

	Arabella několik minut tupě zírala. Pak pomalu a rozhodně pronesla: „Doufám, že je mrtvá a nemůže ti už připomínat všechno, co jsi s ní dělal.“

	„Někdy je z tebe, Arabello, barbar.“

	„Z tebe by se stal barbar, kdybys s ní zůstal. Jediné, co nás zajímá, jsou naše vlastní přání. Zbytek světa není důležitý.“

	Čas od času se dále vyptávala, aby se dobrala nějakého neznámého konce, který by jí dovolil pustit jeho minulý život z hlavy a už na nic z něho nemyslet.

	Zůstal s hraběnkou až do šestnácti, pak však přišla zpráva zvěstující manželův návrat do několika týdnů. Paní byla v jiném stavu.

	„Takže máš dítě – syna nebo dceru!“

	„Chtěla si to dát vzít, když mě posílala pryč.“

	„Nebyla nešťastná, že tě ztratila?“

	„Nedalo se nic dělat. S ničím jsme se netajili. A i kdyby ano, jak jsi sama poznala, na hradech nemáš moc soukromí. Tohle tady – zásoby, jak tomu říkám – jsou její dárky na rozloučenou. Vzal jsem si to, protože… prostě mohly by se hodit. A pro ni to bylo bezvýznamné. Pozůstatky z křižáckých výprav jejích předků z minulých dvou století. Byly uložené, zapomenuté. Nikdo se po nich nesháněl. Kalifovi byl tenkrát asi rok. Věnovala mi ho, když byl ještě štěňátkem, a trvala na tom, že si ho musím vzít s sebou.“

	„Jak byla stará?“ Arabella doufala v nějaký neslušný věk, tak asi dvaatřicet.

	„Když jsem ji poznal – patnáct.“

	„Hm. Tak už o ní prosím nikdy nemluv.“ Přemýšlivě se odmlčela. „Čtyři roky. To by nám pěkně dlouho trvalo projít si vše, co jste spolu dělali.“

	„V lásce se nedá opakovat. Nedokázal ti to ten mladík, kterého jsem přivedl? I to byl důvod, proč jsem ho vodil.“

	Zůstala tiše sedět. Náhle ji přemohla stará panovačnost, ztracená během uplynulých týdnů, kdy ji milostná touha učinila nepřirozeně poddajnou. „Miloval jsi ji?“

	„Milovat ji? Dvanáctiletý patnáctiletou? Milovat? Snad je to možné u ženy, u muže ne.“

	„Byla ti zdrojem rozkoše.“

	„Také já jí poskytoval rozkoš.“

	„Nemluv už o tom prosím.“

	„Nebudu. Ale myslím, že ses to dovědět musela. Jenom ještě jednu věc – od té doby jsem ji už nikdy neviděl, ani jsem nevstoupil na panství jejího muže. Dokud ses nezačala vyptávat, pomalu jsem na ni skoro zapomněl.“

	Pohlédl na noční oblohu. Hvězdy jen matně svítily, měsíc nebylo vidět. „Tak vidíš, je čas začít hledat úkryt. Bude pršet, snad zítra nebo pozítří, a bude pršet pořádně. Musíme najít dobrý úkryt pro vůz a zvířata. Jestli se to protáhne, jak to někdy v těchhle končinách chodí, mohla by nastydnout.“

	Druhého dne, když už našli útočiště, začal být vzduch jinak cítit, dokonce i ona to postřehla. Těšila se na vyhlídku dlouhých bouřek a úkrytu ve velké stodole. Robert zaplatil velice dobře farmáři, který jim dal stodolu k dispozici na tak dlouho, dokud budou potřebovat. Robert výmluvně a se spoustou odkazů na různá místa vysvětlil, že je najat jedním kupcem převézt náklad vlněných látek, což by nemělo vzbudit farmářovu chamtivost, z Marseilles do Calais.

	Lhal velice snadno, skoro profesionálně. Arabellu pobavilo, když si pomyslela, že umí lhát stejně dobře jako ona sama.

















 

	ŠESTÁ KAPITOLA
 

	Robert Arabelle přikázal, aby zůstala schovaná. Slyšela, jak se s farmářem procházejí po stodole. Její milý mluvil lichotivým a přemlouvavým hlasem. Vylezli na seník a prohledali ho, aby se ujistili, že se tam nikdo neskrývá. Domlouvali způsob dodávání čerstvé vody, jídla a praní prádla. Cikán požadoval soukromí, cesta byla svízelná a on se potřeboval pořádně zotavit.

	Ne, nebude chtít pomoc farmářových synů při krmení a hřebelcování koní a psa. Vlastně, upozornil Robert, není radno, aby se kdokoliv ke psu přiblížil, byť s těmi nejlepšími úmysly, protože pes je vycvičen chápat všechny záměry cizích lidí jako špatné. Cikánovy zámky na dveřích stodolu zajistí.

	Když se o všem dohodli, ujistil Robert farmáře, že mu štědře zaplatí za další služby a s přihlédnutím k délce nečasu. Pak ho s okázalou vděčností vypoklonkoval ze vrat a požádal, aby se nevracel. „Budu-li něco potřebovat, vezmu si to sám nebo se zastavím v domě!“

	Arabella zaslechla klapnout závory a zámky a v tu chvíli se jí rozbušilo srdce. Přesně kvůli tomu s ním utekla, být dlouho spolu sami. Mohl si jí užít do sytosti. A ona naopak z něj dostane vše, co si může přát, třebaže, jak sama nabyla přesvědčení, to přesahovalo všechny možnosti. Avšak za pokus to stálo.

	Prohlížela se v zrcadle na zadní stěně vozu a bylo jí líto, že se v nových sklech koupených v táboře místo původně dostačujícího malého zrcátka může vidět pouze do pasu. Nalíčila se henou a oblékla si sukni tvořenou zlatém protkávaným šátkem uvázaným nízko na břiše. Smaragdový medailónek od toho dne, co si ho pověsila mezi ňadra, ještě nesundala. Vy kartáčovala si vlasy, tento úkon jí zabíral téměř dvě hodiny denně, protože neměla nikoho, kdo by jí posloužil.

	Truhly, ze kterých den za dnem dolovala nová překvapení, byly naplněny potěšením poskytnutým znalci východního přepychu, jakými se ukázali být křižáčtí předkové hraběnčina a cikánova rodu.

	Vrzavé otvírání dveří vyrušilo Arabellu z rozhodování, zda si má ještě něco dalšího obléci – snad vyšívanou vestu nebo zlatý plášť až na zem. Vycítila, že ji s radostí pozoruje, a zvolna se obrátila.

	„Jdu nakrmit a vyhřebelcovat zvířata, přinesu čerstvou vodu a vynesu káď, dokud ještě neprší. Nesmíš opustit vůz, tahle stodola je děravá jak ementál. Vydržíš tu, než to zvládnu?“

	Popošel k ní vyvolávaje v ní jako vždy v předtuše dalšího spojení prudké bušení srdce. Dech se jí zpomalil, jako by se měla udusit, v rozšířených očích se rozhostila otázka.

	Nedotkl se jí, domnívala se tedy, že půjde po své práci, jak řekl. Ruka mu však sjela do záhybů tureckých kalhot a osvobodila okázale nádhernou podívanou na modré pulsující žíly ve vztyčeném mužství zakončeném zčervenalým lesknoucím se žaludem. Bez vyzvání poklekla najedno koleno a vzala ho do úst. Prsty propletl s jejími vlasy. Vzhlédla a zaznamenala v jeho očích plné soustředění. Právě po tomhle toužil.

	Začal se pohybovat, pomalu, a ona ho přijala tak hluboko, jak jen to bylo možné, jako by neexistoval žádný jiný způsob lásky. Stále ji pevně držel za vlasy a občas jí silou zvrátil hlavu a přinutil pohlédnout do očí. Jeho soustředěné napětí působilo téměř velebně, pokud nezavřel víčka a nevydal měkký, niterný vzdech rozkoše. Žádostivě sála přerušovaně tryskající proud doznívající ve slabých nárazech.

	Uvolnil své ruce a pohladil ji po hlavě. Sklátila se na podlahu téměř vyčerpaná tímto krátkým, skoro divokým střetem, který však byl, jak věděla, pouhou předehrou. Polaskal jí ňadra, upravil si kalhoty a byl pryč.

	Arabella tiše seděla a srdce se jí zvolna uklidňovalo. Vnímala ozvuky jeho rómských pokynů Kalifovi, domýšlela si, jak vypřahá koně a vede je do jejich stájí, odemyká dveře, aby mohl vynést káď a nachytat svěží vodu. Pak slyšela, jak se rozpršelo, nádherně rozpršelo, na okamžik se však vyděsila možností, že to bude jen přeháňka. Zazněl ohlušující třesk hromu a štěrbinami ve stěnách prokmitly jazyky blesků.

	Pomalu se zvedla, překvapivě unavená. Vždycky předtím ukončil akt lásky uvnitř jejího lůna, teď byla neurčitě otřesena. A přece vítala nový, svým způsobem zvláštní způsob uspokojení.

	Otevřely se dveře, náhle stál u ní: „Co bys chtěla?“

	„Cokoliv bude tvým přáním. Líbilo se ti to?“

	„Můj bože, samozřejmě!“ Usmál se. „Řekni, jestli pro tebe něco mohu udělat – vylézt na horu, zabít člověka – “ Tvář mu zakrylo radostné nadšení, které tam už delší dobu nespatřila.

	Malátnost byla ta tam, ovládla ji touha znovu ho sát a procítit v sobě. V pokleku opět vyňala úd ze zapínání kalhot. Tentokrát ji nechytil za vlasy, ale stál s nohama široce rozkročenýma. Začal se pomalu pohybovat. Předchozí naléhavá potřeba byla ukojena a musel se znovu vzrušit. Teď to byla její úloha. Nemohl ji už tak snadno oblažit oním závěrečným tryskajícím pramenem.

	Sklonil se k ní a vzal do dlaní její ňadra. Mezi palci a ukazováčky postupně více a více tiskl bradavky, až začala na protest reptat a jemně ho tlouci.

	Pohyboval se rychleji a stále svíral bradavky, ale když už chtěla vykřiknout, bolest jako zázrakem pominula a místo ní znovu tryskal proud v ústech. Nastalo uvolnění, nechala ho vyklouznout.

	K překvapení obou se zoufale rozplakala, svíjela se na podlaze a bušila do ní pěstmi.

	„Arabello – “ Klekl si vedle ní a vzal její tělo do náruče. Měla zavřené oči a hlavu zvrácenou dozadu jako při mdlobách. „Arabello –“

	Objal ji ještě těsněji, s velkou něžností, ale v hlase neměl obavy. Nepochybně chápal, že žena může stejně snadno plakat z velké radosti jako pro malý žal.

	Hořce se usmála, stále se zavřenýma očima. „Chci tě, tak nebo jinak, pořád –“

	Odnesl ji na lůžko, lehce políbil na rty a odešel se slibem brzkého návratu. Arabella ležela bez hnutí, zmatena silou reakce na to, co teprve začalo.

	Tentokrát byl pryč ještě déle. Vstala a odhrnula kožený závěs. Hřebelcoval koně jménem Damon, Kalif stál opodál. Znovu si lehla, ještě příliš zmatena, než aby si vzala loutnu, učesala se nebo vymyslela něco pro ukrácení chvíle.

	Konečně zaslechla, jak přichází.

	Mohlo to trvat hodinu nebo jen pár minut, protože úplně ztratila pojem o času. Slyšela šplouchat vodu v kádi a rychle vstala. Zastihla ho, jak ze sebe drhne zápach z obou koní, Damona a Pythra. Usmál se na ni velmi bezstarostně, třebaže se již mezi nimi objevily záblesky šílenství. S upřenýma očima k němu přistoupila a zjistila, že se jeho mužný úd lehce vznáší na hladině, klidný, v tuto chvíli snad nevzrušitelný.

	Na jeho pokyn se mírně sehnula, rozvázal jí šátek, který rychle spadl na zem, a jeho dva prsty jí vklouzly do podbřišku. Zároveň se ústy dotýkal ňader a druhou rukou ji naváděl k svému ohanbí, takže musela vkročit do kádě a přitisknout se k jeho tělu. Nebyl však ještě na ni připraven, proto ji mírně odstrčil zpět a uvolnil si další přístup mezi její stehna. Pohyby jeho kloubů vyvolaly její slabý výkřik překvapení a rozechvění, které bylo korunováno, když si ji na sebe posadil.

	Aniž by povolil objetí, vstal a klekl si na podlahu. Několika divokými záškuby dosáhl téměř extáze, stupňované dalšími pulsujícími okamžiky.

	Arabella nabyla slastného dojmu, že se snad už nikdy nepohne. Cítila, jak jí otírá kapky vody měkkou látkou a přenáší ji, aby mohl osušit i záda, a když otevřela oči, viděla stát ho v majetnickém postoji a usmívat se. „Líbí se ti to víc takhle?“

	„Líbí se mi to vždy a jakkoliv, ale tohle – je jiné. Tak často – tak brzo – “

	„Chci se nejprve s tvou pomocí vyprázdnit a uvolnit.“

	„Nejprve?“

	„Než se začneme doopravdy milovat.“

	„Doopravdy?“ Pochybovačně se ušklíbla.

	„Má-li to vše trvat, jak tvrdíš, že je tvým přáním, tři, čtyři nebo i více hodin, je to mnohem opravdovější. Ode mne to vyžaduje soustředění a vzdát se některých dílčích rozkoší. Konečně i ty přineseš jisté oběti. Arabello, můžeš zůstat v klidu a nechat mě, abych si s tebou dělal, co budu chtít?“

	Srdce se jí nejistě rozbušilo při tomto návrhu prodlouženého milování. Věnovali se sobě již hodinu, možná dvě. Ale bylo to bez nějakého obětování rychlých rozkoší. Jen občas ji upozornil, aby nespěchala, nedychtila.

	„Tolik hodin,“ řekla pochybovačně, „jaké to bude?“

	Potřásl s úsměvem hlavou, jakoby pod dojmem, že spolu hrají nějakou hru. „Nemohu ti vylíčit, jaké to bude pro tebe. Nejsem si ani jist, jak poznám, může-li to trvat tak dlouho, jak doufám.“

	Fascinoval ji. Ten nádherný kouzelný výtvor, skoro samostatnou bytost, uvítá v sobě na tři nebo čtyři hodiny – možná déle –

	S ironií dodal: „Cikáni tvrdí, že když se to povede, blíží se to povznesení. Říkají, že pak už nikdo nemyslí na nic jiného, než prožít to znovu.“

	Tentokrát ho brala do úst s malou nadějí, že vytryskne další vodopád tekutiny tak rychle jeho tělem obnovované. Chtěl, aby to byla ona, kdo nyní pocítí extázi, ať už v jakékoliv podobě.

	Zůstali bez pohnutí, jen její ústa se posouvala. Ani se jí nedotkl, jen čekal, co se bude dít. Arabella už nevnímala čas, její vzrušení stále stoupalo. Lehce ho dráždila a lačně sála, toužila dát mu rozkoš, aniž by ji on musel uspokojit silou svého těla.

	Zdálo se, že Robert jen pasivně čeká, až jeho stále bytnějící úd dosáhne vrcholu svých možností. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se mělo cosi změnit.

	Když se však Arabella začala odtahovat, přitiskl její hlavu k sobě a znovu obnovil své mírné, lenivé pohyby, jako by chtěl, aby se okamžik prodloužil v nekonečno, aby jejich prožitek byl nejintenzívnější, jaký dosud poznali. Arabella pomalu přejížděla rukama po jeho nohách a obdivovala, jak jsou štíhlé a krásně formované, na stehnech i na lýtkách, stejně krásné jako všechno na něm. Vzhlížela k němu s bolestným pocitem dokonalosti jeho těla, hleděla mu do obličeje a pátrala v jeho očích, v nichž nacházela tázavý, žádostivý i vážný výraz směřující k velebnosti, jakou ještě u něho nespatřila.

	Za vzrůstajícího napětí se jejich těla ocitla v jemném, kolébavém pohybu. Nepřišlo obvyklé předznamenání, přesto však náhle Arabellino hrdlo přijalo nový stékající impuls. Následovalo uvolnění.

	Mlčeli, Arabella stále vkleče na zemi, Robert ještě vestoje. Konečně se zeptal: „Nejsi unavená?“

	Vzdychla. „Je mi, jako bys mě omámil.“ Rychle na něj pohlédla. „Stalo se to?“

	Nevesele se ušklíbl. „Kdy? Už celé hodiny jsi nic nejedla ani nepila.“

	Položil jí ruce na ňadra a ona jednu ruku vzala a laskala a nakonec nechala spočinout mezi nohama. Zůstávali v klidu, bez pohybu, tak jak před ni poklekl. Pro tuto chvíli byl postačující pocit doteku jeho rukou.

	„Zmohla tě únava. Neprospíme se?“

	Zvuk dešťových kapek dopadajících na střechu uklidňoval. Konečně se jim dostalo přepychu, o který usilovali snad už od první noci v lese: dostatek času.

	Vstala, odcházela od něho neochotně, ale rozpačitěji než jindy. Nový způsob milování, strhující a opakující se, od ní vyžadoval čehosi víc. Ještě však nechápala srovnání s tím, co dosud považovala za jediné možné milování. Chtěla se vzdálit jeho dotekům, ale bála se, že se mu to nebude líbit.

	U jednoho z oken poodhrnula závěs a vyhlédla do pološera stodoly. „Je ráno nebo noc?“ Na chvíli zmlkla. „Spali jsme? Je mi tak zvláštně, jako mi ještě nikdy nebylo.“

	Ve voze panovalo teplo, snad až příliš, ale protože stodola byla samá díra a ani největší liják nemusel odradit farmáře nebo jeho děti od pokusů zjistit, co se to děje s příbytkem záhadného návštěvníka, nemohli vůz otevřít. Možná to dusno způsobilo, že se jí v pažích a nohách rozlévala malátnost. Tělo jí připadalo zvlášť nemotorné a naplněné.

	Koně podupávali a dřímali ve svých nových stájích. Kalif ležel a zdálo se, že tvrdě spí.

	Arabella hledala slova, která by jí pomohla rozetnout úplné soustředění jednoho na druhého. Začínalo to působit zlověstně, téměř jako hrozba, požadavek, jemuž nemohla či nechtěla vyhovět.

	„Nikdy jsem neviděla Kalifa s fenou. Drží celibát?“ Mírně se na druha usmála, předstírajíc opravdový zájem o psa.

	„Kalif dává přednost ženám.“

	Hleděla stále z okna. „Kdo ho to naučil?“

	„Já. Ještě jsi to neviděla? Psa s ženou?“

	„Ale jistě. Už jsem ti říkala – když vyrůstáš na hradě, vidíš všechno. Jedna královnina dvorní dáma měla takového psa.“ S úsměvem se obrátila. „Kde hledáš pro Kalifa ženy?“

	„Děvčata z farem. Někdy za peníze. Někdy se sama nabídnou. Některé ženy tvrdí, že je to větší slast, než jim může dát muž – a bez rizik. Já jsem taky rád, že mi neběhá za každou hárající fenou, na kterou natrefíme.“

	Arabella si všimla jedné z louten ležící na stoličce vedle ní a jako kdyby našla způsob obrany, zdvihla ji a začala zvolna probírat struny, pozorně naslouchajíc. Tiše zazpívala dva nebo tři verše písně, kterou zpíval jeden trubadúr v noci ve Velkém sále. Robert ji sledoval už bez úsměvu. Rychle si uvědomil změnu, která v ní nastala, a přál si vydržet, dokud sama k němu nepřijde.




















 

	SEDMÁ KAPITOLA
 

	„Je den nebo noc? Pořád to nevím.“ Stále brnkala na loutnu, nástroj, který se učila ovládat od čtyř nebo pěti let, a hrála se sebevědomou obratností. Avšak teď byly v pozadí jiné důvody.

	„Je odpoledne. Skoro celé odpoledne jsem se staral o zvířata, jak se jistě pamatuješ –“

	„Pamatuji si to, co se dělo, když ses nestaral o zvířata.“

	Stál se svěšenýma rukama, opíral se o stěnu. Už se mu zřetelně nechtělo víc než jí do toho slibovaného dlouhého milování o třech, čtyřech nebo pěti hodinách. Nebo i déle, když by si to přála natolik, aby vydržela v klidu plnit jeho příkazy. Pokud by, jak tenkrát poznamenal, byla schopna ovládnout svou obvyklou chtivost té propukající záplavy pocitů, která téměř nečekaně se objevujíc – přinášela nápor překvapení zachvacující je oba.

	„Nemáš hlad?“ Pokynul ke stolu, k mísám přikrytým čistým bílým ubrusem z damašku. „Koupil jsem jídlo, když jsem byl naposled ve farmářově domě. Je to čerstvé.“

	I když mluvil o jídle, pozorně si ji prohlížel – její ňadra, nabarvené bradavky, ploché břicho a oblé boky, trojúhelník černého kadeřavého klína. Pod takovým pohledem se její obavy jen zvětšovaly. Rozhlédla se po voze, jako by tam mohla nalézt úkryt, a pokračovala ve hře předstírajíc, že se soustřeďuje na vyluzované tóny.

	„Nemám hlad. A ty?“

	„Já ano.“

	Prošel kolem ní, ulomil si kus kapouna a začal jíst. Nabídl jí také. Chvíli váhala, než se k soustu přiblížila ústy. Jedli společně a jejich zuby se při každém kousnutí do masa skoro dotýkaly.

	Soustředila se plně na jídlo a zavřela oči. Při dotyku jeho ruky roztáhla nohy a jeho prsty do ní pomalu vklouzly. Uchopila ho, opatrně, něžně.

	Volnou rukou ulomil další nohu z kapouna a spolu se do ní pustili. Jejich pozornost teď zaměstnávalo jak ukojení hladu, tak i odezvy dotyků. Odhodil kapounovu nohu a v objetí se zvolna, téměř jakoby neochotně posouvali k lůžku s jemnými hedvábnými prostěradly. Mezi ně se vklínil osud; Robert jeho záměry znal nebo tušil, ne však Arabella.

	Arabella si lehla s rukama za hlavou a sledovala, jak nad ní klečí, kolena vedle jejích boků. Usmívala se. Tázavě, zkusmo, se špetkou zděšení. „Co se mnou chceš dělat?“

	„Cokoliv si přeješ. Kdykoliv budeš chtít.“

	Zvolna roztáhla nohy. „Slyšela jsem, že když muž a žena –“

	„Ano?“

	„Když se muž a žena strašně chtějí – příliš dlouho – jejich prosby mohou být vyslyšeny. Už nikdy se jim nemusí podařit znovu se rozdělit.“

	„Rozdělit se?“

	„Dostat se od sebe,“ zašeptala. „Mohou být – tou touhou uzavřeni do sebe navždycky – a jednou tak mohou zemřít –“

	„Arabello, Arabello – ty věci, co se učí na hradech –“

	„Tys tam žil. Ale neříkej mi o tom,“ rychle dodala. „Neříkej mi, jestli jsi někdy byl s tou hraběnkou tři nebo čtyři nebo pět hodin.“ Upřeně na něj hleděla, bez úsměvu, přepadena trýznivou žárlivostí k ženě, kterou už čtyři roky neviděl a na kterou skoro zapomněl.

	„Byl jsi tak?“

	Díval se na ni pevně a vážně, nic neříkal.

	„Určitě byl.“ Náhle se z pod něj rychle vymanila a postavila se.

	Posadil se na kraj lůžka, naklonil se dopředu a zaujal polohu, ve které někdy přemýšlel, nohy daleko od sebe, lokty na kolenou, a zíral na koberec.

	„A co se změní?“ zeptal se konečně.

	Hleděla na něj upřeně jasnýma a neodpouštějícíma očima, jako kdyby to, co se stalo kdysi, teď změnilo stav mezi nimi. Protože ho nenáviděla nejen kvůli všemu, co se odehrálo mezi ním a onou druhou ženou, ale pociťovala hrůzu i z důvodů, které dosud nedokázala pojmenovat.

	Nastalo dlouhé ticho, jež porušil slovy: „Nevím, co tě trápí. Vlastně, abych tak řekl, vím asi, co to je. Pusť z hlavy ten nápad s dlouhým milováním. Vyděsilo tě to. Teď mě právě nenávidíš.“

	Pomalu se usmála, pociťujíc jisté malé vítězství, a pak mu zprudka pohlédla do očí. Obličej jí zjemněl a úsměv zesmutněl, jako by tomu bylo, kdyby vše dovršili, měli za sebou, skoncovali s tím nekonečným milováním, všechny ty hodiny se rozplynuly – a oni možná s nimi. Tak jí to alespoň připadalo – vlivem nějaké pevně zakořeněné představy, kterou nedokázala definovat – z tak úplného oddání se nemohlo existovat jiné východisko.

	„Ano, vyděsilo mě to. A možná tě opravdu nenávidím.“

	Rozhlížela se po zeleném, rudém a zlatém vnitřku vozu s tím zářivým hedvábím a čalouněním, měkkým světlem, které ještě sláblo, jak den temněl, zatímco oni čekali – až se vytratí její strach, nebo naopak zůstane a nepustí je k sobě.

	„Proč by ses nemohla bát? Nemohu odhadnout, co udělám po třech, čtyřech hodinách v tobě.“

	„Možná by ses rozhodl zabít mě – abys to měl z krku jednou provždy? Aby ses mi už nikdy nemusel věnovat. Ulevilo by se ti? Copak jsme ze sebe nějak onemocněli? Někdy to tak vypadá. Není nic jiného. Nic jiného nechci.“

	„Arabello –“ Odmlčel se, protože Arabella jeho pohled neopětovala. „Arabello –“

	Stále na něj nechtěla pohlédnout, k jejímu překvapení si však lehl na záda, pokrčené nohy mírně roztažené a ruce za hlavou, a okamžitě usnul. Nic nepředstíral, spal doopravdy, protože viděla zdvihat se a klesat jeho hruď a jak se jeho víčka pohybují a uklidňují a ústa pootevřela.

	Dospěla k jistotě, že teď už na ni nemyslí, netouží po ní, neuvědomuje si ji. Až k nevydržení byla pohnuta jeho krásou, plavými kadeřemi kolem hlavy, mírně ochmýřenou hrudí a pažemi, hustými chomáči ve slabinách. Nemohla odtrhnout svůj zrak.

	Měla obavy, aby ho nevzbudila, protože cítila povinnost chránit jeho drahocenný spánek, když bděl tolik hodin ve dne v noci. Vždyť nechtěl svěřit jejich bezpečnost ani Kalifovi. Lehla si opatrně vedle, nechtěla se ho ani dotknout, zavřela oči a usnula.

	Když se vzbudila, byla ve voze tma, třebaže hořely svíčky. Byl pryč.

	„Kde jsi?“ Rychle se zvedla, přešla k oknu a odhrnula závěs.

	Byl tam, z pláště mu crčela voda. V dešti obstaral všem vodu, teď krmil koně a Kalif stál těsně po jeho boku. Občas psa pohladil po jeho nádherné ušlechtilé hlavě.

	Už neměla strach. Zmizel, zatímco spali. Opět se jí zmocnila touha, tak jako nikdy předtím, dokonce silnější než tenkrát poprvé – jak je to už dávno? Říkal, že čtyři a půl týdne, dny a noci však splývaly v nespočetnou řadu.

	Přestože zlehčovala jeho obavy z vévodových a otcových mužů, věděla, že po nich určitě pátrají. Otec by se jí nikdy nevzdal, ať už by pátrání trvalo jakkoliv dlouho. A po tom, co se stalo de Quisovi, po té ráně do hlavy uprostřed radovánek s farmářským děvčetem, poté, co se cizí člověk v jeho brnění a na jeho koni zúčastnil turnaje a porazil protivníka – nevzdal by honbu ani de Quise.

	Spoléhala se, že Marie se pro ni dopustí lži, ale ostatní služky využijí příležitosti dát průchod letitému skrytému nepřátelství, tužbám, aby se samy staly princeznami.

	Znovu si lehla a nepohnula se, ani když otevřel dveře. Slyšela jeho šaty spadnout na zem, cákání vody. V očekávání zavřela oči.

	Přešel vůz, cítila, že se posadil vedle ní. Vzhlédla a vztáhla ruce k objetí. Něžně se nad ni sklonil a zůstal tak nehybně několik minut, opřený o ruce a téměř na dotyk. Dívali se sobě do očí, jako by se jeden druhého ptali. Roztáhla nohy a stáhla jeho tělo na své.

	„Prosím – chci to. Cokoliv budeš chtít –“

	Zvolna do ní vstoupil, tak pomalu, že zvrátila hlavu nazad zmožená touhou, aby ji už naplnil, spustil pohyb, který byl zdrojem narůstající rozkoše, jež by se stala nesnesitelnou a nakonec odezněla jako obrovský květ rozevírající se v jejím břiše drásajíc nervy a svaly – rozkoš, kterou si nikdy zcela nezapamatovala, a proto ji vždy znovu zaskočila.

	Přepadl ji opět strach: „Jednou kvůli tomuhle umřu…“ Náhle se pohnul a několika rychlými nárazy se jí snad snažil uklidnit. Položil hlavu vedle její, blonďaté kadeře hladily její tváře. Splývali v sobě v dokonale sladěném rytmu, kouzelně uklidňujícím, který jim dal poznat novou harmonii pohybu a radosti. Nebylo to křečovité, tak jako si již zvykli pro větší váhu prožití každého okamžiku, ale pokojné, aby jeden okamžik mohl navazovat na druhý a rozkoš se stupňovala s proměnlivým rytmem zrychlování a zpomalování. Jako by ji mlčky nabádal, aby následovala. Nenaléhal však příliš, ale dychtivě prožíval každý odstín zážitků. Obemkla mu nohama záda a pomalé neustále rytmické kolébání se nekonečně dlouho prodlužovalo.

	Projel jím náhlý záchvěv, a ještě jeden prudší. Nohy jí poklesly, rozhodila ruce, prohnula šíji a vyrazila výkřik radostného neklidu a uvolnění. Se zrychlující se extází pohybů začala bušit do jeho zad a vyrážet: „Teď, prosím tě, teď – spusť to teď – hned – “ Prožívala zoufalou touhu okamžitě dovršit toto nekonečné splynutí, dokud si ještě uvědomovala, kým je a co jeden druhému přinášejí.

	Neodpovídal, a i když se ho dovolávala, spíše chápal, co vedlo k té tužbě po rychlém uvolnění, a přizpůsobil své pohyby. Ukolébal ji tak, že s nohama ještě roztaženějšíma a rukama skleslýma podél boků přijala volnější rytmus, to pomalé vytrvalé tepání, které proudilo jejich cévami a hrozilo, že je spojí navždy. Vnímala zastřený hluboký zvuk bolestného sténání přicházejícího z obrovské dálky, byť jejími ústy, a v téže chvíli si uvědomila, že Robert vydechuje nějaké rómské kletby.

	Prudce se nad ni vztyčil, takže z ní téměř vyklouzl, položil jí ruce na ramena a silně se k ní opět přitiskl. Náhlým výpadem se ocitl hluboko uvnitř, narážeje na její tělo. Začala protestovat nad nečekanou bolestí, ta však odezněla dříve, než výkřik ustal a přešel ve sten vděčnosti.

	Znovu se odtáhla a znovu do ní vnikl a ona si uvědomila, že vzlyká štěstím, svírá ruce kolem jeho hlavy a spíná je jako při modlitbě. Stále se vzdaloval a opět útočil, znovu a znovu, pak rázem přestal v okamžiku nejtěsnějšího spojení. Ležel klidně, hladil ji po vlasech a něžně jí stíral slzy z lící.

	Ležela tiše a bez hnutí a připadalo jí, že kdyby se pokusila pohnout, zjistila by, že se to stalo: že jsou navždy spojeni a nemohou být odděleni, a to ani vůlí, ani silou, ani zoufalstvím, ani rukama jiných lidí, kdyby je v mlhavě vzdálené budoucnosti někdo objevil.

	Vytrvával bez pohnutí, stále mužně tvrdý uvnitř, objímal ji rukama, ústy zasypával její tělo něžnými, a jak jí připadalo, kajícnými polibky.

	Možná přišel na to, že mě zabil. Možná to ví a trápí se. Říkala jsem mu, že by se to mohlo stát, kdyby to dělal – kdyby vyplnil, o co jsem ho prosila.

	Břichem jí stále škubaly záchvěvy, jak se svaly obepínající úd rytmicky stahovaly a uvolňovaly. Začal se znovu pohybovat, pomalu se odtahoval až téměř k bodu, kdy by ji opustil, beze spěchu se vracel a pronikal co nejhlouběji. Když se prohnula v zádech a zaťala mu ruce do ramenou, pohyby zjemnil, aniž by opustil stále totéž mírné, neúprosné tempo. Na vzrůst své žádostivosti začala reagovat bušením pěstí do jeho zad. Neklidně sebou házela ve vytrvalé snaze dosáhnout vytouženého až hrůzu nahánějícího závěru tohoto aktu.

	Aniž by z ní vystoupil, převrátil ji na sebe. Teď tedy seděli čelem proti sobě s možnostmi ještě hlubšího proniknutí. Svíral v rukách její ňadra a palci a ukazováčky drtil bradavky.

	Uchopil ji v podpaží a vysoko zdvihl, pak ji drtivou silou stáhl na sebe, až se jí hlava zvrátila dozadu. Znovu a znovu ji zvedal do výše a strhával k sobě. Pak přestal, pouze ji pevně bez hnutí držel a poprvé od začátku této divoké jízdy jí hleděl zpříma do očí. Pohled mu jiskřil v mihotavém světle dohasínající svíčky – už uplynuly víc než čtyři hodiny, protože tak dlouho trvalo vyhoření svíčky.

	„Arabello – “ Nebylo to předznamenáním otázky, to jen její jméno zaznělo jako vyslovení modlitby, kletby, požehnání, rozloučení, přivítání. „Arabello –“

	Svíčka dohořela. Jakoby na pokyn tohoto znamení ji bez odloučení zhurta dostal pod sebe, pak po návalu vášně zklidněl, jeho tělo zmrtvělo, zatímco ruce bloudily po ňadrech a rty znovu šeptaly jméno: „Arabello –“

	Leželi klidně, poprvé necítila potřebu svíjet se nebo přijímat jeho pohyby. Stáhl jí nohy k sobě, nalehl na ni a vyplnil její lůno svým údem víc než kdy předtím. Způsobila tato protahovaná rozkoš, že do ní vskutku vrostl, stávaje se součástí jejího těla? Nabyla dojmu, že z ní už nikdy nebude moci odejít. Měla ho u sebe navždy – splnilo se přání dlící v pozadí jejího křečovitého strachu, že mu zemře v náručí. Stala se vězněm své vlastní žádosti. Už je nikdy nic nemůže oddělit.

	Nastala úplná tma, která je semkla ještě pevněji. Přijímala záchvěvy Robertova těla, ale byly to záchvěvy bez aktivity a nevedly ani k ochabnutí údu. Stále ji rukama něžně hladil. Poněkud se nadzdvihl v mírném pohybu dopředu a dozadu, přičemž pokaždé vnikl až k bráně útrob, a když začala roztahovat nohy ve snaze o ještě větší pohlcení, přitlačil ji k sobě. Schoval její ňadra do dlaní a nepouštěl je, postupně stále hruběji hnětl bradavky, dokud slabě nevykřikla bolestí. Tlak nepřestával, změnil se však v příliv uspokojení provázený jejími vzdechy.

	Velmi zvolna a neznatelně, takže si to ani jistou dobu neuvědomovala, se odkláněl na větší vzdálenost, ale jen aby zvýšil rychlost svého návratu. Když jí nakonec zdvihl nohy a zapřel je o svá ramena, narážel na ni vkleče již s takovou divokostí a v takovém tempu, že začala hlasitě křičet a odrážet se oběma rukama. V okamžiku, kdy ji opouštěl, obemkla opět jeho tělo nohama a znovu spočinuli v klidu a míru.

	Zjistila, že se to stále ještě nestalo. Ještě nedošel k vyvrcholení, nezeslábl, neochabl.

	Ani její prožitky se nezamlžily, neubylo na jejich naléhavosti, nepřinášely menší uspokojení. To, co dokázal během oněch hodin, vypadalo jako ďábelský zázrak, protože si už nemohla vybavit Arabellu nenaplněnou, prázdnou, nepohlcující onu mužnou část jeho těla, která teď, skoro dříve, než mohla zaznamenat, vyklouzla a nechala ji osamocenou, vzápětí však rychle nahrazená rukou, jako kdyby nepředvídaná ztráta mohla být pro ni příliš šokující, aby ji mohla přestát, dva prsty vnikly dovnitř a laskaly ji jemnými stisky, a jak jeho klouby hbitě kroužily, krátce vykřikla rozkoší. Zakryl jí ústa polibkem a ňadra rukou – druhá ruka zůstávala u laskání.

	Pevně ho objala. „Vrať se. Jsi pořád stejně tvrdý. Roberte! Prosím, neopouštěj mne – “







 

	OSMÁ KAPITOLA
 

	Přesto opustil. Ještě jednou ji políbil, vstal z lůžka a díval se oknem. Objevil se náznak denního světla.

	„Copak to může takhle skončit? Copak takhle ode mě odejdeš?“

	Stáhl závěs a zapálil svíčku. Usmíval se, ale vypadal unaveně. Arabella zjistila, že i ona je vyčerpaná. Pozorovala ho, jak se obléká, jak jeho ztopoření pozvolna opadá, aniž by se odehrálo vyvrcholení.

	„Ano, tak od tebe odejdu,“ souhlasil. „Do poledne přestane pršet. Musím se jít postarat o zvířata, obhlédnout cesty.“ Přistoupil k ní, pohladil ji pohledem a po tváři. „Spi. Vrátím se.“

	Přitáhla si prostěradlo a usnula. Vzbudila se s hrozným pocitem, že je sama, nejenom ve voze, ale i v té velké stodole a nakonec na celém světě.

	Byla si jista, že se nebude moci ani pohnout, pak se však posadila a začala protahovat. Rozhýbávala ruce a nohy, roztahovala prsty na nohou a rukou.

	Na stole leželo čerstvé jídlo, pečený kapoun, sýr a černý chléb. Protože ji přepadl hlad, zabalila se do šálu a pustila do jídla.

	Pythia nebylo slyšet z jeho stání, ale Damona ano, nepokojně přešlapoval pod dohledem Kalifa obíhajícího svou ustavičnou trasu.

	K zrcadlu přistoupila s obavou, že uvidí nějakou vrásčitou, předčasně zestárlou Arabellu. Napohled spatřila sice Arabellu stejnou jako dříve, přece to však byla jiná žena, která pravděpodobně již nikdy nenalezne své dřívější já.

	Pomalu se vykoupala, zvolna usušila a ještě lenivěji oblékla. Kolem boků si uvázala zelený hedvábný šátek, přes tělo natáhla červenou hedvábnou marokánskou vestu. Potěšila se pohledem se smaragdovým medailónkem a zároveň si všimla nachových otisků jeho rukou.

	Dveře se otevřely. Cítila, že se chvěje, jako by se měla setkat s cizincem, jehož požadavky a záměry jí byly záhadou a od něhož hrozilo nebezpečí, a byla zvědavá, zda bude schopna snést další spojení, další vniknutí toho tvrdého a nádherně pulsujícího orgánu, jenž předřazoval svému uspokojení nelítostně pátravé zkoumání jejího těla.

	Robert se usmíval stejně upřímně, jako kdyby spolu od časného rána jeli sluncem, ani se jí nepotřeboval zeptat, jak se vyspala, jak se jí daří, není-li unavena.

	„Je po bouřce – už jen trochu prší. Raději se vydám znovu prohlédnout cesty. Zatím nejsou průchodné!“

	Sundal deštěm nasáklý plášť, stáhl zablácené boty a odhodil je stranou, svlékl košili i promoklé modré kalhoty a ona s úlevou zjistila, že už je normálně ochablý. Vlezl do kádě a začal se drhnout, jako obvykle ve stoje.

	„Jak jen to půjde, vyrazíme. Už jsme tu moc dlouho.“

	„Jak dlouho?“ Přistoupila k němu pobízena silou, která se vymykala její kontrole. Ještě trochu blíž, ale ne moc blízko – jenom tak, aby se na něj mohla lépe dívat. „Nevíš?“

	Hleděla mu vážně do obličeje a on s úsměvem pohled opětoval, nic jí nepřipomínalo ty hodiny – kolik jen, kolik? – které uběhly, zatímco byli k sobě připoutáni poutem, jež je už nikdy nepropustí, a přece se on z tohoto pouta vymanil v okamžiku, kdy chtěl, a zdálo se, že snadno, bez lítosti.

	„Třicet hodin. Farmář něco tuší. Poslal pryč další dva vozy a několik jezdců, hledajících úkryt.“ Vylezl z kádě, rychle se osušil a natáhl si čistou vybledle pruhovanou košili. Pohlédl na Arabellu s mírným překvapením, protože udělala krok a rukou ho opět sevřela. I ji to překvapilo, vždyť to bylo tak vzdálené od toho, na co myslela.

	„Nemohli bychom jet zítra?“ zeptala se.

	Pátravě se sledovali a Arabella cítila stoupající teplo, třebaže se ještě před několika minutami bála, zda vůbec vydrží další nápor. Pod jejím hlazením ještě více ztvrdl a zmohutněl, temně rudý vrchol se nedočkavě leskl.

	Posadil se na stoličku u stolu, Arabella přistoupila a obkročmo jej zasedla, znovu udivena sladkým naplněním, rozlévajícím se jí po celém těle.

	„Kdy budeš hotov?“ zeptala se, když se zrychlujícími se pohyby vzrůstala i její touha po onom známém výkřiku naplnění a dočasného završení.

	Chytil ji v pase, zdvihal nahoru a dolů a rázně vnikal mezi její nohy. „Teď, jestli chceš. Nebo se ti líbí tohle? Kdy to chceš?“

	„Můžeš pokračovat?“

	„Teď mohu. Aspoň chvíli.“

	Se zavřenýma očima potřásla hlavou. „Myslela jsem, že už tě nikdy nebudu moci znovu chtít. A teď už si nevzpomenu, co mezi námi bylo před minulou nocí.“

	„Na co máš chuť, to si vem teď. Až budeš mít dost – budeme se mít znovu – kdykoliv budeš chtít –“

	„A kdykoliv budeš ty chtít?“

	Zasmál se. „Copak nechceme totéž, ve stejnou dobu – “  „Tak proč musíme dál. Ještě jednu noc tady –“

	„Abychom se pokusili žít trochu déle. Abychom se dostali z moci tvého otce a vévody.“

	Stlačil ji za ramena dolů a pronikl tak hluboko, že zalapala po dechu a tiše zasténala. Hlava jí přepadla dopředu, takže pohlíželi proti sobě. Stisk nepovoloval.

	Po nějaké době měkce promluvil. „Mám přestat? Bolí to moc – být chtivá rozkoše?“

	„Ne – ne – je ze mne někdo jiný, když mě držíš. Nevšímej si toho, co říkám a dělám. Dej se do všeho, co chceš – “ Pronikl až k mezím provázejícím nejsilnější bolest nejintenzívnější rozkoší, a zůstali bez pohybu. Arabella se semknutými víčky, cikán s ústy proti jejímu obličeji, stále v objetí. Setrvávali tak minuty, možná hodiny, když tu ho náhle začala tlouci do prsou a ramenou.

	„Nech mě – nech mě –“ Zachvátila ji náhlá hrůza.

	Tlak polevil, bolest pominula, ale s nimi i čarovná rozkoš. Pustil ji, ale nevyužila své volnosti a naopak se přitiskla k němu dolů ještě silněji.

	Robert nepatrně poposedl a ještě zvýšil tlak, dostal se tak ještě hlouběji než prve. Zaťala zuby, aby vůbec přežila záchvěv rozkoše a ostré bolesti, která ji řezala v břiše. Začal střídavě napínat a povolovat hýžďové svaly, což vyvolávalo mírný pohyb a tím i přelévání rozkoše a bolesti v utišujících vlnách.

	Zapřela se mu rukama o prsa, námahou zkřivila obličej. Když otevřela oči, zjistila, že na ni upřeně zírá, ale nevnímal ji. Byl to výraz totálního soustředění slepce, jehož lícní svaly odrážely všechno, co cítil.

	Co se to s ním děje? Podivovala se nad tímto mužem, jehož proměna dávala tušit, že je daleko od ní, třebaže ji stále drží na klíně.

	Rychle na ni pohlédl, znovu procitlý, a položil jí ruce na ňadra. Aniž by se o to zapříčinili, hloubka jejich spojení se zmenšovala a po nějaké době na sebe hleděli jako na začátku.

	Otřásl se a hluboce nadechl, objat Arabellou kolem krku a s její hlavou na prsou. Rozechvělá Arabella se k němu znovu přitiskla novým náporem, jako by ho mohla dostat do téže hloubky a znovu prožít trýzeň rozkoše. Uchopil ji v pase, držel bez pohnutí a tiše promlouval: „Nehýbej se, zůstaň v klidu. Jestli to nechceš hned skončit.“

	„Někdy to musí skončit –“

	„Ale ne teď. Ještě ne. Věř mi –“ Pomalu ji nadzdvihl a opustil její lůno. „Teď ne!“ Toužebně ho objala, ale odsunul se. „Budeš chtít víc – dříve než si myslíš.“ Usmál se. „Já taky.“

	„Oblékáš se,“ konstatovala smutně jakoby zrazena.

	Zasmál se. „Ano. Musím se postarat o zvířata a znovu se mrknout, jak to vypadá na cestách, jestli se už dá projet.

	V noci vyrážíme. Teď jenom nevím, kolik mám dát tomu farmáři a jestli to vůbec zaplatí jeho mlčení.“

	„Nezaplatí.“

	Byla by snad usnula vsedě, ale on ji zvedl a držel v náručí tak něžně, jako kdyby vůbec neexistovala ta téměř nehybná vášeň uplynulé hodiny nebo dvou, odnesl ji na lůžko a opatrně uložil.

	Když se probudila, byla už tma. Zaznamenala, jak se vše kolem ní otřásá. Vůz byl v pohybu, jel patrně už nějakou dobu. Opustili farmářovu stodolu a také déšť už pominul. Usoudil, že zůstávat déle je pro ně nebezpečné. Je třeba najít nějaký nový úkryt, dokud cesty nevyschnou.

	Když se znovu probrala z mrákotného spánku, byl vůz v klidu a i přes zatažené závěsy bylo zřejmé, že je venku denní světlo. Cikán ležel vedle ní a spal.

	Jeho spánek měl své zvyklosti. Několik hodin spánku, několik v činnosti. Mohl, ale nemusel být takto zvyklý odjakživa, protože od té doby, co byli spolu, měl neustále mnoho práce, aby se dostali z dosahu případných špehů a pátračů vyslaných otcem a vévodou.

	Možná, řekla si, jednou, až budeme v bezpečí –

	Ale nemohla se dostat v úvahách dál než k „možná“, neboť stejně jako on ani ona už nevěřila, že jim budoucnost nějaké bezpečí přinese.

	Instinktivně se natáhla a chtěla ho pohladit, ujistit ho tak o své přítomnosti, ale cukla rukou. Od té doby, co usnula, museli urazit snad deseti nebo dvanáctihodinovou cestu. Cítila, jak se mírně pohnul, pak se znovu upokojila – a už zase spala.

	Vypadalo to, že se probudili současně, trochu s překvapením se na sebe podívali. Vstal a rychle ji překročil.

	„Kde to jsme?“

	„Bohužel jsme museli jet zpátky. Nevěřil jsem tomu farmáři, že nás nebude sledovat, a měl jsem pravdu. Ale jedna dvě Kalifova slovíčka ho usměrnila. Aspoň pár hodin tu zůstaneme.“ Tvář mu zvážněla. „Neublížil jsem ti?“

	„Ne.“ Ležela na břiše a pozorovala, jak se obléká. „Kam jdeš?“

	„Podívám se, jestli jsme dobře schovaní, kdyby se snad dnes ráno někdo vypravil na cesty. A také seženu něco k jídlu. Už jsme aspoň dvacet hodin nic nespolkli – tos nevěděla?“

	„Nevím nic od té doby, jak jsi mne odstrčil.“

	Pohladil ji po vlasech. Posadila se, nechala se odstrčit do rohu lůžka. Klekl si a rychle do ní vklouzl, ale po několika horečnatých pohybech, prudkých, intenzivních, přinášejících rozkoš stejně jako každé jejich milování, se od ní odtáhl. Zůstal vedle a pozoroval její tvář. „Říkal jsem ti, že jestli se mi to povede, nebudeš myslet na nic jiného. A zřejmě ani já ne.“ Na chvíli zmlkl a přemítavě se zazubil. „Cikáni si myslí, že je-li vůbec možné najít smysl vesmíru, jde to přes takovéhle spojení mezi mužem a ženou. Dá se najít jen v klidu, míru, musíš zapomenout na své já.“ Tiše na něj hleděla, zmocnila se jí bázeň z řečí o smyslu světa. Snad aby ji uklidnil, hladil její tváře a vlasy. „Jeden přítel mého nevlastního otce přísahal, že už rozuměl, ale jen na chviličku.“

	Arabella zaváhala, nebyla si jista, chce-li znát rozluštění vesmírné záhady. „K čemu dospěl?“

	Robert se rozveselil: „Zapomněl to.“

	„To je dobře. Nikdo by se to neměl dovědět.“

	Popošel k zápraží. „Nehýbej závěsy. Ani když bude Kalif štěkat, nedívej se ven. Vrátím se, jak to jen půjde.“

































 

	DEVÁTÁ KAPITOLA
 

	Chvíli ještě ležela a pak vstala s úmyslem vykoupat se, umýt si vlasy, ustlat lůžko a nalíčit se.

	Když však pohlédla do zrcadla, zaskočil ji vlastní zmatený a usoužený výraz. Bezbožný svazek, který se mezi nimi v uplynulých týdnech vytvořil a který dosáhl své nejvyšší mety v téměř nehybném vytržení minulé noci, nabyl takové intenzity, že se zdála být nevyhnutelná jejich přeměna v jednu jedinou, společnou bytost.

	Uchvácena rozkoší, šťastná a rozdychtěná, po skoro nesnesitelném čekání nebo po dosáhnutí stavu, že bude-li ho v sobě dále mít, nevydrží to, – v těchto momentech si začínala říkat: Stejně dříve nebo později zemřeme. Výsledkem této vyhlídky byla rezignace blízká zhoubné netečnosti.

	Vykoupala se a při mytí vlasů si začala prozpěvovat píseň, kterou se naučila od jednoho trubadúra krátce před svým útěkem. Písnička plašila beznaděj a přinášela klidnou radost.

	Jakmile měla vlasy suché a rozčesané a byla nalíčena henou a uhlem, našla si zlatém protkávaný šátek, který si nařasila přes rameno, ovinula kolem boků a uvázala po straně.

	Dveře se rozevřely. Ostražitě se ohlédla.

	„Jsme tu teď na pár hodin v bezpečí. Cesty začínají schnout a můžeme po nich vyrazit.“ Hodil na stůl balíček. „Něco k snědku. Ještě nepadáš hlady?“

	Ke kádi, v níž se vestoje myl a mydlil, mu přinesla kus stehna kapouna.

	Mohla-li ho sledovat, nepůsobily na ni žádné obavy z odloučení nebo náhlého zapomnění, zmizely výčitky z nepožehnaného spojení, ty tam byly chmury ze ztráty vlastní identity. Přinesla mu pohár zpola naplněný vínem a vodou, protože pil jen málo. Ne jako její otec nebo jiní muži, které znala. Další jeho přednost oproti Evropanům.

	Vystoupil z kádě, rychle se osušil a jediným překvapivým skokem se nad ní skláněl. Pomalu si lehla na zem a on do ní hluboce vstoupil, ale jen opatrně, protože v této poloze mohl proniknout příliš hluboko, což by nemohla dlouho vydržet. Pustil však záhy obavy z hlavy, roztáhl jí ještě víc nohy a dobýval se dále, nakláněje jí hlavu až ke kolenům a tlače kolena stále víc od sebe, aby se tělo ještě více rozevřelo.

	První pohyby provázel sevřením ňader. Pak posunul ruce na její břicho a přejížděl po něm, stlačoval je prsty jakoby ve snaze zjistit, co jí to vlastně dělá.

	V této poloze, kdy si již nemohli vidět do tváří, pocítili novou potřebu vystupňované slasti a trýznění. Vstupoval a odsouval se, přerušoval styk, opět pomalu zajížděl a náhle s rázností hluboko pronikl, až musela zadržet dech. Neprotestovala však ani hláskem. Prsty jí stále prohmatával břicho.

	Střídal pohyby a útoky s přestávkami, jako by chtěl dalšími možnostmi vyzískat všechnu rozkoš. Po každém ústupu následoval stále silnější návrat. Nakonec z ní zvolna vyklouzl, jemně ji postavil na nohy a otočil k sobě, ale nedovolil jí, aby se ho dotkla, dokonce ani, když se položili na lůžko.

	Když procitla, byl znovu na obhlídce. Jak si předtím všimla, zastavili se v úvozu, v němž se zelené stromy klenuly tak hustě nad vozem, že jejich větve zakrývaly oblohu. Slunce stálo nízko, odhadovala, že budou tak čtyři odpoledne.

	Stála s rukama svěšenýma podél těla, pak klesla na zem, schovala hlavu v dlaních a rozplakala se.

	Zpočátku jí slzy stékaly jen zvolna a vzlykot byl tichý. Ale brzy, se rozeštkala v přesvědčení, že tentokrát ji opustil navždy, že odešel hledat sám bezpečí, protože ho nikdy nemůže nalézt, bude-li s ním ona.

	Ruce jí spočinuly na prsou, přičemž znovu ucítila to, čeho si všímala už několik dní. Její prsa byla citlivá, při stlačení bolestivá. Přestože se ujišťovala, že je to následek jeho surovosti, hlodalo v ní podezření, strach, pochybnosti.

	Měla už víc než před dvěma týdny krvácet. Uplynulo pět týdnů od první ranní návštěvy v jeho voze, kdy jí ukázal, jak se chránit. Pak ale na to zapomněli v nenadálém objevu rozkoší zcela nových pro ni a ne tak známých pro něho. Nic neříkal. Nevšiml si? Naneštěstí. Vždycky si všeho všímal, na všechno pamatoval. Možná si myslel, že je ještě mladá, nemá pravidelný cyklus, a doufal tedy, že krvácení se dostaví.

	A co když ne?

	V rázném odmítnutí potřásla hlavou, ale plakat přestat nemohla.

	Plakala usedavě, zklamána tak, jak jen může být zklamána princezna Arabella, když se jí něco nesplní. Ještě stále doopravdy nevěřila, že by mohla být těhotná. Něco se musí stát, každým dnem, každou chvílí, protože těhotenství v jejich situaci byla nepřekonatelná překážka.

	Když uslyšela otočení klíče, vzhlédla a rychle si začala osušovat oči přikrývkou v provinilém dětském gestu, které ho přinutilo zastavit se ve dveřích s tázavým pousmáním.

	Oplatila mu křivým úsměvem, jako by ani nebyl její. Myslela, že kdyby to byla pravda, začal by ji nenávidět. Bála se přinést mu další riziko ke všem nebezpečenstvím, která mu už přivodila. Zmařila by cestu k nějakému neznámému přístavu bezpečí, i když dost možná takový přístav ani neexistoval.

	Již dříve spolu mluvili o možných trasách útěku. Zamítali je: ani severní Afrika, ani Svatá země. To by musel prodat nejen všechen svůj majetek, ale i vůz a koně, jinak by se nedostali na loď. Kromě toho prodávat takový majetek bez prozrazení by znamenalo rok nebo více času, prodat ho naráz jednomu kupci pak jistou smrt.

	„Navíc,“ řekl, „žena jako ty necestuje tak daleko s jedním mužem a bez možnosti soukromí. Kdyby se nám povedlo přejít hranice od Katalánie nebo Lombardie, vydalo by nás to napospas krajům hemžícím se lupiči. Ale nemohu přijít na žádnou jinou zemi, kde bychom měli alespoň minimální šanci.“

	„Ne. Taková země není.“ Více už o tom nemluvili.

	Teď, když spatřil její divný úsměv, si vedle ní klekl, vzal ji za bradu a přiměl, aby na něj pohlédla. „Arabello – ještě nikdy jsi takhle neplakala. Přála by sis, abychom nebyli odešli, že?“ Držel její tváře, očima se do nich vpíjel. Dívala se na něj a v duchu se ptala, jak tohle může být stejný muž, který před časem vypadal, že se rozhodl rozdrtit její tělo a roztrhat v ní všechno svou vášnivostí. „Neměl jsem tě nechat přijít,“ povzdechl.

	Zatvářila se moudře a skepticky: „A jak bys tomu zabránil?“

	„Odvedl bych tě nazpět.“

	Odstrčila mu ruce a postavila se. Dívala se, jak si sedá a pažemi objímá kolena. „Dělám si, co chci, Roberte. A chtěla jsem jít s tebou. Jestli jsem plakala – no, ženy občas pláčou.“ Pak se zasmála s nefalšovanou veselostí, protože byla znovu přesvědčená, že to dva a půl týdne zpoždění nic neznamená. Z té bolesti v ňadrech musí mít radost, protože vyvolává soustavný pocit, že je její, a určitě byla způsobena právě jím, a ne změnami probíhajícími v jejím těle.

	Vážně se ho zeptala: „Kdy budu moci ven z vozu – aspoň na pár minut? Prožila jsem venku skoro tak dlouhý kus života jako ty. Copak nemůžeme jít ven aspoň na okamžik?“

	Nabyl přesvědčení, že tato její touha po volnosti byla příčinou projevu zoufalství. Hned byl na nohou, sňal z věšáku dlouhý beduínský plášť s kapucí, zabalil ji a kapuci přehodil přes její vlasy. Seběhli ze schůdků.

	Arabella se zhluboka nadechla vzduchu provoněného letními květy, protože tady už byli mnohem dále na jihu. Sehnula se, aby se pomazlila s hustou mokrou trávou. Když procházeli kolem Kalifa, pohladila ho po hlavě, Damona a Pythia vesele poplácala po zadku. Nadšeně a vděčně tak oslavovala svou náhlou svobodu, kterou skoro ani nečekala.

	Při procházce rozmlouvali o mokré trávě, květinách, vzduchu, zajímala je obloha i rozdíl mezi touto krajinou a krajinou, kterou již měli za sebou. Konečně se dostávali blízko zemi, kterou znal z většiny svého života.

	Zbrkle se k němu obrátila, sama tím zaskočena, její oči žhnuly a žadonily. „Teď. Teď hned. Ano?“

	Chtěl něco namítnout, ale protože se tvářila zoufale naléhavě, položil ji do trávy. Hluboce vydechla, když do ní vnikl. Začali se okamžitě pohybovat prudce se zvyšující křečí. Tentokrát byla odhodlána přinutit ho k závěrečné explozi po všech těch dnech zadržování, kterých bylo pro oba až moc – jak si alespoň myslela.

	Držel ji však v bocích a bránil v pohybu. „Nechci to završit tady – a mohlo by se to stát velmi lehce. Vrátíme se –“

	Opustil ji, přejel jí rukama po ňadrech a počal se jich opatrně dotýkat, snad je chtěl prozkoumat. Všiml si nějakých změn – nebo ne? Zpozoroval, že modré žíly jsou tmavší, plné prsy ještě oblejší, bradavky červenější dokonce i bez heny?

	Při zpáteční cestě znovu zaujatě hovořili o krásách krajiny, do které se dostali. Pokud vůbec něco zaznamenal, raději o      tom prostě vůbec nemluvil. Kdyby začali hloubat nad každým možným neštěstím – a připadalo jich v úvahu mnoho – pak by určitě dospěli k zhoubnému závěru: nejenom že budou nebezpečím obklopeni, ale ztratí oba odhodlání a důvěru, i tu vzájemnou.

	Uvnitř vozu odhodila plášť a vrhla se k němu. Jejich ústa se setkala. V minulých dnech často na polibky zapomínali, soustředili se na silnější vjemy. Ležela na lůžku. Klekl si vedle, přitlačil jí nohy až téměř k ramenům a pomalu do ní vstoupil.

	„Dovol mi trošičku ti ublížit, Arabello. Musím – dělá mi to dobře –“

	Protože se v uplynulých dnech jejich touhy a rozkoše stupňovaly, stali se oba vášnivějšími. Sledoval její měnící se výraz, dopřával jí uvolnění a znovu hlouběji pronikal. I když neprotestovala, zračila se jí v očích bolest a zmatek, vydržel však a dlouho zůstával bez pohnutí, dokud ho její tělo nepřijalo a bolest nepominula. Vrátil se jí pocit, že je znovu celá a sama sebou.

	„Už je to tak dlouhé – “ šeptala, když vytrvával ve svých tazích. „Už to udělej – jestli chceš. Musí to být pro tebe těžké. Ach, bože –“

	„Nechci. Nechci, dokud se mi to náhodou nepodaří zastavit. A zatím se mi to daří.“ S tímto vysvětlením se začal oddalovat tak pomalu, že ho chytila za plece. „Brzy – brzy –“

	Opustil ji, ležel vedle ní a pozorně ji sledoval. Nakonec se usmál a překvapil ji zjištěním: „Byla jsi otcovo nejmilejší dítě nejen pro to, co si otec sliboval, že pro něj můžeš získat, ale máš v sobě i hodně z jeho povahy. Je to ta divokost, kterou cítím, když mě tiskneš, stopy po zubech, které mi necháváš na ramenou, šrámy po tvých nehtech, které jsi mi otiskla na zádech.“ Nevyčítal, stále se přemítavě usmíval.

	Přesto provinile sklopila zrak. „Já o tom vůbec nevím.“

	Pokaždé, když spatřila svoje stopy na jeho ramenou, škrábance od nehtů, které poznamenaly jeho záda, přísahala si, že už se to nikdy nestane. A pokaždé ji dovedl do stavu poblouznění, kdy podléhala síle přesahující rámec její mysli a těla – stalo se to znovu.

	Teď se dívala tak kajícně, že ho to pobavilo. „Já také nevím, že se to děje,“ řekl jí. „Až o moc později.“

	„Nikdy bych nechtěla poznamenat takhle krásnou kůži –“ Dlaněmi mu zvolna přejížděla po zádech. „Nikdy bych ti nezpůsobila ani tu nejmenší bolest.“

	Znovu se zasmál: „Ale ano. I já ti působím – občas – bolest. Někdy mám dojem, že ani ne tak malou. Tvoje oči si o to říkají.“ Jeho tvář zvážněla. Přitiskli se k sobě, její nohy mu zvolna obemkly záda. „Kdybychom byli pořád rozumní – “ Pomalu dosahoval stále větší hloubky.

	„Jak tě mám uvnitř, už nepřemýšlím – tak, ach, bože – teď?“

	Ztichla, když náhle pronikl hluboko a pak odstrčil její tělo dozadu, aby spojení bylo ještě hlubší, zatímco se její nehty zarývaly do krásných zad. Jakmile pocítila, že se chce odtáhnout, snažila se udržet si ho za ramena. Vymanil se však, vyklouzl. Ztratila ho.

	



















DESÁTÁ KAPITOLA
 

	„Pár hodin cesty odsud je cikánské ležení. Chtěl bych se tam do svítání dostat.“

	Po čtyřech nebo pěti hodinách spánku byl naprosto svěží. Seděli na kozlíku vedle sebe.

	Stejně dobře, jako předpovídal počasí, uměl odhadnout cikánské tábory, které nebyly stálými osadami, a nemohl si je tedy pamatovat z dřívějších cest krajem.

	„Jak ses to dověděl?“ 

	„Něco jsem dostal z farmáře, i když nevěděl, že mi to říká, něco věděla farmářka, od níž máme ze včerejška jídlo, a nakonec kluk, kolem kterého jsem šel přes pole.“ Zaslechla v jeho hlasu sebevědomé pobavení. „Nikdy se neptej přímo. Špatným lidem bys mohla něco prozradit. Ptej se různých lidí na věci, které spolu nesouvisejí, a dej si to dohromady.“ 

	„Zůstaneme tam dlouho?“ 

	„Ne víc než jeden den. Musím prodat Damona a Pythia – viděli je příliš blízko králova panství, a pak taky obchoduji raději se svými lidmi. Jejich koně jsou dobří, ale ne zas moc. Damon a Pythias jsou až příliš krásní. Lidé je obdivují.“ 

	„A co kůň pro mne? Seženeme ho tam?“  Čekala už tak dlouho, že teď se skoro bála zeptat.

	„Co by dělal osamocený cestovatel se třetím koněm? Jak jsem řekl, věřím svým lidem jako komukoliv jinému. Zanechalo by to stopu, na kterou by si mohli vzpomenout, až budeme pryč – kdyby se objevil někdo s otázkami a penězi. Seženeme ti koně trochu dál. Už brzo. Máš můj slib.“ 

	Do tábora dojeli už za svítání, ještě předtím ji poslal schovat se do vozu. Zaslechla zvuky, které si pamatovala z minulého ležení – krátký popěvek, štěkot psů na projíždějící vůz, Robertovy rómské pozdravy mužům a ženám a jejich veselé odpovědi.

	Přinesl hrnec horkého dušeného masa. Posadili se ke stolu proti sobě a dlouze mlčeli. Vypadalo to, že oba mají něco na jazyku, chtějí mluvit o jediném tématu, jemuž se zatím vyhýbali – ale pak se tiše dohodli, že ho nechají ještě chvíli stranou.

	Lovili v hrnci rukama a pomalu žvýkali šťavnaté kousky hovězího, lahodné po všech těch studených kapounech, o      kterých žili předtím. Při jídle se soustředěně, téměř s bázní pozorovali.

	Nedočkavě vztáhl ruku, rozhodil její nezapnutou vestu a sevřel jedno ňadro.

	Cítila, jak se jí poděšeně rozbušilo srdce. Stále mlčeli a ona usoudila, že si žádné změny nevšiml, že je to obvyklé mazlení jako předehra milování, než odejde zařídit tu transakci s Damonem a Pythiem.

	„Už jsme spolu,“ řekl pomalu, „pět neděl.“

	Rychle se nadechla, sáhla do hrnce pro další kus masa a položila ho na talíř. „Ano.“ Teď se jí chce ptát. Proč ne dříve?

	„A ještě jsi nekrvácela.“

	Hleděla dolů, jako by se styděla za nějakou chybu, jíž se dopustila. „Ne.“

	„Kdy to bylo naposled, Arabello?“

	Arabella si vedla pečlivé záznamy o svém cyklu, byl to zvyk, o kterém ji matka přesvědčila, že je užitečný a nesmí se pustit z hlavy – teprve až v hodně, hodně vzdálené budoucnosti toho bude moci nechat.

	Jeho ruka ji náhle silně stiskla. Vykřikla bolestí.

	„Bolelo tě to.“

	„Jenom trochu.“ Znovu mlčela, ale pak vyhrkla: „Naposledy to bylo od pětadvacátého do devětadvacátého dubna.“

	„Potkali jsme se devátého května. Přišla jsi ke mně další den ráno. Dnes už tě to bolí. Muselo se to stát hned první den.“

	„Asi ano.“ Dívala se stranou stále s pocitem, že chyba, která se asi stala, je její. Těhotná žena byla větším rizikem, než okolnosti připouštěly.

	Pousmál se, ale bylo to s vážností v očích. Rukou pohladil jedno ňadro a pak druhé. „Muselo se to stát tu poslední noc v lese – ne později. Ať už to bylo, kdy chtělo, už je to asi tak. Ale jsi mladá. Snad –“

	Namítla: „Už od dvanácti a dvou měsíců to mám pravidelně.“

	„Ano, ale myslel jsem –“

	„Myslel sis totéž co já.“

	Vstal a nesmlouvavě jí přikázal: „Nehýbej se závěsy. Nikdo nemusí vědět, že nejsem sám. Bude to pár hodin trvat.“

	„Jestli to bude pravda – budeš se zlobit? Říkal jsi, že máš nějaký nápoj –“

	Zatvářil se nepřístupně. „Mám. Ale to ti nechci dávat. Ach, Arabello – měl jsem z tebe pokaždé včas odejít.“ Pohladil ji po tváři.

	„Ale to mě právě nejvíc zajímáš,“ protestovala. „Jak tě může napadnout být k nám oběma tak necitelný? Dej mi ten nápoj, nejsem zbabělec.“ Pozvedla oči s tímtéž truchlivým výrazem, který ho zarazil už tenkrát, když projížděl kolem altánu. „Mohla bych umřít?“

	„Bože můj, bože můj!“ Popadl ji a držel v náručí, jako by byla dítětem. „Tak tohle jsi vymyslela? Ne, Arabello, neumřeš. Jsou to muka, je to odporné – a ještě je moc brzy. Může se něco stát. Pomodli se růženec. Modli se trochu.“ Něžně se usmál. „To je to nejlepší, co ti mohu poradit.“

	„Modli se trochu,“ opakovala hořce. „Snad kdybych zase začala jezdit na koni…“

	„Snad.“

	Arabella osaměla. Stála a civěla na hedvábný perský koberec, na své bosé nohy s nehty namalovanými henou. Přešla k zrcadlu, aby si mohla prohlédnout ňadra a nalézt nějaký náznak, že v ní něco roste. Položila si obě ruce na břicho, stále ploché a tvrdé, a řekla si, že měsíční krvácení přijde – už brzy. Ještě dnes. Zítra.

	Jednou se to přihodilo Marii; přesně v době, kdy už v hlubokém zoufalství přemýšlela, jak obstarat porodní bábu, náhle, jako mávnutím kouzelného proutku –

	Přesně tak to bude se mnou. Vím to.

	Ale k svému překvapení sama sebe nepřesvědčila. Všimla si, že se do zrcadla tváří mrzutě, a uvědomila si, že má na cikána vztek. Neměl mě nechat odjet s sebou.

	Náhle v sobě zaznamenala něco, co mohlo být zárodkem nenávisti k tomuto muži. Slyšela přece o ženách, které po podání nápoje odešly na onen svět… Připomněla si varování, které od počátku podceňovala: „Netušíš, pro co se rozhoduješ,“ říkal tehdy.

	Jenže všechno, pro co se rozhodla, ztělesňoval cikán s tím, co jí udělal, když navštívila jeho ležení a poslala své dvorní dámy tak asi pět hodin se projet po krajině.

	Co si od těch pěti hodin mohla asi tak slibovat?

	Hodně, zněla jeho odpověď, zvlášť pro ni jako pro pannu v tom vskutku doslovném významu.

	Chci tě. Potřebuji tě. Musím tě mít.

	Beznadějně to opakovala. Cikán seděl zády opřený o strom a svá slova posílal ve tmě tak hluboké, že na sebe neviděli. Nechtěl se jí dotýkat ani přijímat její doteky.

	Právě když je třeba přinést oběti, uvědomíš si rozdíl mezi prostými smyslnými rozkošemi a povinnostmi lásky.

	A jako první ukázku prodal Šalamouna.

	Jsi zvyklá na svobodu, připomínal jí.

	A jestli s ním pojede, bude muset během dne zůstat skryta, dokud nebudou hodně daleko od panství jejího otce a vévody.

	Bude se ti to líbit?

	Ne.

	To ale nevěděla, jak skutečně málo se jí to bude zamlouvat. Posunula ruce na prsa a stiskla, až bolest vystřelila.

	Může mě s některým cikánem poslat zpátky. Matka najde někoho, kdo mne tohohle zbaví – toho uvnitř. Myslím, že otec odpustí.

	Nebyla si tím ovšem až tak jistá, protože v minulosti neměl otec co odpouštět. Mohl se taky rozhodnout vsadit ji do vězení.

	Seděla na lůžku, bradu v dlaních, naplněna upřímnou zlostí nad selháním svého těla.

	Přešla ke stolu a vzala si plátek studeného masa, začala ho žvýkat, ale pak ho vyplivla. Už jí vůbec nechutnalo. Vlastně to bylo odporné. Další špatné znamení. Rozhlédla se po voze, ale krása zlatých látek, orientálních koberců a čalounění, zářivé barvy, které dříve tak lákaly – to vše ji teď rozčilovalo.

	Musí ji poslat zpátky. Maličko se usmála při pomyšlení, jak bude šokován, až mu to řekne. Nebo možná bude rád, že to rozhodla za něj.

	Když už uplynulo několik hodin a on se stále nevracel, zatímco hned u vozu se stále ozýval hlomoz a hluk, Arabella se začala zmítat mezi vztekem a lítostí. Nadávala mu, že jí vzal svobodu, její já, tu Arabellu, která byla pánem vlastního světa, a udělal z ní vězně svých nesmyslných strachů. Byla hluboce pohroužena do přemítání, překvapilo ji, když konečně přišel. Jedním pohledem přečetl všechny její myšlenky. Zavřel dveře.

	„Mám koně, grošáky. Mohu zařídit, aby tě tři muži vzali zpátky. Vyrazili byste dnes v noci. Neublíží ti, protože vědí, že je budu čekat, až se vrátí zpět. A musí se vrátit, aby dostali peníze. Je to to nejlepší, co můžeš udělat, Arabello. Když zůstaneš se mnou – když budeš čekat, co se bude dít – ne, nedělej to. Protože říkám ti – pak budeš muset vypít ten hořký nápoj. A není to hořkost ledajaká. Nemohu ti pomoci snášet tu bolest. A jestli ti to pomůže, můžeš mě nenávidět. A teď – schovej se za závěs. Přinesu vodu a zásoby. Nebudu sám.“

	Poslechla, užaslá, že promluvil první, aniž by jí vyčítal nedostatek lásky při prvním náznaku opravdových problémů. Ohromena vztekem a překvapením nad jeho nečekanou odhodlaností slyšela zvuk otvíraných dveří, jeho kroky, následované jinými kroky cizího muže, rómsky hovořící hlasy, zvuk pokládání těžkých kádí a znovu se zavírajících dveří.

	„Vylez!“ Hovořil naléhavě. „Byli tady zvědové; před třemi týdny. Dva muži na koních hledali blonďatého cikána cestujícího v pestře pomalovaném voze.“ Mírně se usmál. „Překvapuje tě to? Vůz je znovu natřený. Tentokrát tmavomodře. Až se setmí, můžeš ven. Jdu spát. Byl to dlouhý den.“

	Tiše stála, v úžasu nad tímto mužem, o kterém se domnívala, že ho už zná. Klidně se s ní chce rozejít a zdá se, že se mu ulevilo, když se objevila příležitost. Pátrali po nich, ale když teď ona odejde, bude to pro něj znamenat jedinou naději na záchranu života.

	Svlékl si šaty. Pozorovala ho s okouzlením nad krásou těla, obličeje, klenutí hlavy. Když ulehl, nohy roztažené a mírně pokrčené v kolenou, rychle jí pohled opětoval. Rozkošnicky se rozvalil a vzápětí usnul.

	Dlouho stála a prohlížela si ho, poslouchala, jak zhluboka oddechuje, a říkala si, že po dnešní noci ho už neuvidí. Nebyla to nejlepší možnost pro ně společně, byla to jediná možnost.

	Mohl by být sochou, jak ležel s rukama složenýma ta hlavou, se širokým hrudníkem porostlým světlým chmýřím zlatých chlupů, s propracovanými svaly na břiše a ve slabinách, v jejichž blízkosti se rýsoval úd, velký a krásný dokonce i teď ve své přirozené ochablosti, ověnčený zlatém chloupků, a Arabella si nedokázala představit, jaké to bude, probudit se zítra, už daleko od něj, bez možnosti návratu, s vědomím, že už se nikdy neuvidí.

	Svlékala se a dávala pozor, aby ho nevyrušila. Našla si místečko na lehnutí jen tak, že když zůstane vzhůru, bude moci sálat jeho blízkostí, a přitom snad nespadne z lůžka.

	S leknutím se probudila a zjistila, že je na podlaze. Cikán se nad ní skláněl. Rychle vstal, vzal ji za ruce a pomohl jí vstát, takže stáli proti sobě. Dívala se na něj se svým už obvyklým zbožňujícím obdivem.

	„Ne,“ řekl rozhodně a odmítl výzvu v její tváři. „Ne. Ty to uděláš, Arabello.“

	„Co udělám?“ Mírně se usmívala, strach ji už opustil.

	„Pojedeš zpátky. Tam, kam patříš – ne ke mně. Hledají nás a nemáme žádný náskok. Můžeme se s nimi střetnout každým dnem nebo nocí.“

	Odvrátila se. „Ještě před chvílí jsem tě nenáviděla. Ano, byla to skutečná nenávist. Chystala jsem se opustit tě.“

	„Tak se tedy chystáš odejít…“

	Zvolna se otočila a opřela se o něj zády. Zůstali tak nehybně a tiše, dokud nakonec nenašel rukama cestu k jejím ňadrům. Odnesl ji na lůžko, plnou vahou na ni dolehl, a když ho obemkla nohama kolem pasu, začal se horečnatě pohybovat. Při prvních nevědomých stenech rozkoše jí zakryl ústa dlaní. Nečekaně znehybněl.

	Nepošli mě pryč. A já od tebe neodejdu. Ne teď, nikdy.

	Znovu ji začal dobývat, pomalu, opatrně. Pak z ní beze slova vyklouzl, oblékl se a odešel.

	Arabella zůstala ležet se zavřenýma očima, ale už ji nesužovala nenávist ani zášť, nemyslela na návrat k svému původnímu životu.

	Co mohlo vzejít z toho všeho milování a jestli je opravdu těhotná, to ji teď nezajímalo. Jestli je jim někdo v patách nebo ne, co by se mohlo v blízké či vzdálenější budoucnosti stát, to nebylo důležité. Jedinou skutečností bylo sálající teplo zvěstující dovršení.

	Brzy se vrátil. Omámena clonou svého snění nevnímala. Sklonil se a zpytavě si ji prohlížel. Natáhla k němu paže a opět se spojili, zvolna přecházel přes nabízenou bránu něžnosti. Tlak se zvyšoval a ponoukal ji k svíjivému transu ve snaze uvolnit přetlak energie. Zkrotil však svoji odezvu. „Ještě ne. Ještě jednou. Pojď – dáme si něco k jídlu.“

























 

	JEDENÁCTÁ KAPITOLA
 

	Zdálo se, že chce rychle opustit cikánský tábor. Vyplývalo to zřejmě z jeho přesvědčení, že se vlastním lidem nedá věřit moc víc než cizím. Co když to nebyly tři týdny, ale tři dny, co tu byli ti zvědové? Nebo co když se zdržují ještě někde poblíž a někdo jim to mohl oznámit?

	Cestovali od soumraku do prvního rozbřesku a Arabella většinu času seděla vedle něho. Její dřívější zloby ji nyní k Robertovi přitahovaly, působilo tu kouzlo silných citů, když už odvolala své zapřísahání, že od něj odejde.

	„Nemluv o tom,“ řekla mu. „Neodejdu od tebe.“ Prudce na něj pohlédla. „Ty bys to chtěl?“

	Soustředil se na jízdu a nic nenamítal.

	Když ho udeřila do paže, krátce potřásl hlavou: „Ne, nechci tě ztratit. Ale myslím, že nemáme dobré vyhlídky. Musíš tomu věřit, Arabello, nebo si nebudeme rozumět. Byla bys ve větším bezpečí téměř s kýmkoliv jiným než se mnou. Dokonce, i kdyby tě chtěli jenom odvést. Když muži bojují, může téci krev.“

	„Já vím,“ řekla s rozhodností, jako by s touto možností počítala od prvního okamžiku. Vždycky se posmívala myšlence, že by se nemohli vyhnout jejímu otci a de Quisovi a všem těm pátračům, které vyslali. Nebo je unavit dlouhým pátráním.

	Teď to už vypadá, že se její otec nabaží pátrání asi tak, jako se nabaží moci nebo samotného života. Královští rodiče si slibovali velké naděje, co by mohla připojit k stávajícím državám, a plánovali to v uplynulých třech letech už za její přítomnosti.

	„Bude nám větším přínosem než všichni její bratři,“ tvrdíval otec a Arabella se moudře souhlasně usmívala, protože když neprahla po odpovědnosti moci, předpokládala, že se jí nevyhne, a od dvanácti let byla zapojena do panování po boku rodičů.

	„Je to pravda,“ řekla cikánovi. „Nepřestanou pátrat. Ale nesmíš si představovat, že kdyby mě můj otec dopadl, byl by ke mně laskavý.“

	Mlčela a vzpomínala na otcovy záchvaty zuřivosti, které nepropukaly tak často, ale byly hrozné silou a nedostatkem zábran. Nikdy se neobrátil proti ní, matce nebo sestrám – teď by se však už mohla snadno stát jeho obětí.

	„Asi by mě zabil, kdyby mě tady našel, a ještě obtěžkanou. Jestli tam vůbec nějaké dítě je. Je?“ Na zkoušku se začala prohmatávat. Nemusela se dohadovat.

	„Myslím, že ano.“

	„Kdy to budeš vědět určitě?“ Zasmála se. „Vyzvídám, jako kdybys znal odpověď na každou otázku. Ale věřím, že opravdu znáš. Radíš se s vyššími mocnostmi. Vím, že to děláš. Jak jinak by ses stal tím, co jsi?“

	Nic neřekl, oba mlčeli. Začínalo svítat. Poslal ji dovnitř, kde se svlékla a upadla do hlubokého spánku s poslední myšlenkou, že než půjde on spát, určitě ji vzbudí.

	Nevzbudil, zato když po poledni procitla, zjistila, že stojí vedle ní oblečen jako panoš: kalhoty přiléhaly těsně k jeho hýždím, jedna nohavice zelená, druhá žlutá, krátká zeleně a žlutě pruhovaná kazajka zakrývala drátěnou košili. Livrej odpovídala barvám hraběnčina muže, které jí jednou ukazoval, když hořela zvědavostí, jak vypadal v době pobytu u hraběnky.

	Nastal ten den, kdy se chystal do blízkého města, v němž se měl podle zpráv odehrávat trh. Jel koupit slíbenou náhradu za Šalamouna. Byli už dost daleko na jihu od území otcovy a vévodovy moci, takže si mohli dovolit riskovat její noční projížďky na koni. Ať už hrozilo nebezpečí, nebo ne, nemohla už déle zůstat bez pohybu.

	„Budu nějakou dobu pryč. Tady máš jídlo.“

	Rychle se posadila s náhlým podezřením. „Ale vrátíš se? Neopustíš mě?“

	„Vrátím se. Ty mi moc nevěříš, viď?“ Usmál se. „Já tobě také ne. Mohlo by tě napadnout sebrat Ptolemaia a odjet.“

	Ve skutečnosti však teprve po jeho odchodu, když už nespatřila podupávajícího Odyssea, začala o této možnosti uvažovat. Seděla na posteli, potěžkávala si svá ňadra a znovu se pokoušela určit, zda jejich zvýšená citlivost je neoddiskutovatelná nebo je vyvolána představami a jindy zas občasnými krutostmi.

	Radila se o svém osudu se zrcadlem a nabyla přesvědčení, že za poslední týdny zkrásněla. Vstoupila do kádě plné čisté vody.

	Nechť se vyvaruje lásky! Tak varovala stará cikánka a tím se také chtěla řídit. Tak to také zamýšleli její rodiče. Láska bortila jejich plány a jí otevírala dveře k neštěstí.

	Jiná Arabella, která nepozorovaně dřímala uvnitř její duše, rozhodla,– odevzdala se cikánovi a odhodila vše minulé. Arabella se zdráhala uvěřit v existenci svého druhého úžasného já, stvořeného z božského těla a tělesné vášně a provázeného vírou, že to musí být ona, kdo musí neustále burcovat milencovu žádostivost, někdy uspokojenou, ale častěji čekající netrpělivě na okamžik dalšího spojení. Nebylo snadné vyhovět nárokům uspokojení.

	Její dosavadní život byl v jejích rukou za předpokladu, že dodrží jedinou zásadu – odevzdá budoucímu manželovi neporušené panenství.

	„Budeš-li pošetilá, Arabello,“ radila jí matka krátce před dvanáctými narozeninami, „a nepřestaneš si zahrávat s pážaty, jak tě sleduji, pak existuje jen jedna pomoc. Víš jaká.“

	Věděla to od Marie, která měla více životních zkušeností. Aby princezny, které pozbyly panenství, obstály při svatební noci, musí je porodní bába na onom delikátním místě zašít. Takové líčení vyvolávalo Arabellino zaúpění v předtuše nepříjemné bolesti.

	Když však tehdy spatřila cikána sedícího u ohně, všimla si určité noblesy, která chyběla vší šlechtě, jež ji obklopovala. Když pak na ni přímo pohlédl, jako by ji už čekal, věděla, že ho musí mít.

	Pozdě odpoledne zaslechla zvuk koňských kopyt. Kalif neštěkal, a to znamenalo, že se vrací jeho pán, jehož byl naučen vítat jen v úplném klidu.

	Vyhlédla z okna a viděla, jak cikán seskakuje z Odyssea a poplácává jiného hřebce po šíji. Arabella zapomněla na všechny obtíže, vrhla se ke dveřím a zabušila na ně.

	„Pusť mě ven. Musím si ho prohlédnout –“

	Dveře se rozlétly, ale dřív než mohla vypadnout ven, chytil ji za ramena. „Ještě je světlo. Vezmi si plášť. Zakryj si vlasy.“ Sundal plášť z věšáku.

	Několik minut si hřebce tiše prohlíželi, obcházeli kolem něj, nevynechali žádnou maličkost.

	„Šalamoun to není,“ konstatoval cikán nakonec.

	„Taky jsem žádného Šalamouna nečekala.“ Mluvila tiše, všimla si v jeho očích bolesti.

	„Zvíře srovnatelné s Šalamounem by pro nás bylo stejně nebezpečné jako on sám.“

	„Je báječný.“

	Rozuměla koním nepochybně stejně dobře jako cikán.

	Ryzák na ni zkoumavě upíral zrak, jak tam stál a podupával, napohled trochu vyděšený z nových pánů a neznámého prostředí.

	„Je schopný?“

	„Velmi. Proto jsem ho taky vzal. Nemáme času na to, aby sis ho vydrezírovala.“

	„Ale já bych to uměla,“ ujistila ho Arabella vesele.

	„To je mi jasné. Ale u tohohle stačí jenom stát se jeho paní.“ Vysvětlil jí, jak cikáni učí koně poslouchat jen jemu určeného pána, a ona skutečně někdy sledovala, jak zvolna a něžně hladí svá zvířata, která strnula v bdělé nečinnosti, zatímco jeho ruce přejížděly po tělech, skoro jako by laskal ženu. Snad je tím osvobozoval z dosahu znepokojujících věcí a dával jim čerpat novou energii.

	„To, že Evropané se svými zvířaty takhle nezacházejí, je jejich další zvrhlostí,“ říkal na dokreslenou.

	Pohladila hřebce po šíji. „Jak se jmenuje?“

	„Saracén. Jsou mu tři roky. Je na to jméno zvyklý. Myslím, že nejlepší bude mu ho nechat.“

	„Saracéne,“ zašeptala, „ty a já vyrazíme na dlouhou projížďku.“ Obrátila se. „Teď?“

	„Ještě je moc brzy.“

	„Jsme tu sami.“

	„Potkal jsem tři muže, hned za řekou. Nech to na později, až pojedeme. Teď jdi dovnitř.“ Rozmrzele se po něm ohlédla, ale poslechla. Zašli oba.

	„Komu patřil? Byl ten člověk na něj hodný? Uměl jezdit?“

	„Zacházelo se s ním dobře. Pár kilometrů jsem na něm jel.“

	Naklonil se nad káď, aby si umyl ruce a obličej. Arabella stála a pozorovala ho. Když se napřímil a začal utírat, váhavě k němu přistoupila.

	Dívali se na sebe bez dotyku, uvažovali, co jeden pro druhého znamená, jak dalece stojí za všechna rizika podstoupená i ta dosud neprožitá.

	Aniž by se jí dotkl, odešel postarat se o zvířata.

	S vědomím vysilující prázdnoty, jako by jí oznámil, že už ji nepotřebuje, se Arabella dívala oknem. I když tam stála dost dlouho, ani jednou se neohlédl.

	Uplynul už skoro jeden den a noc od doby, kdy se naposledy milovali, když nepočítala pár chvil před odjezdem z tábora.

	Teď, když sledovala, jak se stará o tři koně, pomyslila si: Nenávidí mě. A proč ne? Možná ho zabiju. To, že s ním jsem, může způsobit jeho záhubu – dnes, zítra, příští rok –

	Můj život vždycky tak málo závisel na někom jiném. Ale je to ještě pravda? Ne. Teď závisí. Když ne na mé lásce k němu, tak na jeho ke mně – což se asi stalo důležitějším faktem než jakékoliv nebezpečí, s jakým jsme se mohli setkat.

	Ano.

	Poznala, že cikán k dnešku opustil většinu svých životních zásad a už nikdy nebude mít příležitost se k nim vrátit.

	Konečně se vrátil k vozu, ale když se dveře otevřely a on postavil káď s vodou na místo, Arabella se neobrátila. Ať se má stát co chce, musí to vyjít od něho.

	Prohlížela si dál Saracéna, nemohla si odpustit hledat na něm nedostatky ve srovnání s nedostižným Šalamounem. Její otec hodnotil rodokmen svých zvířat skoro stejně vysoko jako své rodiny. A naučil ji většinu toho, co o tom věděla.

	Slyšela, jak se cikán svléká, jak šplouchá voda, ale stále se dívala na Saracéna a čekala, až Robert promluví. Čekání se prodlužovalo. Setmělo se, ale nezapálil svíčku. Pak se ozvaly zvuky šatů rychle natahovaných na mokré tělo. Následovaly jeho kroky.

	Stál za ní, stále se jí nedotýkal. Konečně jí položil ruku na ňadra za rozepjatou vestou a otočil ji k sobě. Sedl si na nízkou koženou taburetku vedle stolku a posadil si ji velmi zvolna na klín. Odvrátila od něj tvář. Hlavu naklonila dopředu a zavzdychala při prvním náporu rozkoše. Tiskl jí břicho, mírně nadzdvihával a zase silou tlačil k sobě.

	Slabě vykřikla úlevou, rozkoší i bolestí, protože náhle ucítila, jak do ní prýští, poprvé od té doby, co učinil svůj slib zdrženlivosti. Vyrážel měkká slova v romštině a drtil je mezi sevřenými zuby.

	Její obavy se rozplynuly, nedůvěra a pomstychtivé myšlenky zmizely.

	„Díky bohu – už mě to začínalo trápit a muselo to trápit tebe,“ zašeptala.

	Pulsující záchvěvy jí probíhaly tělem, jak ji stále k sobě tiskl, ňadra a břicho stláčel rukama, jako by ji chtěl pohltit rozdrcením té bariéry z masa a kostí, která jim bránila stát se jediným plynoucím proudem života.

	Chvílemi se vůbec nehýbal, chvění ustávalo.

	Tak takhle tedy vypadá konec světa, myslela si – světa šesti dnů a nocí, který se pro něj musel stát zdrojem nesnesitelných muk. Ano, ale jejich prostřednictvím dosáhli těsnějšího a úplnějšího spojení než kdy předtím.

	Několik minut zůstali jako sochy. Po prvních rómských slovech už mlčel, stále vinul její tělo k svému, jednou rukou pevně svíral ňadra, druhou zabořil hluboko do břicha. Hrozba ze světa a z případné zrady jejího těla už odvála. Existovalo jen toto nehybné hluboké splynutí, posilované ještě vstřícnými tlaky obou těl.

	Ještě však nebyla uvolněna stavidla všem nahromaděným tlakům a touhám, ještě se nevybilo napětí a neukojila žádost. Arabella vyčkávala a její tělo se přizpůsobovalo.

	Vzal ji kolem pasu, nadzdvihl a přitiskl své čelo k jejímu. V naprosté temnotě na sebe neviděli, ale dosáhli stavu primitivní komunikace, kterou by světlo jen nepatřičně rozdělilo.

	Začali se pohybovat, jejich těla se rozechvěla, tentokrát doprovázena téměř bezdechým mlčením na obou stranách. Chvění se dlouho stupňovalo, pak nastal odliv a vyhasnutí.

	Vstal a přenesl ji pár kroků od nízké stoličky na lůžko. Lehkým hlazením po zádech ji vybídl, aby si klekla s obličejem spočinutým na polštáři.

	Vstoupil do ní tak pomalu, jako by již neměl následovat žádný pohyb. Prodlužoval rozkoš tímto způsobem až k bodu nesnesitelnosti.

	Náhle sebou prudce trhnul, s divokostí, která ji zaskočila, ale pasivně se jí podrobila. Čekala, že brzy ztratí vědomí. Znovu ucítila, jak se oba chvějí a jak své lačné pohyby Robert doprovází hlazením a vzápětí ještě hlubším pronikáním.

	Slyšela se přerývavě sténat, bušila pěstmi do lůžka, prožívala jeho střídavá vnikání a opouštění, všimla si však i jeho váhání.

	„Neopouštěj mě. Pro spásu boží – neopouštěj mě!“

	Stále však váhal, snad v očekávání nevyzpytatelného okamžiku, náhle však do ní vnikl s takovou prudkostí, že přepadla dopředu. Chytil ji za ruce a přidržel si ji v poloze, která mu vyhovovala, vnikal do ní stále znovu a znovu a vyvolal tak další příliv chvění, tentokrát už méně křečovitého, možná vytrvalejšího.

	Mlhavě si uvědomovala, že se její hlas ztišil a přešel v tichý naříkavý pláč související s jeho pulsováním uvnitř ní.

	Ležela na břiše, na sobě jeho váhu rukama nenadlehčovanou. Byla to milá tíha, kterou by na svých zádech nesla ráda navždy. Ale on z ní odcházel, třebaže proti vlastnímu přání, a zvolna usedl. Obrátila se a objala a políbila jeho záda.

	„Vrať se ke mně zpátky –“

	Varovně sykl. „Vrátím se, vrátím. Vydrž, lež klidně –“

	Ústy jí jemně přejížděl po těle, ale nepřipustil její dotyky. Stále oddaloval další okamžik spojení. Najednou prudce doširoka rozevřel její nohy, zdvihl se na kolenou a jediným nárazem vnikl tak hluboko, že v obraně vymrštila obě ruce.

	Její tělo se znovu odhodlávalo přijmout nové poselství vášně. Chytila ho za ramena a podvolovala se dalším nárazům. Stejně nečekaně, jako začal, dospěl celý jeho výboj v řadě pulsací k svému završení.

	Odsunul se, ještě jednou ji pohladil a vydechl: „Arabello, Arabello…“ Přikryl jí ústa letmým polibkem. „Teď už ti nic víc nemohu dát.“ V příštím okamžiku spal.

	Musela teď vyjít ven a seznámit se se Saracénem. Vládla tmavá noc s úzkým srpkem měsíčního svitu, snad zvíře pozná alespoň její hlas. Pamatovala na radu, aby s koněm hodně mluvila, aby ho hladila a konejšila po celém těle. Hodila přes sebe černý plášť, a ačkoliv se jí třásly nohy a byla rozechvěná únavou, byla si jista, že za několik okamžiků najde svou energii a nadšení.

	Měla asi dvě hodiny na to, aby se s novým koněm spřátelila, pak bude čas vydat se na cestu. Přistoupila k Saracénovi, uvázanému o kus dál než Odysseus a Ptolemaios.

	Hovořila s ním stejně klidně, jak platilo na Šalamouna. Pomalu začala hladit srst, přejížděla po nozdrách a po hlavě. Neklidně se zavrtěl, ale brzy se uklidnil.

	Po chvilce hlazení toužila i ona lehnout si a spát. Napadlo ji, že v uplynulých dnech usínala častěji a na delší dobu než obvykle. Upamatovala se na matčiny rady. Další příznak těhotenství je tu.

	
























DVANÁCTÁ KAPITOLA
 

	Saracéna neosedlali, protože Arabella toužila po projížďce bez sedla. Jednu nohu vložila do třmenu a vyhoupla se tak pružně, jako by teprve před chvílí seskočila z Šalamouna.

	„Nejezdi moc daleko. Jestli musíš jet rychle, jeď jenom pár délek před vozem, ne dál.“

	Vyrazili. Mít zvíře pod sebou, překvapivě poslušné na to, že s ním jela poprvé, a reagující na každý stisk kolen a jemné vedení uzdou – to vše v ní vzbudilo toužené rozjaření.

	Počáteční vyčerpání bylo to tam a rychle ho vystřídalo nadšení nad zkrocením Saracéna pouhou silou hlasu a dotykem rukou. Cítila, že ho ovládla.

	Vyjela před vůz doprovázena dusotem kopyt druhých dvou koní. Zastavila, jakmile uslyšela jeho varovný hlas – střežil se však zavolat ji jménem.

	Pocítila bláznivou touhu uhánět tak, jako jezdívala v minulosti, kdy bodla Šalamouna do slabin, popustila otěže a cválali, dokud kůň a jezdec vydrželi. Ale jak ji cikán varoval, taková projížďka by byla její poslední.

	Možná příliš záhy slyšela, jak se vůz zastavil a jeho hlas na ni naléhá: „Už je čas!“

	Mírným krokem se vrátila. „Ještě chviličku?“ Neodpověděl. Seskočila tedy, vylezla na sedátko vozu a podala Robertovi Saracénovy otěže. Vůz se rozjel. Saracén cválal vedle nich, Kalif běžel mezi Odysseem a Ptolemaiem.

	„Líbilo se ti to?“ zeptal se. Vzala ho za ruku, přitiskla ji k sobě a líbala klouby prstů, protože věděla, jak ho stále trápí, že ji musel zbavit Šalamouna.

	„Nádherně! Mohu jet zase zítra v noci? Každou noc?“ Chvíli mlčel. „Tvoje prsa – není to trochu nepříjemné?“ Nedbale si sáhla jednou rukou pod plášť a zjistila citlivost na mírný tlak. „Ano,“ připustila neochotně. „Trochu.“

	„Proč nejdeš spát?“

	„Nejsem ospalá. Chci být s tebou.“

	Ale za chvíli jí klesla hlava na jeho rameno a usnula. Procitla, až když vůz zastavil. Zjistila, že leží na lůžku, plášť je pohozen stranou a blůzu má sundanou. Cikán jí právě svlékl těsné indické kalhoty.

	„Jen spi. Najdu místo, kde bychom přečkali den.“ Pohladil ji po hlavě jako malé dítě a přitáhl jí pokrývku. Pak ji něžně políbil, dával pozor, aby úplně neprocitla. „Spi.“ Poslušně zavřela oči.

	Při dalším probuzení vůz stál a přes částečně zatažené závěsy pronikalo denní světlo. Cikán ležel vedle ní. Toužila se ho dotknout a vzbudit ho, ale okřikla se, že od včerejšího rána strávil většinu dne s vozem nebo milováním a spal jen krátce.

	Přepadla ji opět ospalost, a když definitivně vstala, byl cikán pryč. Usoudila, že šel asi sehnat nějaké jídlo, protože předešlého jeden a půl dne skoro nic nepozřeli.

	Arabella se zapotácela a honem si se zmatkem zase lehla. Co to bylo? Trochu pocit na zvracení, trochu náznak nevolnosti v břiše, která rychle stoupala do hrdla.

	Snad nezačne zvracet?

	Za chvíli znovu zkusila vstát, pomalu a opatrně, a s úlevou zjistila, že nevolnost zmizela – jen z břicha se ozývalo kručení.

	Umyla si a učesala vlasy, vyčistila zuby a ponořila se do kádě. Ještě v ní seděla, když se vrátil.

	„Našel jsem nedaleko odtud farmu. Koupil jsem čtvrtku pečeného jehněte.“

	Když pokládal zásoby na stůl, usmála se. „Pojď sem. Pojď sem, prosím.“

	Prudce se obrátil a jako na nějaké kouzelné znamení shodil košili a kalhoty, odkopl boty a vstoupil do kádě. Sedl si a Arabella se postavila nad něj. Sedla si a zhluboka vydechla. Cítila se znovu svá. Na chvíli vyklouzl, počkal a vrátil se, vyvolávaje tak v Arabelle další pocity vznešenosti a smysluplnosti.

	Dívali se na sebe bez pohnutí, s vážnými a soustředěnými výrazy. „Jsou okamžiky,“ řekla, „kdy se mi zdá, že se z nás stal jeden člověk.“

	„Já vím. Také to tak cítím.“

	O      čtyři dny později, při ranním probuzení, když se chystala vstát, nabyla náhle jistoty, že bude zvracet a že to již nezadrží. Vylezla z postele, poklekla a zvracela. Bylo mezi tím jen velmi málo jídla, ale dávení se nedalo zastavit.

	Našel ji v této situaci jen o chvíli později. Protestovala: „Nedívej se na mě, prosím tě. Je to odporné.“

	Neodešel. Vzal čistý ručník a otřel jí obličej, naplnil porcelánové umyvadlo čerstvou vodou a dal jí sůl, aby si vyčistila zuby. Podpíral ji a pomáhal držet rovnováhu. Za chvíli už seděla za malým stolem, váhavě jedla a ujišťovala ho, že to, co se stalo – vyhýbala se nazvat věc pravým jménem – je u ní celkem obvyklé, když má hlad. Usmívala se a jedla víc, než měla chuť.

	Náhle odložila plátek jehněčího. „Roberte, co budeme dělat?“ Tvářila se omluvně a pokoru vkládala i do svého hlasu.

	„Zkusíme na to teď tak na šest týdnů zapomenout. Pak to bude, jak si alespoň myslíme, tři měsíce a nějaký den.“

	„A pak musíš – nebo já musím –“

	„Ano.“

	Hleděla na něj, očima pátrala po nějaké známce hněvu, nechuti, snad i nenávisti. Viděla ale jen jeho tvář stejně klidnou jako vždy; oči ji něžně pozorovaly a odrážely smutek, protože věděl ještě lépe než ona, co bude muset vytrpět.

	„Budeš mě ještě chtít?“

	Uvolněně se zasmál a potřásl hlavou. „To pusť z hlavy. Ty víš, že budu.“

	Zvracení se objevovalo každé ráno, když se probudila, obvykle už po jeho odchodu. I když ze začátku sama sebe nenáviděla, postupně její pocity přerůstaly ve vztek vůči milenci; vinila ho, že způsobil nejen tuto ohavnost, ale i ještě horší věci, které ji teprve čekají. Avšak každý den se za hodinu či dvě vracela dřívější vitalita a s ní i bezmezné zbožňování. Za několik dní nevolnosti ustaly.

	„Snad už je to pryč,“ svěřila se s nadějí. V jeho přítomnosti nebyla nikdy rozmrzelá.

	Fyzické důsledky jejich lásky v něm žádný odpor nevyvolávaly. Přijímal je, stejně jako přijímal přírodní události. A k jejímu překvapení se jejich vzájemné chování stalo ještě laskavějším a žádost téměř soustavnou.

	„Některé ženy nikdy nezvracejí,“ řekl. „Jiné však prodáví skoro celých devět měsíců.“

	Jindy se o slovo přihlásily staré záchvaty žárlivosti. Dílčí, náhodně posbírané a zažité informace v ní vyvolaly dojem, že to, co se s ní jednoho dne odehraje, nebude pro něj žádným škaredým zážitkem, jak dříve líčil, ale něčím normálním.

	Kde se to všechno dověděl?

	A pak úplně zázračně zjistila, že už ji netrápí, byla-li v jeho životě jiná žena. Miloval Arabellu a jí nezbývalo než se divit, jak bylo pro ni těžké uvěřit této jednoduché pravdě, když tu byla, prostá a nezvratná, už od té doby, co přijel na turnaj ve vévodově zbroji.

	Kdybych se tolik nebyla bála, že ho jednou nějakým způsobem ztratím, vyčítala si, byla bych všechno pochopila už dávno.

	Každou noc přistupovala k Saracénovi s jemným hlazením. Získala si ho, věřil jí. Dokázala ho ovládat sotva dotykem kolen nebo povolením uzdy, kterou jen přidržovala. Pár mírných pokynů a cválal podle jejího přání, někdy příliš rychle a příliš daleko, takže cikán opakoval varování.

	„Cesty jsou opuštěné,“ namítala.

	„Mohou, ale nemusejí být. Ne každý pocestný o sobě dává vědět. Ti, kteří cestují někam nakvap nebo nesou poselství, určitě dávají přednost tomu, zůstat utajeni.“

	„Jako my?“

	Arabella obracela Saracéna v malých kruzích, aby se nevzdálila daleko od vozu. Každou noc projezdila několik hodin a svaly jí začaly po prvních několika dnech ztuhlosti překypovat energií.

	Až dojedou k moři – a na to se nedočkavě těšila – budou v bezpečí. Navždy.

	Když si malovala budoucnost, neměla o ní žádnou jasnou představu. Stále však vroucně věřila, že se nikdy nerozejdou, že jejich životy budou bezstarostné a radostné, zasvěcené sobě navzájem a rozkoším, které se podle jeho předpovědi stávaly potřebnějšími, naléhavějšími a častějšími pro její tělo, pro její pocit duševní celistvosti. Znovu ji ovládl dojem, že se jim nic špatného nestane.

	Jsem tak šťastná, řekla mu jednou ráno, když si krátce před svítáním přišel lehnout. Položil se na ni. Objala ho kolem ramen. „Představ si, že bys mě tehdy v lese poslal zpátky. Všechny ty varovné předpovědi –“

	„Všechny se staly skutečností.“

	Milování je umlčovalo až na steny, které jim unikaly častěji zármutkem a bolestí než blahem. Mnohdy něco mumlal rómsky.

	Vzpomínala na všechna varování – ale nikdy v jeho přítomnosti, jen když byla sama, koupala se, vybírala si sukně a skvostné kazajky, když se česala a líčila si oči, jindy když drnkala na loutnu a zpívala písně, které ji naučil, jiné než ty naučené na severu; tohle byla melancholická hudba, výtvor národa s dlouhou a svízelnou historií.

	Vzpomněla si i na jeho pohoršený tón, když se tehdy setkali v lesní temnotě: Byl to slib a já ho dodržel, protože máme smysl pro čest.

	Smysl pro čest vlastní cikánům – jeho národu, jak zdůrazňoval.

	Nevíš, pro co ses rozhodla, varoval ji, kdežto ona se ujišťovala, že to ví docela dobře.

	Už se rozhodla. Pro Roberta. Pro to, co chtěla ona, Arabella, nikoliv rodiče.

	Říkával jí – když odsud odejdu, vrátím se na jih, k moři. Tam jsem vyrostl. Je to moje země. A tvůj otec ti vybere manžela náležitého stavu – manžel náležitého stavu by o mně nevěděl a nikdy by se nedozvěděl nic z toho, co o mně víš ty. A víš už od prvního rána.

	To první ráno bylo před sedmi týdny.

	„Kdyby se to mělo stát,“ mudrovala, „už by se to stalo.“

	„Možná, ale musíme čekat.“

	Arabelle se líbilo čekat – odsunout všechno, co ji strašilo víc, než si přiznávala. Určitě víc, než chtěla přiznat jemu.

	Namlouvala si, že všechnu bolest, krev, nápoj, který podle jeho slov působí tak, že si bude myslet, že kromě plodu ztrácí všechno uvnitř sebe – to všechno snese stejně dobře jako kdokoliv jiný.

	„Ale neodejdeš ode mne, až si to vezmu? Zůstaneš?“

	Pohlédl na ni s nedůvěřivým údivem. „Odejít od tebe? Proboha – odejít od tebe?“ Potřásl hlavou, jako by si z něj dělala legraci.

	Na tyto starosti Arabella při dalších rozkoších, když ještě pár týdnů čekali, ráda zapomínala. Snad by ještě byla naděje na samovolný potrat té nepatrné bytosti. Nedokázala si představit kousek živé tkáně, nevítaného souputníka, výsledek lásky a rozkoše, protahované vášně – nepochybně důsledek už toho prvního rána, kdy oba hodili za hlavu vše o mýdlu, bylinách a octu.

	Každou noc jezdila na Saracénovi tím nejodvážnějším cvalem, jaký úsek cesty dovoloval. Vracela se s nadějí, že se řešení dostaví v podobě krvavé skvrny na čabrace.

	Nakonec si řekla, že nemá smysl stále čekat.

	Až se cikán přesvědčí, že je čas, podá jí lék. Prohmatával ji na břiše i uvnitř tlakem prstů. Její postupující těhotenství je vlastně uvěznilo, odsoudilo k nebezpečí, že nebudou moci uniknout, kdyby je snad objevili lidé jejího otce nebo de Quise.

	Každou nocí se zážitek z jízdy na Saracénovi stával opojnějším. Ale jak rostl pocit svobody, zvyšovala se i nechuť k Robertovým nabádavým radám.

	Toužila pobídnout Saracéna silně patami do slabin, přinutit ho k nejvyšší rychlosti, aby viděla, jak daleko a jak vytrvale spolu dokáží cválat. To byl pro ni jediný vyhovující způsob jízdy na koni.

	„Jenom jednou,“ škemrala žalostně, když ji od daleké vyjížďky do noci zrazoval. „Jenom tentokrát a pak už nikdy,“ naléhala.

	„Takové věci nejsou pro tebe, Arabello.“ Snažil se žertovat, ale měl stále větší obavy. „Uvědom si, že bys utekla Kalifovi – Saracén to dokáže za chvilku. Je to lepší zvíře, než jsem si myslel. Zůstaň tak blízko vozu, aby s tebou mohl být Kalif, kdyby se objevil někdo cizí a já se tam ještě nedostal.“

	Vyrazila znovu, celkem vesele. Jako by nedostala žádné varovné pokyny, vzdorně kopla Saracéna do boků. Ale sotva se rozeběhli, zaslechla Robertův hlas v romštině. Předstírala, že nic neslyší, a znovu koně pobídla. Ozvalo se pronikavé zahvízdnutí, a když se ohlédla, spatřila, jak za nimi po cestě zalité měsícem běží Kalif.

	Chvíli pokračovala v jízdě, ale pak neochotně zpomalila a zastavila, když je Kalif doběhl. Pes stál a upřeněji sledoval, čekal, až dorazí pán.

	
Arabella vdechovala teplý vzduch provoněný květinami, pomerančovníky a citrónovníky – dal se téměř nahmátnout. Dívala se dopředu na lákavou, měsícem ozářenou cestu.

	Byla šťastná, jímal ji opět pocit svobody a opovážlivosti, které jízda na koni vždy přinášela – ale ovládl ji hněv. Nechtěla se na Roberta ani podívat, když vedle zastavil vůz.

	Zůstali tak tiše dvě nebo tři minuty. Arabella zírala dopředu a zcela překvapivě si připomněla, že je přece princeznou. Napadalo ji to jen zřídka od chvíle prvního jitra, kdy dodržela slíbenou schůzku s tímto mužem sálajícím ohněm vášně, jehož krása ji nechávala bdělou po většinu nocí.

	Pevně uchopil Saracénovu uzdu. „Arabello, myslíš, že tě chci zotročit? Proto jezdíš každou noc o kus dál a stále rychleji?“

	Nechtěla na něho pohlédnout. „Jezdím tak, protože mi to dělá radost. Velkou radost. Na cestě nikdo není. Jedeme už hodiny.“

	Prudce se otočil a šel zpátky k vozu. „Ty to dobře víš. Buď zůstaneš blízko vozu, nebo nejezdi vůbec!“

	Arabella neodpovídala, dívala se, jak se vyšvihl na kozlík a práskl do koní. Nemotorný vůz se rozjel směrem k ní a rachotil a skákal po kamenité cestě. Stačilo málo, a byl by ji minul, ale v tu chvíli Arabella nahlas a zřetelně zopakovala slova, která jí kdysi řekl v lese: Nepodléhej mi, Araballo. Jestliže zůstaneš se mnou, budeš mít dost soužení i tak, bez tohohle!

	„Myslel jsi to vážně, nebo ne?“ zvolala, když se míjeli. Nereagoval. Rozjela se drobným klusem za ním. Stále čekala na odpověď.

	„Samozřejmě, že jsem to myslel vážně. Myslíš, že tak lpím na tom, abys mě poslouchala? Ale v tomhle musíš!“

	Ani teď na ni nepohlédl. Arabella se ze sedla vyklonila daleko do strany a napřáhla ruku k nabídce smíru. „Už to nikdy neudělám. Slibuji.“

	Několik minut jeli vedle sebe. „Dal bych cokoliv. Všechno za to, abych tě zase viděl jet tak, jako jsi jela to první ráno, kdy – “ Odmlčel se, patrně ho zabolelo o tom mluvit. „To první ráno, kdy jsi se svými družkami přijela do mého ležení. Byla jsi volná a šťastná.“

	„Jsem i teď,“ řekla měkce. „Ne tak volná. Ale šťastnější. Tenkrát jsem byla šťastná, protože jsem neuměla nebýt. Teď jsem šťastná, protože –“

	Rychle mu zamávala ze strachu, že se rozpláče, a jela kus dopředu po cestě, pak obrátila Saracéna na místě hbitou piruetou, drobným krokem se vrátila, objela vůz, znovu zamávala a její smích zněl nocí šťastnou melodií. Chtěla sebe i Roberta uklidnit.

	




























TŘINÁCTÁ KAPITOLA
 

	Asi o dva týdny později, když byla cesta opět zalita měsíčním světlem a nebe poseté hvězdami, pobídla v náhlém vnuknutí Saracéna a ještě jednou se na něm rozjela tak rychle, jak jen ji mohl nést. Cikánův varovný výkřik skoro neslyšela.

	Daleko vzadu zaslechla neustále se zrychlující dusot kopyt Ptolemaia a Odyssea, kteří táhli těžký vůz. Znovu pobídla Saracéna, sklonila se až k jeho šíji a chytla ho za hřívu. Jela jen s čabrakou a třmeny a naléhavě mluvila Saracénovi do ucha. Proběhla jí vlna nespoutané radosti a pocitu úplné svobody.

	Pak se ozvalo cikánovo ostré hvízdnutí a první štěkot, který kdy slyšela od Kalifa. Ale nemohla se ohlédnout, protože při vysoké rychlosti, kterou Saracén pádil, se musela v nebezpečné pozici soustředit na to, aby kůň neklopýtl.

	Kopyta druhých dvou koní se náhle zastavila a to ji vyburcovalo, aby se přece jen ohlédla. Koutkem oka spatřila, jak Robert vypřahá jednoho koně. Obrovskou rychlostí se přibližoval Kalif.

	Znovu popohnala Saracéna, pevně se přimkla k jeho šíji a do ucha ho prosila, aby ze sebe vydal to nejlepší – nebo nejhorší. Měli před cikánem náskok a Arabella tušila vzrušující závod, který musí vyhrát, vždyť kromě velkého náskoku měla výhodu i v tom, že Ptolemaios ani Odysseus nebyli jezdečtí, ale spíše vytrvalostní koně.

	Napravo od ní se vynořil jezdec v plném trysku. Možná, že už proti ní nějakou dobu jel, ale jak se otáčela, neviděla ho.

	„Zastavit! Stát! Ve jménu krále!“ To znala, starý trik zlodějů a dalších, co se dostali na šikmou plochu.

	Přiblížil se tak rychle, že Arabella, polekána jeho náhlým zjevením, jela ještě několik okamžiků přímo k němu, než zabočila doleva, pobídla Saracéna a prudce ho obrátila. Když míjeli cizince, přitiskla se k Saracénově hřívě.

	Jezdec ji dostihoval. „Stát! Ve jménu krále!“

	Zachytil lem jejího pláště, ale vyškubla ho tak prudce, že sevření uvolnil. Vzápětí po něm plášť hodila.

	Jako v mlze způsobené strachem a vzrušením viděla, jak se blíží cikán. V dalším okamžiku už na ni křičel: „Vrať se k vozu!“

	Kalif uháněl za ním. Když Arabella obracela Saracéna a nutila ho při otočce na zadní, byla tak blízko obou mužů, že slyšela chřupnutí, kterým Kalif prokousl cizímu koni kotník. Jeho jezdec přepadl na cestu, kůň ržál bolestí, Kalif útočil na ležící postavu.

	Cikán seskočil z Odyssea a spěchal k cizinci, ale Kalif byl rychlejší a skočil. Muž se chytil za hrdlo a s hrozným řevem začal chrlit krev.

	Arabella, lapající po dechu, se udržela na Saracénovi. Sledovala, jak se cikán sklání s nožem v ruce nad jezdcem a jak se napřimuje, když zjistil, že dílo je dokonáno. Otočil se.

	„Vrať se k vozu!“ Arabella sklouzla ze Saracénova hřbetu a přibližovala se ohromena strachem. Chtěla být Robertovi po boku, kde se cítila ve větším bezpečí než daleko od něj. „Vrať se – třeba není sám.“ Nehýbala se a v té chvíli od něho dostala políček, až zavrávorala. Hrubě jí zatřásl ramenem. „Vypadni odsud!“

	Obrátil se k jezdci, který se topil ve vlastní krvi. Pak ještě jednou pohlédl na Arabellu. Běžela k vozu, Saracéna nezapomněla vzít s sebou.

	Když se znovu obrátila, zahlédla, jak klečící cikán přejel jedním pohybem nože koni po hrdle. Vzduch se zachvěl strašným řičením překvapeného koně v agónii.

	„Ach!“ Její výkřik nebyl úmyslný, protože věděla, že kůň musel zemřít, že by už nikdy nechodil.

	Cikán popadl její plášť z mrtvého muže a hrozivě se k ní blížil. Nechala Saracéna stát a utíkala do bezpečí vozu. Vyskočila nahoru. Viděla, jak začal znovu zapřahat Odyssea a přivázal Saracéna za volné otěže tak, aby mohl klusat vedle nich.

	Pohlédl na ni, ale když se chystal vyskočit na vůz, Arabella zaprotestovala, práskla dveřmi a skryla se v koutě. Slyšela, jak zapadl zámek.

	Zabušila na dveře. „Pusť mě ven!“ Její strach se přeměnil v zuřivost. Cítila, že měl k tomuto uvěznění nějaký neblahý důvod.

	„Sjíždím z cesty,“ zakřičel. „Budeme muset riskovat! Drž se pevně!“

	Vůz drncal dopředu a dozadu, jak se ho snažil udržet v rovnováze. Prudce sjížděl z hrbolatého svahu. Padala dopředu, kymácela se z jedné strany na druhou. Když už to vypadalo, že se vůz povalí na bok, našla záchranu v přibitém lůžku a zachytila se ho.

	„Bůh ho zatrať.“

	Třásla se strachy, vzteky, že ji udeřil, a hrůzou z toho, co se mohlo stát, co by se stále ještě mohlo stát, kdyby jezdec cestoval s doprovodem. Stále se třesouc držela se pevně postranice lůžka, až dokud nedospěli na konec svahu. Pak se vůz začal hýbat pomalu a hřmotně, proti proudu kamenitého koryta potoka, voda stříkala kolem kol.

	S obtížemi se postavila na nohy, a i když nic neviděla, dotápala ke dveřím. „Pusť mě ven!“ Bušila oběma pěstmi.

	Žádná odpověď.

	Po nějaké době klesla na kolena a pak se vrhla v bezmocném pláči na zem. Zdálo se, že tahle osudná příhoda nemůže skončit jinak než smrtí jednoho z nich nebo obou dohromady.

	Zřejmě na čas zaspala, protože najednou si uvědomila, že vůz jede nyní rychleji, pořád ještě ve tmě. Už neslyšela šplouchat vodu – opustili koryto potoka.

	Odplazila se po zemi dozadu vozu. Uzrálo v ní pevné rozhodnutí.

	V jedné z truhel leží krabice, jemně vyřezávaná krabice z cypřišového dřeva, obsahující sbírku nožů s pouzdry, nashromážděnou některým z křižáků. Byly uloženy tak pečlivě, jak by zasluhovaly okázalé šperky, měly výborně řezající ocelové čepele, příliš ostré na to, aby se jich odvážila dotknout, jak ji cikán varoval. Byly určeny k rychlému zabíjení, aby pronikly do hrdla nebo žeber oběti dřív, než si stačí uvědomit, co se děje.

	Otevřela víko a opatrně vyndala jeden nůž, odhodila pochvu a pečlivě zabalila čepel do starého hadru. Zavřela truhlu a strčila nůž pod lůžko – s rukojetí směrem ven, a aby nevyklouzl, zabodla špičku do koberce. Takhle ho mohla uchopit v okamžiku, kdy otevře dveře.

	Plna myšlenek na pomstu, plna nenávisti a úděsných představ, jak mu vráží nůž do hrdla, tvrdě usnula stále hlubším spánkem.

	Ležela na břiše několik hodin bez pohnutí. Když se probudila, svítilo slunce. Jeden kožený závěs byl trochu odtažen.

	Uplynula jistá chvíle, než si všimla, že vedle u postele klečí cikán, plně oblečený a v ruce s nožem napřaženým rukojetí k ní. Nabízí jí, aby si nástroj vzala, a když chce, aby ho použila.

	Arabella zvedla ruku na protest, jako by rukojeť a čepel hrozily jí, a odvrátila se. Stále na ni hleděl, ale jeho výraz neprozrazoval nic z toho, co si myslí nebo cítí, nebyla v něm ani láska, ani nenávist, ba ani zármutek nebo lítost, jen přímo upřený pohled bez otázky nebo výzvy.

	„Dej to stranou,“ požádala mírně. Začala plakat, hlavu v dlaních. Plakala proviněním a hanbou, stejně zarmoucena, jako kdyby ho skutečně zranila a splnila to, co si předsevzala, než se propadla do spánku.

	Slyšela, jak přechází po podlaze, otevírá skříňku, ale když zvedla hlavu, stál už zase u lůžka. Posadila se, ale z jeho tváře vyčetla varování, aby se ho nedotýkala a neopovážila se nabízet usmíření. Ruce jí klesly, sevřela postranice lůžka a bezradně k němu vzhlédla.

	„Tohle mi ještě nikdo neudělal,“ zašeptala, ale v jeho kamenném necitelném obličeji stále nečetla žádnou odezvu. „Ještě nikdo na mne ve zlosti nevztáhl ruku!“

	Všimla si zaschlé krve na jeho košili a kalhotech, patrně z koně a jezdce. Jak daleko od nich už jsou? Určitě jeli celou noc až do rána.

	„To nebyla zlost. To byl strach,“ odpověděl tiše, „nemusel být sám.“

	„Byl sám.“

	„To jsme nevěděli. Ještě pořád to nevíme. Třeba předjel ostatní nebo ho vyslali dopředu jako posla.“

	Znechuceně se ušklíbl. Takovýhle výraz ještě u něho nezaznamenala. Zavřela oči a zavrtěla hlavou v dětském protestu nad tím, že by se měl na ni takhle dívat.

	„Viděl jsi ještě někoho?“

	„Sjel jsem z hlavní cesty, jak si jistě pamatuješ, kus jsme projeli řečištěm, abychom nezanechali stopy. A jel jsem až do rána, abych nás dostal do největší možné vzdálenosti. Arabello?“

	Dychtivě vzhlédla. „Ano?“ Chvíli mlčel. Natáhla se a vzala jeho ruku oběma dlaněmi. „Odpustíš mi?“

	Trpce se zasmál. Připomněla si smích, který zaslechla tenkrát v lese, když ji varoval před následky společného útěku. „Není to tak dávno, co jsi mě chtěla zabít. Předpokládejme, že bych přišel hned potom, co sis vzala ten nůž – dokud tě neopustila hysterie. Byla bys mě zabila, Arabello?“

	Pustila jeho ruku a sklonila hlavu. Tiše usedavě plakala, její slzy však teď vypadaly bláhově, nemohly být užitečné k vyjádření omluvy nebo žalu. Chtěla ho vskutku zabít nebo si to aspoň myslela.

	„Nevím,“ zašeptala. „Stejně bys mě nenechal.“

	„Možná že ano. Kdybys mě tak strašně nenáviděla – Ano, asi bych se nebránil.“

	Arabella se vrhla s hlasitými vzlyky na lůžko, hlas jí přecházel až ve skučení, dýchala v křečovitých vzlycích, až se jí ze žalu, lítosti a zoufalství udělalo nevolno. „Odpusť mi, odpusť mi, odpusť.“

	Slyšela ho přecházet po podlaze, ale pořád neovladatelně vzlykala. Možná ji opustí, sebere zvířata a nechá ji zamčenou ve voze umřít hlady nebo napospas komukoliv, kdo si ji najde.

	Svlékl zakrvácené šaty a převlékl se do čistých kalhot a košile, vyměnil i sandály. „Už je skoro poledne. Koně se tady mohou napást, ale Kalif neměl víc jak den nic k jídlu. Já taky ne. Brzy se vrátím.“ Dotkl se jejích vlasů a lehce ji pohladil.

	Podívala se na něj teď už s přesvědčením, že jí odpustil. Třebaže ji stále pozoroval svým chladně nepřístupným výrazem, zjistila, že se slabě usmívá. Uchopila jeho pravou ruku a položila si ji mezi prsy. „Odpustil jsi mi?“

	Zasmál se.

	„Ano?“ Přesunula si jednu ruku na levé ňadro, ale on nijak nezareagoval. „Odpustil?“

	„Donesu čerstvou vodu.“

	Pomalu vymanil ruku, dlouze se zahleděl do její tváře a byl pryč.

	Za chvíli se otevřely dveře a další zvuky svědčily o obvyklém vylévání kádě a přinášení vody z blízkého potoka. Pak se dveře zavřely a zaklapl zámek.

	Vykoukla z okna a viděla, jak prochází mezi nedalekými stromy. Vzápětí zmizel z dohledu.

	Už se nikdy nevrátí. Opustil mě navždy.

	Přesvědčení bylo tak nevývratné a zoufalství tak silné, že jí přivodily stav naprosté strnulosti. Přece jen zatáhla kožený závěs a sedla si na lůžko.

	Robertovy zakrvácené šaty, její vlastní a plášť, který strhl z mrtvého jezdce, ležely odhozené minulou noc na jedné hromadě.

	Omámené se šla podívat do zrcadla. Přistoupila k němu s obavami. Slabé světlo zkreslovalo, ale důležitější bylo, jak se změnila od té doby, co jí zrcadlo naposledy vrátilo odraz, předtím, než nějaký ďábel pokušitel – nemohlo to být dílem menšího zla – jí našeptal, aby se pustila do té divoké jízdy pomatená svobodou a radostí.

	Odhrnula závěs, aby vpustila polední slunce, a přiblížila se až těsně k zrcadlu – s hrůzou z toho, co uvidí.

	Jenže uviděla přesně stejnou Arabellu, jako viděla o noc dříve. Vzpomněla si, jak jí Robert několikrát po zvlášť dlouhém a vášnivém milování říkal: „To je jedna z mnoha krás mládí. Nic nemůže změnit tvůj vzhled.“

	Samozřejmě, že mne lituje. Prohlížela si své prsy a brala je do dlaní. Překvapilo ji, že byly teď ještě plnější než před několika dny, kdy se takhle zkoumala naposled. S fascinujícím obdivem hleděla na to, co se stává z jejího těla, bez jakékoliv námahy – stačí pouze čas a změny se dovršují.

	Rychle zatáhla závěsy a vlezla do kádě.

	Zamýšlela obléci se tak, aby odvedla jeho pozornost od toho, co se stalo minulou noc, pokud to bude možné. Byla přesvědčena, že se rozhodl potrestat ji tím, že se s ní již nikdy nebude milovat. Možná by se ani nemohl milovat s dívkou, která – ač v nepříčetnosti – zamýšlela jeho vraždu.

	Našla si dlouhé volné šaty z bílého hedvábí jemně prošívaného zlatou nití. Když si je přetáhla přes hlavu, zjistila, že splývají ve volných záhybech až k zemi a ponechávají ňadra odhalená.

	Dovršila dílo uhlem a henou a znovu ji přepadla nejistota. Zrcadlo už neuklidňovalo. Odpustí jí. Nikdy jí neodpustí.

	Vyhlédla z okna. Uplynuly alespoň dvě hodiny. Všichni tři koně leželi nebo spali, jen Kalif seděl opodál a vytrvale hleděl směrem, v němž zmizel jeho pán.

	Začala hrát na jednu z louten, nesměle vyluzovala tóny. Po chvíli se Kalif ostražitě postavil. V následujícím okamžiku cikán vystoupil z hustého porostu. Nesl s sebou pytel. Z něj nasypal Kalifovi zřejmě ty nejvybranější pochoutky, jaké pes v poslední době viděl: kosti s kusy syrového masa, do kterých se hladově pustil.

	Jakmile se cikán znovu přiblížil, Arabellu posedla nepříjemná rozechvělost a bušení srdce. Musel se smát, když ji tak zastihl ve dveřích. Nebyl to jeho obvyklý úsměv, ale přesto to byl úsměv nefalšovaný. Zavřel nohou dveře a položil na stůl kotlík. Vycházela z něho vůně dušeného masa, bylin a zeleniny, až Arabella zatleskala.

	„Ach! Mám takový hlad. A takovou radost, že jsi zpátky!“

	Zvolna k němu přistoupila, ale zjistila, že nemůže být iniciátorkou. Cítila, že musí počkat, až promluví nebo se jí dotkne.

	Neudělal ani jedno ani druhé, jen zručně vyndal dvě zlaté misky a lžíce, rozdělil porce masa a pokynul jí, ať přisedne. Sám si sedl naproti.

	„Našel jsem tady poblíž farmu. Nezdá se, že by tu byli nějací pocestní, žádný se tu několik týdnů neobjevil, alespoň pokud mohu věřit tomu, co říkali. Zůstaneme tady den nebo dva pro každý případ, jestli ten nešťastník měl společníky nebo jel někdo za ním.“

	Arabella jedla hladově, což byla v poslední době spíše výjimka. Smířlivě se pousmála. „To bude nejlepší.“

	Spadla z ní vina ze všech prohřešků, ať by mezi nimi bylo to, že pobídla Saracéna k šílenému klusu, nebo nůž pod postelí. Sama sobě si už odpustila. Teď byla řada na něm. Záměrně lidem neubližovala, chtěla být nade vše milována. Nikdy jí nepřipadalo, že cokoliv z toho, co udělala, by mohlo být moc špatné, udělala to přece ona.

	Jedli beze slov, ale protože věděla, že se Robert nehněvá ani neužírá nenávistí, a protože jeho obličej už pozbyl chladně odsuzujícího výrazu, usoudila, že teď na ni ani nemyslí a vyhýbá se kontaktům ne ze zlosti, ale protože důkladně plánuje dny příští.

	Nepřemýšlel však o dnešku nebo zítřku, ale o týdnech a měsících – a snad i rocích – dopředu. Nedokázala to pochopit. Její život měl zatím podobu rozpisu dvorských obyčejů: turnaje, lovy, učení, jízda na koni, tanec ve Velkém sále, hry s pážaty.

	Dojedli a Robert sebral misky, opláchl je a vrátil do skříňky, kde měly své místo s dvěma nebo třemi tucty podobných.

	Sundal si košili a kalhoty, vlezl do kádě a začal se mýt. Arabella ho chvíli pozorovala s toužebným obdivem v srdci, jako by to bylo představení, které ještě nikdy nezhlédla, ale něco v jeho předpojatém chování jí stále nahánělo strach.

	Šlehla po něm pohledem. Vyměnili si rychlé úsměvy ne nepodobné spikleneckému mrknutí spřísahanců, kteří vzájemně znají svá i ta nejmenší tajemství a poznali se tak jak s nikým jiným.

	Uklidněna tímto mihnuvším se zábleskem toho Roberta, kterého doufala znovu nalézt, sedla si Arabella na okraj lůžka. Trochu se schoulila pod náporem přemýšlení, co bude dál. Po signálu obsaženém v jeho úsměvu musí ještě vyčkat, až na ni promluví. Rychle se oblékal.

	Ano. Musím čekat. Chystá se mi toho říci víc.

	To také udělal. Nejprve uslyšela cinkat kov sypaný na jednu z truhel a k tomu jeho tichý hlas: „Pojď sem, Arabello, chci ti něco ukázat.“

	Přistoupila blíže. Skláněl se nad truhlou, vlastně nad velkým množstvím zlatých mincí, mohlo jich být sto i více. Pečlivě je rozprostřel prsty. Vedle nich ležel kožený váček.

	„Odkud jsou?“ zašeptala.

	„Nesl je ten jezdec. Prohledal jsem ho. Všimni si.“ Sebral jednu minci a vložil ji Arabelle do dlaně. Zvědavě se na ni podívala, pak ji prozkoumala pečlivě, a srdce se jí rozbušilo v předtuše téměř fyzické hrozby. Ještě jednou si minci prohlédla, a konečně, stále s upřeným pohledem na kousek kovu, úzkostlivě vydechla. „De Quise. Ano.“ Na minci byl vyražen vévodův profil. „Jak podivné.“

	Položil vedle té první ještě druhou minci a jí nezbývalo než sklíčeně zašeptat: „Král.“

	Chtěla je okamžitě zahodit, tvářit se, že je nikdy neviděla, ale místo toho na ně stále civěla s pohledem plným bázně. Portrét jejího otce nyní představoval nežádoucího vetřelce, který se jí chystá z dáli připomenout její povinnosti a následky, jimž se vystavila spolu se svým milencem zesměšněním těchto povinností.

	„Král,“ vydechla. „Ano. Já – nemohu tomu uvěřit. Všechny jsou –“

	„Všechny jsou královy nebo vévodovy.“
































 

	ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
 

	Na chvíli se jí zatmělo před očima, pak k němu vzhlédla a napřáhla ruku s nataženou dlaní. Chtěla, aby si mince rychle vzal zpět, aby je nemusela sama pokládat mezi ostatní. Sebral vévodovu minci, ale když chtěl uchopit i druhou, ucukla a sevřela dlaň v pěst. Polekala se ruky, kterou snad něco zmagnetizovalo.

	Muž, jehož profil mince přinášela a na něhož by měla myslet především jako na svého otce, se jí nyní jevil naplno v tom světle, v němž ho již dříve občas zahlédla: cizí člověk, nebezpečný cizinec, muž se zlověstnou autoritou a silou. Šokovalo ji náhlé poznání, že tento odrodilec ji mohl zabít či poručit, aby byla zabita.

	Otevřela pěst a skoro šeptem řekla: „Deset týdnů už pro něj nemám žádný význam. Na světě neexistuje tolik lží, aby se dalo vysvětlit deset týdnů.“

	Zjistila, že cikánův výraz je opět chladný a neúprosný, že se vrátil k momentu, kdy mezi nimi byla rukojeť nože.

	„Už dlouho ví, že jsem s tebou šla z vlastní vůle. Už mu nejsem nic platná k dobrému obchodu, vůbec k žádnému obchodu, a myslí si, že jsem z něho přede všemi udělala blázna. Možná mě nenávidí. Možná mě nenávidí moje matka.“ Pokývala hlavou. „Jsme spolu. Ty a já. Ano.“ Otočila se, aby nezahlédl slzy, které se jí draly do očí. Zmizely však ještě dříve, než mohly skanout po lících. Pevně a odhodlaně se usmála.

	Položila minci k ostatním, smetla všechny do koženého váčku a hodila ho do kouta.

	Za chvíli se zeptala: „Co s nimi budeš dělat?“

	„Použiju je k účelu, ke kterému byly určeny – koupím za ně informace.“

	„A kde?“ Opovržlivě máchla rukou. „Tihle – farmáři –“

	„Samozřejmě, že ne. To až se dostaneme do přímořských měst. Znám je – jako tohle – “ Na své pravé dlani jí ukázal čáry osudu. „Člověk, který má peníze, se vždycky k informacím dostane. Otázka je, kolik pravdy si v nich koupí.“ Poněkud se uvolnil, ostražitě však sledoval, jaké reakce v Arabelle, bytosti, za kterou převzal odpovědnost, svými vývod vyvolává.

	„Když víš, kam se obrátit – a to já vím – je u moře na prodej všechno. Lidská hlava – nevěstka bez rukou nebo nohou –“

	Vykřikla na protest: „Dost, nic mi neříkej. Začínám se bát světa.“

	„Musíš se bát do té míry, abys projevovala méně statečnosti. Nemohu tě ochraňovat s takovou mocí, jakou má otec. Tady – v tomto světě – jsi nebezpečná zejména sama sobě a každému, kdo je s tebou. Jsi pokušením pro muže, kteří umějí milovat – a pro ty, kteří umějí jen nenávidět.“

	„Už to nikdy neudělám – to, co bylo včera –“

	„I když se to nebude opakovat, nic to neřeší. Hledají nás a neochabují. Neexistuje místo, kde bychom si mohli být jisti, že nás nenajdou. Zvážili jsme možnosti. Každá z nich je větším nebezpečím než to, co právě děláme.“ Znovu potřásl hlavou. „Poslední možnost volby jsme měli tu noc v lese.“

	„Tys to všechno předvídal. Ale nechals mě přijít.“

	„Chtěl jsem tě. A nalhával jsem si, že celý kraj znám lépe než kdokoliv, koho by mohli poslat. Myslel jsem, že se jim budu moci vyhnout. Myslel jsem – myslel jsem hodně věcí…“ Rukama jí jemně přejížděl po ramenou, sotva se jí dotýkal. „Teď jsme tady.“

	Stále ji hladil, mírně a klidně, nevyvolávalo to touhu, nesměřovalo to tam, kam obvykle naznačoval jejich první kontakt.

	Bylo to hlazení, které vyžadovalo, aby se zcela odpoutala od všech aktivit a nechala svou hlavu spočinout na jeho hrudi a ruce kolem jeho boků.

	Nechávala se dotyky po zádech ukolébávat k harmonii, které dříve nedokázala dosáhnout, snad proto, že po ní ani netoužila. Prožívala nové pocity stejně hluboce, jako kdyby v divokém víru splynula jejich těla.

	Jsem to já, Arabella. Ale teď už je ze mne také někdo jiný.

	Ten rozdíl, to byl strach, že snad nebude žít do té mlhavé věčnosti, kterou vzývala. Objevení se jezdce s jeho měšcem peněz ji přinutilo uvědomit si, že „navždy“ může být pár dní, pár týdnů, se štěstím snad pár měsíců.

	Tiše podotkl: „Ty nevíš, co to znamená zemřít.“

	„Viděla jsem umírat lidi, co pamatuji.“

	„Ale viděla jsi umírat někoho, koho jsi milovala?“

	„Své dvě sestry.“ Nevesele se zasmála. „Je to lež. Nemilovala jsem je.“

	„Měl jsem najít způsob, jak tě poslat zpátky.“

	„Jak? Když bych neodešla?“ Chvíli mlčela. „A když nás zabijí – co na tom bude záležet? Nebudeme o tom vědět. Po těch prvních pár vteřinách – nebo minutách – strachu –“ Odmlčela se. „Byla jsem smrti tak blízko a tolikrát… Muži přivážení z bitev – nebo z turnajů – slyšela jsem jejich křik, viděla jsem je ležet ve Velkém sále a čekat na ranhojiče. Viděla jsem –“ zavrtěla hlavou. „Nic to není. Zmizí opona. Je tam – opona mezi životem a smrtí – pak tam není. To je všechno. Nebudeme dokonce ani vědět, že už nejsme spolu.“ S rozčilením na něj pohlédla, pak se k němu rychle obrátila zády. Stáli tak několik minut tiše a bez hnutí.

	Přejel jí rukama po hrotech bradavek, vzal do dlaní její ňadra, ale nesnažil se přitisknout se k ní. Po prvním dotyku zavřela oči a čekala, dostávala se do stavu nového vytržení.

	„Doufám, že jestli král pošle některého z mých bratrů, bude to Raoul. Dá se s ním mluvit. Snad ho přiměju, aby nás pochopil.“

	„Představuješ si, že přijdou jenom proto, aby mi poblahopřáli, jak hezky jsem se o tebe staral?“

	Nechtěla se vzdát záblesku iluze, že se nakonec ukáže, že to byla jen hra, sice nebezpečná, ale přece jen hra, ve které vítězí Robert a Arabella.

	„Raoul a já jsme spojenci. Nikdy jsme o tom nemluvili, ale je to tak. Byli jsme jediní dva, kteří se vzájemně dobře znali. Mé sestry ne. Ani další bratři. Jen Raoul a já.“ Dodala s přesvědčením: „Ano. Byli jsme. Jsme.“

	Nadechla se, překvapena vzplanutím touhy, když jí palci znovu pohladil bradavky. „Ani kdybys byl uvnitř mě, nemohli bychom si být blíž.“ Povzdychla si. „Jsi uvnitř mě.“ Těhotenství jí vnuklo myšlenku, že se stal její součástí.

	Odstoupil, aby si svlékl košili a kalhoty. Zadržel však její ruce.

	„Dokážeš být trpělivá, Arabello? Dokážeš mi uvěřit, že přivolám rozkoš, i když to půjde pomaleji, než by vyhovovalo tvé nedočkavosti? Dokážeš přijmout všechno ode mě, aniž bys cokoliv dělala ty?“

	„Ano.“ Zavřela oči a položila si mu hlavu na rameno. Bylo zřejmé, že je následky té noční hrůzy a ranní úzkosti poznamenaly. Vytratilo se dychtivé očekávání, které vždy předznamenávalo nadcházející milování. Dostavila se rezignace ke všemu, co by se jim jednotlivě nebo společně mohlo stát, kdyby byli prozrazeni. Rezignace zaplašila i obavy a pochybnosti, které Arabellu pronásledovaly od jejich prvního setkání – jak je to s rozkoší zastiňovanou bolestí, rozkoší nikdy neukojenou, nemilosrdnou a oba je podmaňující.

	Příjemné pohyby jeho rukou, jiné než náhlé výzvy a požadavky, pokračovaly bez ohledu na čas.

	Domnívala se, že ji očaroval nějakým cikánským kouzlem nebo svými vlastními čáry, a pojala podezření, že je díky tomu v jeho moci od počátku, kdy s družkami přijely k ohništi.

	Tehdy hned jeho první pohled obsahoval příslib i hrozbu, naznačil všechno, co se později skutečně stalo. Dívali se na sebe, pak rychle odtrhli zrak, ale když s dívkami znovu a znovu objížděla ležení, stále se setkávala s jeho očima, bdělýma, ostražitýma, vědoucíma.

	Nic víc. A přesto se dívali budoucnosti přímo do tváře, aniž pochopili její varování.

	Ať už byl jezdec se svým měšcem signálem sebekrutějšího nebezpečí, nedokázala si už vybavit dobu, kdy nemohla stát jako teď, zády opřená o Robertovo tělo, s jeho bloudícíma rukama a vzrušujícími prsty, naznačujícími očekávání další slasti. Sevřel jí ňadra a zvyšoval tlak jakoby v náhlé potřebě způsobit jí bolest, snad aby uvolnil tu svou.

	Shodil jí z ramenou hedvábný šat.

	Stále se k ní tiskl, jednou rukou laskal její ňadra, druhou vnikl do jejího zakloněného těla a dvěma prsty ji hladil pohyby, které jí připadly neznámé, dokud břichem neprojel záchvěv dovršené rozkoše.

	Mínila, že to byl začátek další fáze jejich pozvolného milování, možná ještě delšího než minule.

	Rychle se dostal mezi její nohy. Jednou nebo dvakrát se zachvěl a přešel k pulsujícímu rytmu. Tiskl ji k sobě tak silně, že dostala mlhavý strach. Pokud jí ještě neodpustil, mohl by zabíjet.

	Nebo mě nezabije, ale stejně na tohle snadno umřu.

	Odnesl ji na lůžko a položil na břicho. Prudce do ní vstoupil a své pohyby přestal krotit. Vykřikla. Mnul její ňadra, jako by se chtěl přesvědčit o jejich citlivosti, vnímavosti pro smyslné rozkoše i ostré nápory bolesti. Cítila, jak uvnitř jejího těla začíná mohutnět.

	Několik minut se nehýbal, stále s rukama na ňadrech. Pak je rychle sevřel.

	Nadzdvihoval se na svých napnutých pažích. Kousla ho do zápěstí, což ho ještě vydráždilo. Několika spěšnými nárazy dospěl k dlouhé řadě pulsujících proudů.

	Probrána z extáze pohlédla na jeho zápěstí zřetelně poznamenané stopami po zubech a prosakující krví. Slízla její kapky, měla ráda její mdle nasládlou chuť.

	Ještě ji neopustil a Arabella se cítila být se svou touhou opět kdesi na začátku. Vycházela mu vstříc pohyby své pánve, ústy přejížděla po jeho předloktí, rty lehce třela slabý porost kadeřavých chloupků.

	Položil jí ruce na břicho a hrubě stiskl, stejně jako nedávno, když zkoušel odhalit příznaky počínajícího růstu plodu.

	Ruku položil pod její zadeček a opakoval nárazy, až dokud beznadějně úlevně nevzdychl a nenechal se unést novými pulsujícími záchvěvy.

	Klesli na postel a zůstali v nehybnosti, ale na jeho pokus osvobodit se ze stále trvajícího spojení reagovala mocným vzepjetím. Přesto se odtáhl. Zaslechla jeho tichý smích.

	Když otevřela oči, stál nad ní a pozorně si ji prohlížel. Na úsměv odpověděla úsměvem, konečně bez výhrad spokojena. Všechno zlé, co přinesla minulá noc a časné ráno, bylo smazáno.

	Promluvil. „Arabello, poslouchej mě, co ti teď povím. Až nás najdou, a oni nás najdou, musíš běžet k nim a volat své a Raoulovo jméno. Nezůstávej se mnou. Když tě poznají, zachráníš si život. Můj nemůže zachránit nic. Slib mi to.“ Rychle se posadila, prohrábla si rozcuchané vlasy. Hleděla na hedvábný závěs na protější stěně. „Nic neslíbím. Jak mám vědět, co budu vyvádět – když se to stane?“ Křečovitě se usmála. „Opustit tě? To myslíš vážně?“

	„Jestli to neuděláš, zabijí nás oba. V boji se může stát cokoliv.“ Vzal ji za ramena a otočil čelem k sobě. Zatřásl s ní, nelíbil se mu její vzpurný pohled. „Arabello!“ Odvrátila se. Nechal ji být. „Najdu nějaký způsob, jak tě opustit.“

	„Opravdu?“

	„Musíš to udělat. Slib mi to.“ Dotkl se jejího ramene. Upřeně a bez mrknutí se mu dívala přímo do očí. „Je to možné? Když tě nemohu opustit teď – když jsem tě nemohla nechat tenkrát tu noc v lese, řekni, jak bych tě mohla opustit pak?“
























 

	PATNÁCTÁ KAPITOLA
 

	Když se Robert šel postarat o zvířata a zkontrolovat, zda stačí krmení a voda, Arabella vstala s jistým plánem v hlavě. Pak si ale pomalu znovu sedla. Proč je tak unavená, když je teprve krátce po poledni?

	Seděla na lůžku a divila se, proč se nešplouchá v kádi a nenechá se konejšit chladnou vodou s bylinami. Nešťastně si uvědomila, že to nemůže přičíst reakci na hrůzu ze zabití jezdce nebo na vlastní šílenou jízdu, ale že jde pravděpodobně o další příznak toho, co se zatím ještě cikánovi při prohlídkách jejího těla nepodařilo beze zbytku prokázat. Roste-li v ní nový život, ještě ho ani svými vnímavými prsty neodhalil.

	Jakási vyšetření, s kterými již před časem začal, jí chvílemi připadala jako jistý druh milování. Stále častěji se však při sílícím tlaku prstů musela držet, aby nezačala prosit, že to nesnese.

	Přešla do kádě a v sedu se zkříženýma nohama na sebe začala cákat chladivou vodu.

	Nebojím se toho prokletého nápoje. Je mi jedno, co to se mnou udělá. Nemůže to být horší než to, co by se s námi stalo, kdybych to nevzala.

	Příště si dáme pozor. V téhle jeho zemi roste mnoho citrónů, říká, že se s polovičkou vymačkaného citrónu dají dělat divy.

	Kromě toho, že to bude překážka v naší rozkoši.

	Když se vykoupala, vykartáčovala vlasy a nalíčila, uvázala si pod pažemi zlatý hedvábný šátek volně splývající až ke kotníkům, který na levé straně zůstával otevřený.

	Neměla vůbec představu, kolik času uplynulo. Štěrbinami v závěsu spatřila, že slunce již zmizelo z jejich hustě zalesněného tábořiště. Cikán kartáčoval Kalifa. Pes stál s neochvějnou pozorností a ostražitě hleděl dopředu, připraven zachytit jakýkoliv náznak nebezpečí.

	Arabella se vrátila na lůžko a usnula. Procitla až tehdy, když se přistihla, jak leží na zádech, má doširoka roztažené nohy s chodidly na podlaze a Robert klečí u ní a zasouvá do ní jemně dva prsty.

	Za okamžik se netrpělivě zeptala: „Cítíš něco?“

	Zavrtěl hlavou a postoupil prsty ještě dál, zkoumavě se jí díval do očí a druhou rukou tlačil na břicho. Podle jeho příkazu zhluboka dýchala a rukama se opírala o zeď za hlavou.

	Zkoumání pomalu a neúprosně pokračovalo, až Arabella vydechla zlostí a beznadějí. Neubránila se pocitu, že ho kvůli této každodenní procedúře začíná nenávidět.

	„Je mi to líto. Ale je to jediný způsob, jak mít jistotu.“

	Přestal jí dloubat do břicha a jeho prsty teď jemně hladily a přinášely rozkoš tam, kde ještě před chvílí cítila pronikavou bolest. Oddálil ruku a ona si oddechla úlevou, že to má pro dnešek za sebou. Přešel teď k jemným dotykům ještě před vstupem do jejího těla, jimiž odkrýval jednotlivé zvlhčené záhyby.

	„Barva se mění.“ Odmlčel se. „Jako vnitřek nějaké mořské mušle. Nádhera.“

	Rozčílilo ji to. „Nádhera!“ Posadila se. „Proč mi nedáš ten zatracený lék a neskoncuješ s tím?“

	Pohledem plným soucitu a něžnosti přemohl její výbuch. Arabella se položila nazpět a zakryla si oči. Ještě stále ji hladil, ale ona sama netušila, co by její předrážděnost konečně zkrotilo. „Musíme čekat, dokud nebudeme mít jistotu,“ dodal.

	„Dokud nebudeš ty mít jistotu.“ Osten přestálé bolesti ještě nevymizel.

	„Ještě tak dvanáct dní nebo dva týdny. Do té doby nebude bezpečné zkoušet to.“

	Chvíli mlčela a pak vydechla: „Jenže já už jsem teď skoro blázen.“

	Přestal ji hladit, posadil se s lokty na kolenou, v očích opětovný výraz soustředění, pravděpodobně zvažoval, co by se dalo dělat.

	Něco vymyslí. Jestli se nepřestaneme hádat, odejde pryč. Dělá, co je nutné, i když mě to trochu bolí. Nakonec ne víc, než někdy při milování.

	Naklonila se přes okraj lůžka a dotkla se jeho ruky: „Roberte –“

	Rychle se ohlédl a vrhl na ni stejný pohled jako ráno. Usmála se a naklonila se ještě blíž. „Já vím, že to musíš dělat. Měla bych být trochu statečnější –“

	„Pojď sem.“ Zaklonila se, obemkla nohama jeho ramena. Bez předehry se začali vášnivě milovat. Nadzdvihl se a se silou sobě vlastní do ní vnikl. Viděla, že pozoruje změny jejího výrazu, že si všímá její zvědavosti a očekávání při prvním kontaktu i úzkosti a touhy, když se zdá, že by měl být přerušen. Když se to vskutku odehrálo, zaprotestovala. Podivila se jeho vážnosti v obličeji, kterou naznačoval, že se přihodilo cosi důležitého. Znovu se k ní několikrát přiblížil a při dalším spojení váhavě vyčkával.

	Po několika chvílích začal neznatelně prodlužovat své snažení, jako by našel způsob, jak vydat ze sebe maximum uspokojení. Zvolna ji nakláněl dozadu, zapřel si její chodidla o ramena a nadzvihl její tělo. Zkoušel pronikat ještě hlouběji: „Mám přestat?“

	„Ne, ani kdybych tě o to prosila –“ Naklonil ji ještě více. Paže se jí rozletěly ve spontánním protestu. „Ne!“

	Zaváhal a povolil sevření. Otevřela oči. Zadíval se do nich zpytavěji než kdy dříve. „Bolí tě to moc?“.

	Arabella neměla ponětí, co lze vyčíst v jejím obličeji. Rukama přejížděla po jeho hrudi a žadonila: „Ještě, jak nejhlouběji můžeš!“

	Přijala ho rozšířeným vstupem svého těla. Pohroužil se dovnitř a vyslal znamení začínajícího pulsujícího se chvění. Oči se mu třpytily doprovázeny proměnlivým, neradostným a křečovitým úsměvem reagujícím na každý prožitek. Její nohy se uzavřely kolem jeho ramenou, korunujíce tak touhu po procítění bolestné blaženosti.

	Chvění ustalo. Jeho tělo bylo zbrocené potem. Zůstali spolu, ještě neodezněly dozvuky vyvrcholení. Opět ji bedlivě zkoumal.

	Obyčejně při milování nemluvil, teď však horečnatě zašeptal: „Ještě si něco sobecky dopřávám pro sebe. Všechno vybuchne najednou. Nejrychleji s nejsilnějším uvolněním. Vydržíš to?“

	„Já to chci taky tak.“

	V předklonu se opět dostal velmi hluboko, pozvolna cítila, že roste také na objemu. Zavřela oči a byla by si zakryla tvář, ale držel její ruce daleko roztažené a přitisknuté k lůžku.

	„Ach bože – zabij mě – tak mě zabij –“

	Neslyšel nebo spíše nebyl schopen vnímat. Bolest k tomu patřila jako součást jejich vzájemné oběti. Koleny se téměř zezadu dotýkal jejích ramenou, jak měla tělo obloukem prohnuté a stlačené jeho hrubým násilím. Naříkavě protestovala, kdyby ji nedržel za ruce, dávno by ho odstrčila.

	Její tělo se rozestoupilo pod jeho vůlí a vydalo mu napospas svá chráněná zápolí. Chvěla se intenzívní bolestí a stejně silnou rozkoší, které se mísily v nějakém atavistickém spojení stejně jako jeho naléhání s jejími protesty, aby ji nerozpoltil vedví.

	Pomalé pulsování nechal proběhnout ve strnulosti.

	Když se vzpamatovala, zúženýma očima hleděl nepřítomně skrze ni, mírně otevřenými ústy zhluboka dýchal, jeho ramena sebou škubala a ovlivňovala i zbytek těla.

	Uvolnil své sevření, dovolil jí, aby položila své nohy, a ona po čase, kdy marně odolávala tajemnému pocitu, že uběhly hodiny, na něž si už nelze vzpomenout, zjistila, že leží stejně jako na začátku na kraji lůžka s nohama na zemi. Klečel před ní, hlava mu spočinula na jejích ňadrech.

	Zbláznili jsme se? Takhle útočný nikdy nebyl. Se mnou ani s žádnou jinou. Seslal na mě smrt a pak se přece jen rozhodl nechat mě žít. Teď jsem zpátky, ať už jsem se ocitla kdekoliv.

	Jemně ho pohladila po vlasech. Byly mokré. Hlava se mu zachvívala, jak se ústy dotýkal jejího břicha, prsty se stále mazlil s ňadry.

	Tohle všechno patří k tomu, co se stalo minulou noc. Nebylo pro něj snadné odpustit mi. A tak všechno, co mi doteď dělal, bylo kvůli tomu. Teď je to pryč. Něco si objasnil a já se nikdy nedovím, co to bylo.

	Po krátkém spánku oba současně procitli, stále ve stejné pozici. Rychle na sebe pohlédli, jako by se setkali po dlouhé cestě, na jejímž konci nečekali nové setkání. Postavil se, ještě jednou se předklonil a vzal její obličej do dlaní. Vtiskl jí na ústa polibek.

	Až na těchto pár minut už víc jak dvacet čtyři hodiny nespal. Rychle se posunula na druhou stranu lůžka, Robert se uvelebil vedle a oba okamžitě usnuli.





 

	ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
 

	Arabella se probouzela s nelibostí, vypadalo to, že svádí dlouhou bitvu, aby se probrala z bezvědomí. Cikán, už jako obvykle ustrojený, stál za stolem a okusoval stehna kapouna, kterého obstaral ve dne.

	Nedíval se na ni, neuvědomil si hned, že je sledován. Pomalu jedl dál, odložil kost a ulomil další nohu z kapouna. Celou dobu upřeně hleděl na konec vozu, jako by tam bylo možno vyčíst něco zajímavého a důležitého.

	Byl to výraz, který se příliš nelišil od toho, který vídávala na králově tváři, když zvažoval, jak porazit nepřítele, jak se pomstít za urážku, získat výhody z celé té nečekané šachové partie, která tvořila obsah jeho života. Už dříve si všimla této podobnosti.

	Její milý se však uměl smát, a to král nikdy nedělal, s výjimkou zlého výsměchu při nějaké soupeřově nesnázi nebo porážce. Cikán se uměl smát nespoutané upřímným smíchem člověka, který nemá co skrývat, co si přát zničit. Jenže v poslední době se takto usmíval jen zřídka, málo zněl jeho zvonivý smích.

	Zaregistroval, že se na něho Arabella dívá a prudce, skoro vyčítavě se otočil. Arabellu trápily otázky. Je ráno? Noc? Jeli jsme? Pojedeme?

	Usmál se právě tak, jak po tom toužila. Přistoupil k ní a nabídl kus kapouna. „Spali jsme asi čtyři hodiny.“ Kýval směrem dozadu. „Spálil jsem v lese ty zakrvácené šaty. Teď vezmu Odyssea a pojedu se podívat, co se stalo s tím člověkem. To nám řekne něco o tom, jestli byl nebo nebyl sám.“

	„Mohou tam být další. Nejezdi.“

	Přestal se usmívat. Vážně se zeptal: „Udělal jsem ti toho moc?“

	„Ne.“

	„Až dojíš, zhasni světlo. Nebudu pryč déle než –“

	Zaklapl zámek a Arabella chvíli nehnuté seděla. Upustila nohu kapouna, zdvihla kolena, objala je rukama a začala plakat, chtěla se vyplakat z minulých týdnů, možná počítaných už od prvního dne jejich setkání u ohně. Tehdy byli oba naposled úplně volní.

	Když už jí došly slzy, dojedla jídlo, opláchla si obličej, zjistila, že potem navlhlé prostěradlo je už suché, a šla spát.

	Náhle se zděšeně probudila. Zdálo se jí, že se někdo násilím dobývá dovnitř. Kalif však neštěkal. Přišel cikán. „Ach! Lekla jsem se. Stává se ze mě zbabělec.“  Zavřel dveře.

	„Byl tam ještě?“ 

	„Zmizel. Koně jsem našel. Musela to být povedená cháska lidí, co ho odpravili ze silnice. Dva nebo tři muži, soudě podle stop, táhli tělo kus dál, na blátivé cestě však stopy přestaly, kromě stop jónských kopyt. Sjeli do úvozu a zmizeli v lese. Ve dne bych je mohl sledovat, ale nebudu se vracet. Viděl jsem ještě dva žebravé mnichy, jinak nikoho.“ 

	„Nebyli to špehové?“ 

	Zasmál se. „Ne, mniši. Mluvili místním jazykem. Zkusil jsem i něco jiného – jedno nářečí ze severu a trochu latiny. Jejich tupost byla opravdová.“ 

	Svlékl si šaty, odkopl sandály a vstoupil do kádě, aby ze sebe smyl koňský pot a prach z cesty. „Dnes v noci a zítra tady zůstanem. Ať už to byli ti nebo oni, jsou pryč. Je skoro půlnoc.“ 

	Když se otíral, přistoupila k němu, povzbuzena jeho návratem. Překvapilo ji zjištění, že ani všechno to, co spolu dělali, ještě nedovršilo její žádost.

	Setkání se smrtí minulé noci – a místo smrti cizince to mohla být jejich záhuba – zvýšilo jejich potřebu neustále se ujišťovat, že žijí a dýchají.

	Klekl si na postel s roztaženými koleny, aby udržel rovnováhu, a pokládal ji tak silně a prudce, že se ho musela chytit za ramena ve snaze zastavit potácející se vesmír. Začalo jí zvonit v uších, jak ji držel kolem pasu a nadzdvihoval a zase spouštěl s rostoucí divokostí.

	Sevřela mu ramena, nehty se mu vrývala do kůže, zuby stisknuté, aby nekřičela.

	Oba již věděli, že jsou polohy, které jí přinášejí ošklivou bolest. Potřeboval však chvílemi vnímat právě tuto bolest, vybít svou energii a sílu. Pokaždé, když takovou polohu zaujali, začal ji pečlivě pozorovat.

	Trvalo-li příkoří více než pár vteřin, uvolnil sevření a poskytl jí oddech. Pak ji k sobě znovu přitiskl. Tentokrát pokračoval bez přestávek, vytrvale, soustředěně vychutnával svou rozkoš. V okamžiku, kdy hlasitě vykřikla na protest, přikryl jí rukou ústa a rómsky něco zamumlal. Ještě další minutu nebo dvě nebrala prudkost a vášeň hranic. Pak už se nehýbal, ale držel ji stále v náručí. Začali se chvět na stejných vlnách.

	Pomalu se uvolnil, hladil ji po zádech, konejšil ňadra. „Odpusť mi, jestli jsem ti ublížil.“ Zasmušile hleděl někam skrze ni. „Doufám, proboha, že to nedělám, abych –“

	„Abys odčinil to, co se stalo minulé noci. Snad ano. Možná bys to dělal tak jako tak. Kvůli všemu ostatnímu.“

	Políbila ho, ale jeho rty zůstaly nehybné. Stále ji držel na sobě, a i když ochabl, nevyklouzl z ní. „Ještě jednou,“ zaprosila, „pak budeme spát.“

	Zasmál se: „Nejde to tak lehce.“

	Vyšla mu vstříc svými pohyby a pocítila, že se neminuly účinkem. Znovu se zmocnil v mohutných nárazech jejího těla. Teď však necítila bolest, vychutnávala blaženost jejich rytmického souznění.

	V soustředění zavřel oči – v jeho tváři se odrážela muka člověka vystaveného útrpnému právu, jeho úsilí dokončit vše, čeho je ještě schopen, možná i zjištění, že po uplynulých hodinách dosáhl mezí svých možností.

	Po dalším přílivu rozkoše, kdy ji držel, jako by chtěl zabránit jejímu útěku, ji definitivně opustil.

	Tázavě na sebe hleděli a podařilo se jim skutečně jeden u druhého najít ujištění, že jsou očištěni od všech událostí minulé noci a rána. Byly zahlazeny všechny stopy jejího poblouznění a jeho podezření.

	„Kdy jsi odešel?“

	„Chvíli po svítání.“

	Arabella se vzbudila až někdy dopoledne, jak usoudila, když roztáhla závěs. Spala asi osm hodin a byla by spala ráda ještě déle, ale chtěla se důkladně omýt a navonět, než se cikán vrátí z objížďky a honby za potravou.

	Položil jídlo na stůl a obrátil se k ní. Pozoroval ji s nezvyklou zahloubaností už řadu dnů, jako by každý den mohl přinést nějaký konečný důkaz, přestože věděli, že důkazů už je dost. Byl spokojen, že je odpočatá a veselá a že tedy necítí následky včerejšího hrubého zacházení. Položil na stůl snídani. Posadili se a několik minut mlčky jedli.

	„Nezahlédl jsi nikoho?“

	„Jenom pár mužů ze statku. Žena z hospodářství mi nic říci nedokázala. Dalo se jí věřit. Dá se snadno odhalit, když lžou.“

	„Ano, pamatuji se na ženy z farem, kam jsme občas zajeli.“ Usmála se. „Proč jenom šlechta se naučí tak snadno podvádět? Skoro lépe než mluvit pravdu?“

	„A cikáni.“ Sbíral talíře. „Dnes tady zůstaneme. Pak se v noci vydáme na jih. Dokud nedorazíme k moři, nebudeme mít žádnou jistotu.“

	„A dál?“

	„Možná ani to nebude stačit.“ Opláchl talíře a řekl, že se jde postarat o zvířata a vyměnit vodu. „Spi, Arabello. Potřebuješ to.“

	Rychle, nesouhlasně vstala. „Copak vypadám unaveně?“ Přistoupila k zrcadlu. „Já to vím. Předtím mě nikdy a nic, ale vůbec nic neunavilo.“ Obrátila se, aby u něho našla potvrzení, ale ničeho si kromě jídla nevšímal.

	Když vycházel ven, dotkla se jeho paže. „Ano?“

	„Můžeš mi dát ten výtažek teď? Už to víme. Už se nedá pochybovat –“

	„Ještě se může něco stát. Nerad bych tě zbytečně vystavoval utrpení – a je to utrpení horší, než si dokážeš představit.“

	„Já se nebojím.“

	Byla to pravda jen zčásti.

	Její královské Veličenstvo se nebálo, ale Arabella měla z té těžké zkoušky hrůzu a byla přesvědčena, že to nepřežije, ať si cikán říká co chce.

	Toto pověrčivé přesvědčení, že smrt je nablízku, v ní vyvolalo rozhodnutí, že potřebuje-li něco k dovršení svého života, musí to mít okamžitě.

	Byl to jen a jen cikán, po němž toužila. Žila jen prožitky, které v ní vyvolával, když ji laskal, když se jí dotýkal, když s ní byl spojen.

	A pohled na moře. Pohled, který ji už dávno přitahoval, i když si nevzpomínala, kdy to začalo. Možná někdy v noci ve Velkém sále při vyprávění pocestných o nádherných věcech, které lze spatřit daleko za hradními zdmi.

	Stále se však vracela k cikánovi – k tomu, jak se jí odevzdával, bral si, co mu dávala a někdy ještě víc, než si myslela, že bude možné dát.

	„Řekni mi, řekni mi, prosím tě, proč, proč tě pořád potřebuji?“ Trápila se. „Vždycky to vypadá, že už je po všem, že už nemůžu chtít víc. Ale pak chci znovu. Můžeš mi to vysvětlit?“

	Dotkl se její tváře. „Proč taková touha po konečném uspokojení? Součástí zázraku lásky je to, že v ní konečné uspokojení neexistuje. Už jsem ti to dávno říkal –“

	„Že to nikdy neskončí, dokud budeme žít.“

	„Přeješ si, aby to skončilo?“

	Rychle se na něj s hrůzou podívala. „Můj bože, ne!“

	













SEDMNÁCTÁ KAPITOLA
 

	Hleděla na něj přemítavě, ale i s obdivem. V bílém beduínském plášti a s pokrývkou hlavy, takže nebyl vidět ani ždibec jeho těla, a hlavně tři nože v pouzdrech za pasem, mohl být považován za Araba.

	Tázavě se usmál.

	Přistoupila k němu a lehce mu položila ruku na hruď. Měla strach z toho, že se odvážil do prvního přímořského města, ke kterému se přiblížili, i když ještě s odstupem. Pojede na Odysseovi a ustájí ho před branami města. Ujistil ji, že koně se dají snáze zapamatovat než lidé, protože na zvíře by spousta lidí mohla mít zálusk, pokud je na něm vidět, že uběhne pár kilometrů bez zchvácení.

	„Proti té bílé máš tak hnědou kůži – tmavší, než jsem si myslela.“

	„Dost tmavou na to, abych se mohl vydávat za Araba?“ Zdálo se, že přestrojení bere jako samozřejmou věc.

	„Tvoje oči – tak modré –“

	„Někteří Arabové mají modré oči. Křižáci tam ledacos zanechali, když opouštěli Svatou zemi.“

	Měl hromadu králových a vévodových peněz a doufal, že by poznal, kdyby se tam vyzvědači pídili po cikánovi cestujícím se třemi koňmi a se psem.

	Poté, co opustili ležení poblíž zabitého jezdce, kde strávili dva dny, cestovali několik dní k jihu. Nakonec dojeli až do těchto jeho krajin, o nichž měla jen slabé ponětí. Ještě se nedostali tak blízko, aby spatřila moře.

	Tak tady ležela města, v nichž strávil dlouhý čas od čtyř pěti let, někdy s ostatními cikánskými chlapci, někdy s nevlastním otcem, ale nejčastěji sám. Byl si jist, že tam najde staré známé. Měla podezření, že tohle město navštívil i během čtyř let, co žil s hraběnkou, ale nevyptávala se.

	„Jsou tu lidé, kterým mohu věřit,“ řekl. „Berou mě jako jednoho z nich – nejvíce nenávidí cizince – zvlášť ze severu, z královy země.“

	Arabella tím byla zaskočena a ozvala se v ní věrnost vlastnímu původu. „Nenávidí nás? Ale proč?“

	„To přece víš. Lidé ze severu nenávidí zase jižní provincie.“

	Za okamžik bude pryč. Dostavil se pocit paniky.

	Bere si Odyssea. Co když mě opouští. Pro něj se všechno může vyřešit, jenom když ode mě odejde. V těchhle přímořských sídlech by věděl, kam se schovat, kdyby byl sám.

	Usmál se na ni, snad i docela dobře četl myšlenky, které prosvítaly z jejího žádostivého, hladového pohledu, snažícího se nic nezapomenout, kdyby ho snad už neměla nikdy spatřit.

	Políbil ji, něžně se vymanil z objetí a pokynul hlavou na znamení, že teď není ten pravý čas. Dveře se zavřely, zámek zaklapl.

	Slyšela, jak mluví ke Kalifovi. Přeběhla k oknu a ještě zahlédla, jak nasedá na Odyssea tím prudkým skokem, který vždy zapůsobil na její jezdeckou ješitnost. Zmizel mezi stromy. Čekala, že jí bude dopřán ještě jeden pohled, nakonec však od okna odstoupila.

	Vzala svou zamilovanou loutnu, posadila se s nástrojem ke stolu a začala se probírat strunami. Navázala oblíbenou trubadúrskou písní – byla to píseň severu, kterou jim zpívali v noci ve Velké síni.

	Hudba ji nerozptýlila, jak doufala, ale přesto hrála dál. Nebála se ani tak nebezpečí, které milenci hrozilo, protože věřila, že ovládá tajuplný instinkt, jímž hrozby vycítí a který ho ochrání, ale hlodala ji obava, že by se mohl setkat s hraběnkou, protože jsou určitě blízko panství jejího muže.

	Možná ne dnes. Ale kdyby tu zůstali, jednoho dne by se oni dva potkali na ulici a poznali by se.

	On je teď určitě mnohem krásnější než před čtyřmi léty. Vždyť tehdy mu bylo asi šestnáct. Teď dvacet. Je muž, už ne jinoch v rozpuku. Chtěla by ho více než kdy dříve.

	Cikán?

	Řekl jí, že jeho život záleží tak málo na ostatních, že si nedokáže představit žárlivost. To bylo předtím, než jí přivedl toho mladého panoše.

	To Arabella byla na něm závislá. Nejen kvůli společným prožitkům, ale celou svou bytostí. To bylo těžké břímě, naložené na nezávislého muže, který nikdy nepředpokládal, že může ztratit svou svobodu, s níž byl mnohem méně ochoten rozloučit se.

	A přesto – cokoliv by řekla, nic by na věci neměnilo, kdy-’ by ji nechtěl tak mocně, že podstoupil všechna rizika, která tak dobře pochopil už tenkrát v lese.

	Teď se skrývá. Pokud nenajde způsob, jak se jí zbavit, bude se muset skrývat po celý zbytek života. Věděli oba stejně dobře, že králova paměť neochabuje ani neodpouští.

	Přestala s písní severu. Začala zpívat píseň jihu, tu, kterou ji naučil, píseň o lásce, zármutku, sebezapření, a jak zpívala, zvolna a tiše, zdálo se, že píseň je proroctvím.

	Hraběnka pocházela z jihu. Proto narazila na cikánský tábor u moře. Vyrazila si na projížďku – nepochybně proto, aby se povyrazila malým, bezpečným dobrodružstvím.

	Jako já. První den, kdy jsem ho viděla. Ženy vždycky milují malá bezpečná dobrodružství. Ale Robert takové nemůže dát. Být s ním znamená být v nebezpečí.

	Kdyby se teď s hraběnkou setkal, ukryla by ho. Po čtyřech letech by se dalo jejímu manželovi snadno něco namluvit. Mohl se vydávat za trubadůra, uměl místní jazyk a zpíval zdejší písně.

	Ani královi ani vévodovi vyslanci by ho u ní nehledali. Mohl by žít v bezpečí.

	Arabella musela vzít v úvahu ještě něco jiného než to, že by ho sama nikdy neopustila. Mohl by opustit ji – s nějakou výmluvou, že jde vyzvědět zprávy, jak to udělal teď – a už se nevrátit. A kdyby snad nějak našla cestu zpět do své země, kdyby jí snad otec odpustil – už by nebyla schopna žít tak jako předtím a čekat, co jí budoucnost nadělí. Malá bezpečná dobrodružství nepatřila k její povaze.

	Musím mu nabídnout volbu – jít k hraběnce, pro mě najít způsob, jak mě poslat zpátky, ke králi. Až vezmu ten lektvar.

	Píseň odezněla. Tupě hleděla na koberec pokrývající podlahu. Odložila loutnu.

	Věděl to stejně dobře jako já. Věděl, že vzít mě s sebou je nebezpečné, věděl to dlouho předtím, než jsem si to já připustila. Věděl to ještě dříve, než slíbil, že se objeví na turnaji. Ten slib dodržel z jakéhosi cikánského smyslu pro čest. Jestli mě bude chtít opustit –

	Přešla k zrcadlu, svému důvěrníkovi a spojenci.

	Opustit mě? To si nemyslím.

	Když otevřel dveře, ještě si kartáčovala vlasy. Na sobě měla dlouhý plášť ze zlaté látky, bez rukávů, vpředu otevřený. S trhnutím se ohlédla.

	Vrhl po ní pohled, prošel kolem a pověsil svůj plášť na věšák. Vystoupil z kalhot, odhodil košili, sandály a opasek se třemi noži v pouzdrech. Stoupl si do kádě a začal se mydlit. Pomyslela si, že bude nejrozumnější vyčkat.

	Vylezl, utřel se a lehce si prohrábl kudrnaté blond vlasy, rozcuchané arabskou pokrývkou hlavy. Nerozuměla mu, co říkal. Přistoupila blíže. Zprávy, které získal, se mu zřejmě nehodily, protože se ironicky a zlostně usmíval. „Ptali se tady, už je to déle než dva týdny. Tři během jediného dne. Další dva později. Vědí, koho mají hledat – blonďatého modrookého cikána s tmavě červeným vozem se třemi koňmi a se psem.“

	„Žádnou ženu?“

	„Král ví, že bych tě držel lidem z očí a nikdy by se nesnížil k tomu, aby přiznal, že tě hledá.“

	„Ne. Při jeho touze pomstít se jsem pro něj zanedbatelná. A jak tě mají –“ Nedořekla: Mrtvého nebo živého?

	„Zdá se, že mě chtějí oba napůl. Král touží po mé hlavě, vévodovi bude stačit moje srdce.“

	Arabella krátce vykřikla, pak se na něj vyplašeně podívala a otočila se zády. „Třeba zapomenou?“ namítla konečně. „Časem?“

	„A ty tomu věříš?“

	„Ne. Nikdy nezapomínají ani na vymyšlené urážky. Nepřipustí, aby se jim někdo protivil.“

	„Věděl jsem to.“

	Na jeho slova nereagovala a pokračovala: „Ale to první ráno, když jsem tě viděla u ohně, ještě jak jsme seděly v sedlech, jsem si nemyslela, že mám královy oči v zádech.“ Trochu se usmála, přidalo jí to na něžnosti. „Jako kdybys na mě už dlouho čekal. Čekal?“

	Otočil se a rychle se oblékl. „Zvířata potřebují vodu a krmení. Brzy se vrátím.“ Odešel.

	Arabella zůstala klidná, občas odhrnula kus závěsu. Viděla, jak nese vodu, rómsky mluví s Kalifem, s jistou důvěrností hladí koně – jako kdyby byla účastna nějakého spiknutí, jehož charakteru docela rozumějí.

	Když se opět otevřely dveře, zavolala na něj trochu zbytečně hlasitě, jen aby zaujala hned pozornost. Povedlo se. Byl ochoten ji pozorně sledovat, třebaže to v obličeji nedával najevo.

	„Jsme v blízkosti panství tvé hraběnky.“

	„Vím.“

	„Byl bys tam v bezpečí.“

	„Ano.“

	„Tak tedy – jdi. Najdi někoho, kdo mě dovede zpátky. Mohu přesvědčit krále, aby mi odpustil, aspoň aby mě –“ zmlkla a odvrátila se, zaskočena výrazem jeho obličeje, dosud neznámým s valnou dávkou opovržení.

	„Nezabije mě.“ Snažila se nyní šlehnout po něm stejně chladným a sebejistým pohledem, jako by z nich dosavadní nebezpečí, jeho společné sdílení, udělalo naráz zavilé nepřátele. Pak se nepatrně usmála. „Hraběnka teď bude mít jistě tři nebo čtyři děti. Bude mít vytahané břicho a nebude tě moci držet uvnitř tak těsně jako dřív. Jako můžu já.“ Zasmála se, její smích však zněl cize i jí samotné. Okamžitě přestala, když zahlédla Robertův obličej.

	„Ty jsi barbar, Arabello. Ne. Neodejdu od tebe. Už o tom nemluv.“ Přisunul se k ní a jeho chladný škleb se rychle změnil. Už v něm nezůstal hněv, ale spíše jemné námitky. Lehce, váhavě se dotkl jejích ňader. „To je všechno, co jsem chtěl říci.“

	Pokynul jí: „Polož se. Je mi tě líto, budu se snažit, aby to nebolelo.“

	Arabella si lehla na kraj lůžka, Robert poklekl vedle ní. Zapřela mu nohy o ramena a zavřela oči v očekávání každodenního vpádu, který vypadal, jako by snad ani neměl žádný přirozený vztah k rozkoším, které už oba nemohli oželet.

	Když do ní vnikly dva prsty, zachvěla se vzrušením, ale následovalo obvyklé důkladné zkoumání, při kterém Robert tlačil druhou rukou na břicho. Stiskla zuby a impulsivně ho chytila za vlasy. Všelijaké prohmatávání a stlačování jí připadalo nekonečně dlouhé. Když už myslela, že to nevydrží, tlak náhle ustal, prsty začaly hladit rychlými pohyby kloubů, stejně jako dávné první ráno na Šalamounovi, kdy jí tato neočekávaná situace vyrazila dech.

	„Myslím, že to je. Ještě pár dní.“

	Odsunul se, svlékl si kalhoty a košili a znovu si klekl, naklonil se nad její tělo, líbal ji na ústa, hladil po vlasech, a ve všem jako by toužil vynahradit způsobenou bolest i to utrpení, které teprve přijde. Držela ho za ramena, když do ní vstoupil, obemkla mu nohama záda.

	„Jednoho dne mě musíš opustit,“ řekl tiše. Odmítavě stiskla víčka. „Musíš mě opustit, až nás najdou. A oni nás najdou.“

	„Ty to nedopustíš.“

	„Ano – najdou. Najdou!“

	Mlčeli, spojeni nelítostným tempem, jímž ohraničoval svůj boj se sebou samým na samou hranici snesitelnosti. Arabella slyšela svůj hlas znějící skoro jako v deliriu, bušila pěstmi do jeho zad a tiše žadonila, ať okamžik prodlouží co možná nejdéle. A potom tak často, jak jen bude chtít a všemi způsoby, dokud je neopustí výdrž a vůle.

	



















OSMNÁCTÁ KAPITOLA
 

	Arabella se vyplašeně probudila. Závěsy na jedné straně byly roztažené a vůz zaplňovalo zářivé slunce. Byla sama.

	Vyhlédla z okna ven a s výkřikem zadržela dech, protože se bála, že obraz zmizí. Nezmizel, bil ji stále do očí – nedaleko se třpytilo modré moře.

	Začala se smát radostí a nějakým podivným smutkem, jako by dospěla na konec velmi dlouhé cesty a našla tam sice to, v co tajně doufala, ale od čeho se už nic nedalo čekat.

	Cikán hřebelcoval Saracéna. Jela na něm ještě těsně před svítáním až k těmto místům, teprve pak šla spát.

	Robert se obrátil a vyslal k vozu tak jímavý úsměv, že Arabellu okamžitě zavalila vlna zbožňování.

	Odemkl dveře. „Pojď ven – počkej – “ Sňal z věšáku plášť a zahalil ji do něj, seskočil tři stopy na zem a pomohl jí dolů. Stáli vedle sebe a Arabella zhluboka vdechovala opojnou vůni této jižní země, tolik odlišnou od vůní a pachů stromů, květin a trávy jejího dřívějšího života.

	„Tady to je,“ zašeptala, „tvoje země. O tomhle jsi mi vyprávěl. Tohle je ta země, kterou miluješ.“

	Přebíhala sem a tam, tu přivoněla ke květině, tam utrhla velký červený zvonek a připevnila si ho za ucho, rukama přejížděla po vlhké trávě. Vrátila se celá rozzářená: „Jak je to všechno krásné! Jsou tu nové stromy, nové květiny i nové vůně. Všechno to nějak souvisí s tebou!“ Díval se na ni s úsměvem, nezapomínal však na to, co bude muset Arabella ještě přetrpět.

	Kdybych tak mohla nějakým kouzelným proutkem zahnat tenhle jeho vševědoucí pohled! Vrací ho do doby, než mě poznal.

	Další minuty stáli mlčky a hleděli na vodní třpyt.

	„Říká se, že ta voda je na kůži jako balzám – nikde jinde na zemi ji nenajdeš –“ Dychtivě se k němu obrátila: „Půjdeme večer do vody?“

	Přestože věděla, že se jí chystá říci, jak je tenhle kraj hustěji obydlený než severní lesy a jak je tedy koupání nebezpečné, nebyla by mu řekla, na co myslí. Každý den znamenal o jeden den méně z toho mála, které jim zbývá, kdy si mohla být jista, že se bude milovat, vstoupí do moře, bude vůbec něco dělat.

	Nepochybovala o jeho šikovnosti, ale už nežila v přesvědčení, že její život je dar, který nic neohrozí.

	„Večer,“ souhlasil. „Později. Pojedeme na Odysseovi a Saracénovi. Jediný cikánský vůz blízko moře by mohl vzbudit pozornost.“

	Věděla, že proklíná tu ustavičnou opatrnost, že mu vadí možná ještě víc než jí. Kdyby byl sám, nikdy by se tím nezabýval.

	„Pojď, vezmeme si něco k jídlu. Na chvíli musím odejít.“

	Vyzdvihl ji ke dveřím vozu, vyskočil za ní a zavřel dveře.

	Už dávno se přestala pohoršovat nad zamčenými dveřmi. Poznala, že neprojíždějí kraji nutně neobydlenými, i když tu vládne pusto a prázdno. Zdálo se sice nemožné, že by někdo mohl projít skrz Kalifovu stráž, ale cikánova ostražitost neutuchala.

	„Odejít? Zase?“

	Seděli proti sobě za stolem a jedli zbytky včerejšího jídla chléb a sýr – vychutnávali pramenitou vodu a hleděli na sebe s bedlivou soustředěností, jak si zvykli ve chvílích nerušené blízkosti.

	Arabella shodila červený hedvábný plášť bez rukávů. Byla nahá. Robert se natáhl přes stůl, sevřel jedno ňadro a jemně palcem hladil bradavku. Stiskl trochu víc. Věděla, na co čeká na den, kdy se objeví řídká tekutina.

	Stiskl ještě víc. Po chvílích, kdy jeho ruka prohlížela citlivé části, měla Arabella dojem, že ňadro je vlhké.

	„Co myslíš?“ zeptala se.

	„Nejsem si jistý.“

	„Já už ano.“

	„Ještě den nebo dva.“

	„Roberte –“ Naklonila se dopředu: „Slib mi, že až přijde čas, neoznámíš mi to noc předem.“

	„Neřeknu nic – ani bych nechtěl. Pojď blíž, Arabello.“ Přistoupila a stoupla si mezi jeho rozkročené nohy. Vzal do úst její bradavky a jemně sál. Než se stačila Arabella přitisknout, dvěma prudkými kroky ji přenesl na lůžko a hned se jí zmocnil. Pohyboval se stále rychleji, za chvíli zaslechla jeho slabý výdech.

	Všechna milování minulou i tuto noc skončila velmi náhle. Postavil se a zálibně si Arabellu prohlížel, pomalu přitom vrtěl hlavou a usmíval se: „No –“

	Arabella ležela na boku, pohodlně a poživačně jako kočka. Pohotově opáčila: „A dál?“

	„Zaslechl jsem něco o jistém cikánském ležení. Chtěl bych zjistit, jak to skutečně je. Byl bych raději, kdybychom tam byli –“ Pochopila, že by uvítal být v táboře, až jí podá lék. Následovala ho k východu z vozu. Chtěla se zeptat, na jak dlouho ji opustí, ale protože těžko mohl mít nějakou představu, otázku spolkla a jen se dotkla jeho vlasů, když si navlékal beduínský plášť a zakrýval hlavu. Otočil se k polibku. Po několika okamžicích se vymanil z objetí.

	„Arabello, tohle je věc, kterou musíme určitě vědět.“ Zatáhl závěsy. „Nech je takhle. Může se tu potloukat víc lidí.“ Dovolila si odtáhnout závěs jen natolik, aby viděla, jak cválá na Odysseovi pryč, jen s několika slovy Kalifovi, bez zamávání nebo ohlédnutí. Pes se vzápětí vydal na pravidelnou obhlídku vozu, nabíral pachy a registroval zvuky, které Arabella vnímat nemohla, dokonce sledoval i ptáky, které nebylo ve velké výšce vůbec vidět. Ptolemaios a Saracén omezeni dlouhým provazem se nejprve napásli a pak si našli stinné místečko a lehli.

	Ještě chvíli hleděla na moře. Zatáhla závěs, odložila plášť a prohlížela si v zrcadle svá ňadra. Hledala v jejich zvětšení a v kresbě modrých žil konečnou odpověď na otázku, zda a kdy vypít nápoj.

	Spíše však byla otázka už zodpovězena.

	Potvrdila si to už minulou noc, kdy v Robertových očích, po několika minutách prohlídky, spatřila odraz jeho nabyté jistoty a také stín soucitu. Neptala se.

	Byla tu tedy dnes ráno tekutina, která se objevuje podle Roberta na konci třetího měsíce těhotenství?

	Puzena okamžitou zvědavostí stiskla citlivá místa a za pár okamžiků skanula z jedné bradavky tekutina jako slza.

	Vykřikla, rychle stisk povolila, ale nepřesvědčena stiskla vzápětí druhý prs, na němž se v okamžení objevila druhá slza. Udělalo se jí mdlo na zvracení. Namočila do kádě hadr a pečlivě se otřela.

	Samozřejmě, proto chce být blízko cikánské osady.

	Věřila, že nečeká nějakou pomoc, ale chce mít několik dnů kde přebývat na jednom místě. Nepochybovala, že se o ni dobře postará a udělá všechno potřebné stejně dobře jako to ostatní, co ho cikáni naučili.

	„Každé cikánské dítě,“ řekl jednou, „se učí cikánským znalostem medicíny. Učíme se léčit postižení pomocí rostlin a nápojů, ulehčovat ženě při porodu, dělat potraty, amputovat prsty a jiné části těla. A jak zabít potichu a v tajnosti. Musíme se postarat sami o sebe. Cizí lidé se nás v nouzi netknou.“

	Po koupeli a nalíčení rozkramařila jednu z truhel. Vytáhla hedvábné turecké pantalóny, tenkou hedvábnou košili a zelenou vestu vyšívanou perličkami.

	Vzala loutnu a za stolem vybrnkávala pár nahodilých tónů byla to cikánská hudba, zvláštní, melancholická a vzdorná, hluboce citlivá.

	Zkusila odhadnout, kam se až dostal za tři nebo čtyři uplynulé hodiny a kdy se asi vrátí. Dávala pozor, aby neodhrnula příliš závěsy a nevzbudila Kalifovu pozornost, ale nemohla odolat pohledu na třpytivou vodu. Přemýšlela, jaké to asi bude, až se do ní ponoří, bude se v ní vznášet a ověří si tak, co říkávali cizinci o moři.

	Usoudila, že by to mohlo připomínat první jitro jejich milování. Vzpomínala i na noc těsně předtím, kdy se také pokoušela uhádnout, co se všechno příští den stane – tak jako nyní, kdy ji zaměstnávaly představy, jak se oddává vodě, noří se do ní, nechává jí napospas své tělo.

	Představivost však zdaleka vše nevystihovala, tak jako selhala onu noc, kdy přemýšlela o cikánovi, nehybně ležela a zírala do tmy.

	Teď ho mám. A už mi nic neschází. Až budu mít za sebou ten strašný lék, až se budeme moci přestat bát krále a de Quise.

	Jedna myšlenka ji však v mžiku přiměla odložit loutnu a ještě napjatěji očekávat dusot koňských kopyt. V pozdním odpoledni bylo ve voze horko k zalknutí.

	Hraběnka!

	Láska je žárlivá, řekl jí. A žárlivost zatemňuje a zužuje svět.

	Zužuje.

	Zúžila.

	Kdyby si byl alespoň vymyslel nějakou lež, aby vysvětlil, kde byl – nebo řekl, že žil s cikány až do šestnácti.

	Ale pak – jak by objasnil, odkud všechno tohle vzal?

	Vůz s perskými koberci, zlatá látka přikrývající strop, hedvábná prostěradla a drahými kameny vykládané poháry a talíře, truhly vyšívaných sukní, plášťů a vest, šperky na krk, do uší i kolem kotníků. Smaragd velikosti vlašského ořechu na její hrudi. To vše bylo jmění! Žádná lež by nic nevysvětlila a Arabella by tak dlouho pásla po pravdě, až by ji odhalila.

	Říká, že mě nikdy neopustí, a já mu musím věřit. Ale on by kvůli mně mohl umřít. Stačí, abychom jednoho dne nebo noci měli smůlu.

	Slyšela nějaký zvuk. Odtáhla závěs. Prudce zastavil zpěněného Odyssea. Seskočil, přivázal koně a vstoupil. Přece jen bez hraběnky.

	Už na to nikdy nebudu myslet.

	Usmíval se stále oním nespoutaným úsměvem z celého srdce, který ji tak potěšil už ráno. „Tábor není daleko. Asi dva dny cesty.“

	



















DEVATENÁCTÁ KAPITOLA
 

	Bylo krátce po půlnoci, když se vydali příkrou stezkou dolů úbočím kopce, po cestě tak kamenité a zarostlé, že byla obtížná dokonce i pro Saracéna.

	Arabella naslouchala novým výtkám a pokynům, více však byla zaujata vlastním snem o koupání v moři. Ten jí nemohlo překazit nějaké varování před setkáními s cizinci, kteří v této části světa neustále ve dne v noci slídí.

	Ne, nepředjede ho. Ano, až se tam dostanou, pojedou po pláži krokem, žádným tryskem. Také se bez odmluv vrátí do vozu, až to bude nutné.

	Dozvěděla se, že nevstoupí do tábora hned první noc, ale zastaví se na okraji. Ráno pak pojede Robert sám, dobře vybaven drobnými mincemi, aby se představil a vysvětlil, proč potřebuje pár dní ochrany soukromí, trochu jídla a mnoho lží. Kdyby snad tamtudy projížděli zvědové, budou se svými popisy a vyptáváními vedle.

	Neslyšela ráda tyhle pečlivé plány.

	Ještě dva dny. Dvě noci. Pár hodin v táboře. Pak nadejde čas. Do té doby má poslední chvíle svobody.

	Nebyla přesvědčena o tom, že bude schopna vypudit toho vetřelce ze svého těla, ať už s nápojem nebo bez něj, a přes provinilé podezření, že taková myšlenka není zrovna pěkná vůči cikánovi, nemohla na plod jejich lásky myslet jinak. Uchvatitel její svobody a možná i života.

	Nepřiznala by se však, že čeká, jak s koncem odporné kúry nadejdou poslední hodiny jejího života. Tvářila se, že to nebude provázeno větším krvácením, než je u žen jednou měsíčně běžné. Za další den dva bude pak zase volnou dívkou.

	Zatímco Robert připravoval koně, zůstala ve voze a svlékla si perské kalhoty, košili a vestu. Místo toho vklouzla do mnišské kutny, hlavu zakryla kapucí. Vyšla ze dveří a naskočila na Saracéna.

	Jeli mlčky, koně opatrně a s kolébáním sestupovali po nerovné a místy se ztrácející cestičce. S blížícím se mořem a jeho sílícím hučením jí stále rychleji bušilo srdce.

	Jaké to asi bude? Stejně vzrušující, jak si maluji? Cítím se skoro stejně jako před milováním. Jaké by to asi bylo milovat se v moři?

	Až ji uvidí, že přece jen utekla a ponořila se nahá do moře, zůstane jí přinejmenším pár minut úplného ponoření, než ji chytí a posadí zpět.

	Konečně se dostali pod kopec a cikán trochu zrychlil, i když ji nevyzval, aby držela krok. Jen se rozhlížel a pátral po dalších jezdcích.

	Moře bylo klidné, vlny s lehkým šploucháním narážely do skalnatého pobřeží. Arabela se poslušně přizpůsobovala tempu, pozorovala moře a zhluboka, plnými plícemi vdechovala vzduch, jako kdyby měl nějakou životadárnou moc. Rozhalila si plášť a nechala vlhký teplý vzduch proudit po nahém těle.

	Ohlédl se. Spatřil ji v jasném měsíčním světle. Přitáhl otěže. Arabella s triumfálním smíchem pobídla oběma nohama Saracéna, sklonila se k jeho šíji a mihla se tryskem okolo vozu, mávajíc rozpustile na rozloučenou.

	Nevolal za ní, už dříve varoval, že nesmějí za žádných okolností spolu mluvit, a i kdyby snad někoho potkali, nesmí se na nic ptát a musí Roberta beze slova následovat, kam on určí.

	Neohlížela se, ale o to horečnatěji pobízela Saracéna. Slyšela, jak je Odysseus pomalu dohání. Rozradostněna nadějnou vyhlídkou náhle prudce zabrzdila svého koně, přičemž se musela pevně držet, aby nepřepadla, a ihned seskočila. Manévr se jí podařilo provést tak nečekaně, že Odysseus kolem jen procválal. Odhodila plášť a běžela do moře.

	Neměla ponětí, jestli bude hluboké nebo mělké, teplé nebo studené, plácla tedy sebou do vody, zprvu překvapena chladem. V extázi se začala potápět, mrskala nohama a rukama.

	Doteky mohutně se valících vln, které na první pohled vypadaly, že člověka musí pohltit, byly tak okouzlující, že rázem zapomněla dřívější představy. Plně vychutnávala nečekané štěstí.

	Roberta spatřila na několik stop od sebe. To se již po krátkém běhu vrhl střemhlav do vody a blížil se rychlými tempy.

	Jakoby v předem domluvené hře začala dovádět a utíkat, nadšena teplými i chladivými hlubinami a kolébáním vln. Byl už tak blízko, že stačilo jedno hmátnutí a chytil by ji. Potopila se a zůstala pod hladinou tak dlouho, že jí snad praskaly plíce. Vynořila se, znovu se nadechla a ucítila pod nohama písek. Robert ji opět doháněl, nepočítala s tím, jak voda zdržuje a k zoufání pomalu se v ní dá utíkat.

	„Ještě chviličku,“ šeptala, „ještě chvíli!“ Kolikrát už jen vyslovila tuhle prosbu!

	Chytil ji za ruku a táhl z vody, Arabellino tělo se přimklo k jeho mokrým kalhotám a košili, rukama ho objímala kolem krku a žadonila: „Vem si mě tady, ve vodě. Chci vědět, jaké to bude. Prosím, prosím –“

	Posadil ji na skalnatý břeh a lehce udeřil přes zadek. Když se však sháněl po odhozené mnišské kutně, znovu unikla. Vyskočila na Saracéna a tryskem vyrazila do kopce, mokré rozcuchané vlasy jí divoce vlály kolem obličeje.

	Cválala bez rozmyslu pořád dál. Za okamžik ji dostihl dusot Odysseových kopyt. Pevně se zachytila Saracénovy hřívy a znovu ho vybízela k prudkému trysku. Propadala stejnému nadšení jako tehdy v noci. Cikán na ni stále ještě ani nezavolal.

	Zlobí se? Potrestá mě? Může mi jenom zakázat jít znovu do vody. Určitě musel vědět, co se stane. Jak mohl předpokládat něco jiného?

	U vozu dívka seskočila a počkala, až za pár vteřin dorazil Robert a odemkl dveře. Vylezla nahoru dřív, než jí stačil nabídnout ruku. Vlněným ručníkem si začala vysoušet vlasy.

	Práskly dveře. Vytušila, že si cikán svléká mokré šaty. Neviděli na sebe.

	Rozesmála se. „Teď, ať už se stane cokoliv, už vím, jaké je moře. Je to jako dotyk hedvábí na kůži. Je to nádhera.“ Užila stejného slova jako kdysi cikán, když jí líčil, co se odehraje, až se znovu setkají. Nyní se ani nepohnul. Dlouho mlčeli, pak se Arabella tiše zeptala: „Zlobíš se?“

	Vycítila, že přistoupil blíž. „Nikdy jsem se na tebe nezlobil. Zaměňuješ starost za vztek.“

	„Nemůžeme přece strávit zbytek života ve strachu.“

	„Jestli chceme zůstat naživu, pak musíme.“

	Jejich těla ve tmě zvolna splynula. Arabella Roberta objímala a zasypávala polibky. „Moře je majetnické,“ prohlásila, jako kdyby učinila významný objev, „bylo by mě chtělo utopit.“

	Podlomil její kolena a položil ji na podlahu. Arabella se stále pevně držela. Dlouze se zachvěla, když se jí zmocnil, ustoupil na okraj a znovu se prudkou silou přimkl. Vypadalo to, že vůbec neopustili moře, jako by jejich těla byla houpána ve vlnách a jedno zaplavovalo druhé.

	Arabella se podvolovala pouze pasivně, rukou si zakrývala oči a s každým novým přílivem se její tělo zachvělo.

	V uplynulých třech dnech pociťovali oba žádost téměř stále. Arabella bolestivě žárlila na čas, který musel Robert věnovat zvířatům. Stále se přesvědčovala, že svět skutečně existuje jen potud, pokud jsou k sobě puzeni silou vášně vytrysklé neznámo z jakých zdrojů, kterou každé další sblížení posiluje svou drásající naléhavostí.

	Robert se vymanil z objetí. Arabella sevřela nohy a snažila se prodloužit si v sobě jeho prudké chvění. Pohladila ho po zádech. Mlčky seděl a prohraboval se v mokrých vlasech. Ať už si myslel cokoliv, nehodlal jí to sdělit.

	Za chvíli vstal a zapálil svíčku. Vzal Arabellu za paži a zpytavě si ji začal prohlížet. Znala dobře jeho výraz, kterým se možná snažil odhalit, z jakých rozporných částí je stvořena tahle mladá bytost, kterou má ve své péči.

	Pustil ji. Arabella neměla dojem, že by na něco přišel. Předpokládala, že záhadu nevyřešil o nic lépe než ona tu svou, totiž z čeho je složen cikán, s nímž žije už tři měsíce, vlastně celé léto, i když si už ani nedokázala vybavit, jak žila bez něho.

	Nějak jsem musela vědět, že ho tam najdu, když jsme toho jitra vyjely s Marií a ostatními vyzvědět novinky v okolí. Myslím, že jsem jen něco tušila, ale pak jsme přijely tak blízko, že jsem si ho mohla dobře prohlédnout.

	Tehdy byla její první reakce údiv.

	On existuje? Tento muž skutečně žije? Chci se na něj podívat blíž.

	Probrala se, když jí Robert mlčky pokynul. Bylo jasné, že nadchází čas každodenního vyšetřování, protože ráno odešel, aniž by to udělal. Poslední dva nebo tři dny netrvaly prohlídky tak dlouho a ani moc nebolely – asi konečně zjistil, o čem už dříve věděl, že musí objevit.

	Lehla si na kraj lůžka se zavřenýma očima, zhluboka se nadechla a podvolovala se jeho prstům pátrajícím uvnitř a vzrůstajícím tlakům dlaně druhé ruky na břicho. Za chvíli bylo po všem, posadila se a rychle na něj pohlédla. Neodpověděl na němou výzvu, místo toho odešel na noční obhlídku okolí.

	Arabella si spláchla slanou vodu z obličeje, pomyslela na to, jak si bude muset vymýt vlasy, ale všechno přehlušila zoufalá myšlenka, že až přijde den podání nápoje, už ji nikdy nebude Robert chtít.

	Zrcadlo jí nabídlo jen smutný a utrápený obličej. Potřásla hlavou, aby škaredé myšlenky zaplašila. Dávno si u Roberta všimla, že všechno přirozené, co se týkalo lidí a zvířat, považoval za samozřejmou součást světa, nic si neošklivil, nic ho neděsilo, nebouřil se proti uspořádání věcí.

	Pro něj se nic nezmění, až to bude za námi.

	Ale pro mě? Jak se budu cítit?

	Bude cítit jen to, co zjistila už dávno, snad v té době, kdy se jí s obdivem a nadšením dotklo první páže – že vždy a pro každého je a bude ženou nanejvýš žádoucí.

	Robert při svém návratu klidně a s úsměvem pokynul hlavou, že noc je bezpečná a svět v pořádku. Sfoukl svíčku a natáhl se na záda. Arabella si klekla nad něj a nabídla mu svá ňadra. Spojili se spolu. Slyšela se, jak těžce vzdychá při vzrušených a horečnatých pohybech. Hořce se rozplakala.

	







DVACÁTÁ KAPITOLA
 

	Po dvě noci putovali vstříc ruchu cikánského tábora. Arabella každou z nich, vesele a jakoby bez obav z těžké zkoušky na konci, jezdila tři i čtyři hodiny na koni, pak tvrdě spala a probouzela se Robertovi v náručí, když pro ně našel místo, kde zůstali ukryti přes den.

	Zhrozila se, když jí oznámil, že před celou procedurou bude muset přijmout projímadlo – podané se silným vínem, aby si tolik neuvědomovala, co se děje, až to začne účinkovat.

	„Budu u tebe. A projímadlo vykoná svoje i bez tvého přičinění. Za pár hodin se probudíš a bude ti to připadat jako zlý sen.“

	Odvrátila se.

	A zatímco se to bude dít, budeš se muset o mě starat. U mých bratrů a sester vždycky někdo byl, když –

	Nevěřícně se ušklíbla znechucena, že teď je řada na něm. „Budeš mě pak nenávidět. Budeš na to myslet pokaždé, jen se na mě podíváš.“

	Usmál se a trochu dotčeně zaprotestoval. „Ty si myslíš, že toho dokážu snést tak málo?“

	Časně ráno ji Robert vzbudil. Stál vedle lůžka a podával pohár: „Vypij to.“

	Víno bylo silné, tak silné, že nebyla znát chuť projímadla, tak silné a účinné, že měla jen mlhavé ponětí, jak ji hned bere do náručí a vynáší ze dveří.

	Později, když se Arabella snažila vzpamatovat, zjistila, že je jí velmi zatěžko probrat se z opilé strnulosti. Konečně otevřela oči. Robert seděl vedle lůžka a něžně a s účastí ji pozoroval. Žádné znechucení, žádné opovržení. Snad se to ani nestalo.

	Možná ji ani nevynášel ven. Neseděla svlečená nad dírou v zemi, nesténala v nových a nových náporech bolesti, veškerý obsah jejích střev neexplodoval v smrdutých provázcích tekutiny. Skutečně se tohle všechno dělo?

	Zahanbeně zavřela oči. Rezignovaně se rozvzdychala a z lítosti nad sebou samou se rozplakala.

	„Arabello – “ Robertův hlas zněl jemně, nechtěl rušit.

	Po chvíli zvolna promluvila. „Mám pocit, jako by mi hlava zkameněla. A ten kámen bolí. Co jsi mi to dal – můj bože, to víno, vzpomínám si, že –“ Zdvihla obočí: „Už je to pryč? Je to venku? Už jsem se toho zbavila?“

	Vzápětí si všimla, že ač leží nahá na bílém hedvábném prostěradle, přikrytá do pasu, je všude čisto. Robert smyl všechny stopy po účincích projímadla. Tělo měla navoněné. Pohladil ji po vlasech.

	„Ne, miláčku, není to pryč.“

	Náhle se jí vybavila v mysli bolest, která jí brala útroby, když seděla a čekala, až projímadlo bude účinkovat. Vzpomínala si, že křičela na protest, že Robert klečel proti ní a pevně ji držel za ramena. Pak se už vzpomínky vytratily až k této chvíli.

	Mlhavě ještě jednu chvíli zaregistrovala, že se vůz pohybuje a nechává za ní dějiště hanby a špíny.

	Robert se ještě před podáním vína přesunul až k okraji tábora. Strávil v něm většinu předchozího dne s cikány a připravoval jejich pobyt.

	Arabella se roztřeseně posadila. Hlava ji brněla a kámen uvnitř zůstal. Čekala, že to zmizí, že to byl jen klam. Ale asi to byla skutečnost.

	Robert přešel několik kroků na záď vozu a vrátil se s jedním ze zlatých pohárů, ze kterých pili poprvé víno a od té doby už běžně víno i vodu. Z kalichu dštila hrůza ohlašující ne konec těhotenství, ale konec jejího života.

	„Už je čas. Musíš to vypít.“

	„Tak brzy? Nemůže to počkat?“

	„Ne. Vypij to hned.“

	Dodal, že v tom je trochu vína. Jinak čistý nápoj. Musí všechno vydržet bez utišujících prostředků. Musí být schopna silně stáhnout svaly, vypudit ze sebe úplně vše. Až bude po všem, dá jí opium, bolest pomine, Arabella usne a na vše zapomene. Proti poháru se však jeho sliby a útěchy zdály nepravdivé a nepodstatné.

	„Myslím, že to nemohu vypít tak brzy.“

	„Musíš, uběhly už čtyři hodiny. Musíš.“

	Arabella se pomalu natáhla pro pohár, uchopila ho oběma rukama a přidržela si ho na prsou. Prohlížela si červenavou barvu tekutiny.

	Po chvíli, neschopna učinit konečné rozhodnutí, tiše řekla: „Pořád jsem doufala, že se něco stane. Ale teď, když nadešel ten čas – nechci o to přijít.“ Zírala do poháru, jako by se na hladině odráželo to, co se stane po požití.

	„Vypij to rychle, naráz, je to hořké.“

	„Já vím. Musím. Musíme.“

	Zdvihla pohár, pohlédla na Roberta, který se potají pokřižoval, a ochutnala. Bylo to horší, než čekala. Zvrátila hlavu a několika doušky nápoj vypila, mrštila pohárem o podlahu a oběma rukama si zakryla obličej. „Tak. Už je to. Teď –“ Robert poklekl vedle ní. Arabella se trochu posměšně usmála a zopakovala znamení kříže. „Kdys tohle dělal naposled? Jinde než v kostele?“

	V rozpacích se odvrátil, i když cikáni vyznávají náboženství země, v níž žijí. „Nikdy.“

	Dlouze se na něj zadívala. Vzpomínky na společné rozkoše zmizely. Zůstalo jen několik minulých hodin hanby a utrpení a hodiny větší hanby a hlubšího utrpení, které měly přijít. „Co mám teď dělat?“

	„Čekat.“

	„A jak dlouho?“

	„Jen krátce.“

	Zmlkli a upřeně na sebe hleděli. Arabella stále seděla na kraji lůžka. Nakonec zavřela oči. Zjistila, že se kámen v její hlavě rozplynul. Po nějaké době, možná po pár minutách, možná po půlhodině, se dostavily první svíravé křeče. Předklonila se a rukama si stiskla břicho s nadějí, že bolest potlačí. Ta ale zesílila.

	Vzal ji za lokty a přes její protesty ji zdvihl a přenesl o pár kroků dál, kde s tupým pocitem hrůzy zahlédla stůl připravený k potratu. Pomohl jí lehnout si. Všimla si trpce, že pod stolem čeká na krev a plod jejich společných hodin její porcelánové umyvadlo, krásně zdobené motivy, jistě kořist, kterou ze Svaté země přivezl nějaký dnes už mrtvý křižák.

	Posadila se s nohama od sebe a s vysoko zdviženými koleny. V mírném předklonu si držela břicho, v němž hlodal nový nápor bolesti.

	Jako kdyby tím už jednou prošla a věděla, co dělat, začala plnou silou svých svalů tlačit, nedbajíc, že se jí obličej zkřivil do grimasy. Neuvědomovala si nic než nutnost zbavit se toho, co její tělo proradně chránilo, zárodku uvnitř těla, který by rostl a rostl, až by si nakonec vynutil své místo na světě, zničil by jejich volnost, nechal by je chytit a zabít. A on sám cikánovo dítě – by zahynul s nimi.

	Jak přicházely a odcházely jednotlivé vlny bolesti, jak se Arabella se sevřenými pěstmi namáhala, až se jí nehty vrývaly do dlaní, a celé to úsilí musela stále opakovat, slyšela svůj hlas: „Ach svátá Matko boží, pomoz mi, zachraň mě, zachraň mě, pomoz mi –“

	Bolest byla stále silnější, nutila tisknout břicho ve snaze aspoň trochu se ochránit, až nakonec Arabella začala doufat, že se jí daří vetřelce vytlačit, utrpení ustávalo a nechávalo ji podivně klidnou, až netečnou.

	V přestávce nabrala trochu sil, ale bolest se velmi rychle vrátila. Dívka zvrátila hlavu, pevně semkla víčka a zoufale sténala: „Zachraň mě, Matko boží, pomoz mi –“

	Byla přesvědčená, že je na světě opuštěná. Neviděla, že Robert stále klečí a drží ji za ramena, aby neupadla. Následovala nekonečná chvíle plná marného úsilí zbavit se bolesti a její příčiny. Přidružila se beznaděj.

	Bolest ustala současně s tím, jak přestaly pracovat svaly. Ať to umře uvnitř mě. Pak umřu taky. Už nemůžu.

	Když opět začala Roberta vnímat, neměla představu, zda uplynuly hodiny, dny nebo snad týdny. Ležela v posteli, přikrytá do pasu. Nahmatala, že má kolem boků omotaný teplý vlhký zábal, který jí prochází mezi nohama. Arabella ležela tiše s pootevřenýma očima a poslouchala měkké tóny loutny, které svým šuměním jen polehoučku probouzely, nebo pokud by raději spala, nechávaly ve snech.

	Pomalu si začala uvědomovat ještě další zvuky; hrající si děti, hlasy mužů a žen, řehtání koní, štěkot psů. Všechny zněly zvenčí, mimo vůz.

	Teď už věděla, co se stalo. Byla volná, byli oba volní. Odehrálo se to zřejmě v okamžiku, kdy si myslela, že už nikdy nic nedorazí ke konci – a přece se nyní bála zeptat, bála se, aby se třeba nedozvěděla, že všechna její střeva jí unikla z těla společně s plodem.

	Začala se přesvědčovat, že se musí něco dovědět a k tomu vůbec musí začít mluvit, zjistit, jestli je možné mluvit.

	Pootočila hlavu. Dívala se na Roberta, který ji pozoroval s vážnou a nesdílnou tváří a neříkal nic z toho, co by si přála vědět. Ještě chvíli hrál, ale když se pokusila promluvit, odložil loutnu a naklonil se k ní z nízké stoličky, na které seděl.

	Opatrně, jako by čekal odmrštění, se dotkl jejích vlasů a odtáhl ruku. Usmál se, jako by chtěl vyslat tiché poselství, že je vše v pořádku.

	„Stalo se to?“

	„Stalo. Ano.“

	Znovu mlčela, stále měla strach z odpovědí na další otázky, které by mohly padnout. Když opět sebrala odvahu, nebyl už její hlas pouhým šeptáním, ale zněl stále tak tiše, že se Robert musel naklonit ještě blíže. „Bylo to všechno? Úplně?“

	„Úplně.“

	„Úplně – “ opakovala užasle. Zkusila si představit, jak to asi vypadalo. „Prstíčky na ručičkách – a nožičkách –“ Tázavě zvedla oči.

	„Ano.“

	Přemýšlela o tom. Prstíčky nahoře a dole. Vypadalo to jako zázrak, že během těch měsíců bez jakéhokoliv záměru z její strany se uvnitř jejího těla vyvinula malá bytůstka, kterou pak vypudila proti její vůli – hodně proti její vůli, jinak by to nemohlo tolik bolet. Byl to tvoreček už se vším všudy – hlava, nohy, ruce, prsty. Zbývala ještě jedna otázka, ale ještě nenašla síly položit ji.

	„Bylo to –“

	„Chlapec.“

	Odvrátila se a lehce vzdychla. „Ano. Vždycky jsem to věděla.“

	Ale teď pro jejich společný nedovršený plod, který jí dal více radosti a ještě více bolesti, než si dokázala představit, neměla jiné jméno než pochybné slovo skrývající popření a opovržení – „to“.

	„Chlapec –“ opakovala a nedívala se na Roberta, nýbrž na strop potažený zlatou látkou. „Tvůj.“ Odvrátila hlavu, zavřela oči a neubránila se dlouhému vzlyku.

	Zdálo se jí, že od prvního podezření, že je těhotná, věděla, že by mu mohla dát jedině chlapce.

	Ale už to není chlapec. Už to není nic. Krvavá beztvará hmota pohřbená někde na okraji tohohle cikánského tábora, na místě, které ani neviděla. Je to jeho země, jeho lidé, kteří s ní nemají nic společného, stejně jako s tím, čím bývala.

	Po několika minutách se vzpamatovala. V očích se jí stále hromadily slzy – setřela si je omluvně ukazováčkem. Nad čím ještě plakat? Už je to pryč. Rozhodli se tak, protože jiné řešení neexistovalo. Teď zase mohli po několika dnech pokračovat na své cestě za útěkem.

	„Jak dlouho jsem spala?“

	„Skoro čtyřiadvacet hodin. Dvakrát jsem tě vzbudil a dal ti opium a trochu polévky. Nevzpomínáš si?“

	Ušklíbla se. „Vzpomínám si na opium – bylo to hořké. Pak si pamatuji jenom sny – nádherné barvy –“ Mlhavě načrtla nějaké obrysy jednou rukou: „Pohybující se tvar, překrásné, svěží barvy –“ Pomalu zavřela oči doufajíc, že si znovu vše vybaví. Když však Robert začal pomalu vstávat, trhla sebou a vyhrkla: „Nechoď pryč. Prosím. Kam jdeš?“

	„Připravit ti něco k jídlu. Je čas –“

	„Ještě ne. Já nemůžu.“

	Znovu se odmlčela. Cikán stál bez pohnutí, dokud Arabella náhle neotevřela oči, tak obrovské a černé v jejím bledém obličeji. Sbírala odvahu pro další vážnou otázku: „Budeš mě ještě někdy chtít?“

	Zúžily se mu zorničky jako při bolestivém záblesku světla. Hleděla na něj a cítila, že pro tohoto muže, který si stejně jako ona nadevše cenil krásy, se stala nenapravitelně ošklivou. Konečně odpověděl: „Ano.“ Pak neochotně dodal: „Samozřejmě. Ale to přece víš. To se nikdy nezmění.“

	Znovu zavřela víčka. Právě tohle tušila, snad už od té noci, kdy se setkali v lese. Přijímal lásku k ní nikoli jako velký dar, ale jako hrozbu. Nicméně neměl žádnou obranu.

	DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA
 

	Arabella procitla ve tmě a chvíli zůstala bez hnutí, nevědouc, kde je a co se děje. S obtížemi se probrala úplně, ale to její zmatek a počínající strach jen posílilo. Šátrala rukou po lůžku. Nic nenahmatala.

	Je pryč. Opustil mě – teď, když jsem se zbavila – toho, co ze mě vyšlo, ať už to vypadalo jakkoliv.

	Zkusila promluvit a prosebně zvolala: „Roberte?“ Nečekala odpověď.

	Robert však už seděl na lůžku vedle ní, líbal její líce a konejšivě ji držel v náručí. „Špatný sen?“

	„Sen? Asi. Ale nemohla jsem tě najít. Natáhla jsem se po tobě, jenže tys tu nebyl – “ Políbil ji na ústa. „Jdi spát. Spal jsem vedle lůžka – na poskládaných kobercích. Je to docela pohodlné. Nechtěl jsem tě rušit a strkat do tebe. Tak. Spi.“

	„Bez tebe? Copak to jde?“

	Zvolna ji konejšil a vysvětloval, že ji má opium stále ve své moci. Skutečně se k ní spánek znovu vracel, upadla do dřímoty, ze které se mu snažila něco sdělit, nepovedlo se a slova zmizela v otupujícím spánku. Když se ještě jednou probrala, dostala pár doušků hořkého opiátu, protože bolesti stále neodezněly.

	Následujícího jitra jí řekl, že spala víc než šestatřicet hodin. Odešel přinést něco k jídlu.

	Vzdáleně k ní doléhaly časné ranní zvuky z tábora, občasný popěvek zpívaný vysokým trylkujícím ženským hlasem, smích a dětský křik, koně a psi. Všechny ty zvuky uklidňovaly –

	Ležela a čekala, až jí břicho sevře další ze závěrečných křečí, kterými se tělo bránilo podanému léku, ale nic necítila.

	Nakonec vstala s přehnanou opatrností, jako by pohyb, chůze po podlaze byly pro ni nějakým novým neznámým uměním, kterému se potřebovala teprve naučit. Cítila se lehounká jako kočka, avšak svaly ji neposlouchaly. Nakonec s ulehčením zjistila, že se končetiny pohybují skoro automaticky a nejsou závislé na neprobuzeném a nejistém řízení, i když účinky těžkého drogového spánku už téměř pominuly.

	Poklekla vedle kádě s čistou vodou, aby si omyla obličej a vyčistila zuby, což byly jistě úkony, které jí zřejmě musel několikrát během jejího bezvědomí dělat.

	Kolem boků a mezi nohama měla stále obvaz, téměř umělecké dílo, kdyby nesloužil praktičtějším účelům. Viděla s uspokojením, že je jen málo zakrvácený už zaschlou krví. Vyměnil jí ho ve spánku. Kolikrát? Ty ostatní někde zakopal.

	Musel mě ve všem zastoupit, jako bych byla novorozenec. Ale ne ten, co jsme s ním skoncovali.

	Jak se k tomu mohl přimět?

	A co kdyby se stalo něco s ním?

	Udělala bych všechno, co by bylo třeba.

	Bylo nemožné představit si Roberta bezmocného, nemocného, nepohyblivého. Byl přece stvořen k určité dokonalosti a měl takovým zůstat.

	Arabella si usušila obličej a zkontrolovala se v zrcadle. Viděla pobledlou pleť, vystupující velké černé oči, ale ačkoliv jim chyběla jiskra, příliš její celkový vzhled události minulých dnů nepoznamenaly.

	Ještě stále jsi Arabella. Znovu tě bude milovat – až bude moci.

	Nevypadalo to na žádný spěch. Takové vyhlídky byly ještě hodně vzdálené.

	Se sebevědomím trochu pošramoceným obvazem vyhledala plášť ze zlaté látky, zabalila se do něj a převázala ho červenou hedvábnou šňůrou s navěšenými dlouhými střapci.

	Robert během dne několikrát přišel a odešel. Radil jí, aby co nejvíce spala – už bez pomoci opia. Řekl jí taky, že vůz znovu přemalovali – tentokrát na tmavočerveno, s podílem černé a nachové, stejně jako další tři v táboře. Nakázal jí, aby v žádném případě neodhrnovala závěsy.

	Ano, před několika týdny tady byli zvědové.

	„Hodně?“

	„Tři nebo čtyři. Nemysli na to. Nemysli na nic než na sebe.“

	Nejistě se zasmála: „Na sebe. Teď si zrovna nejsem moc jistá, kdo jsem.“

	„To se spraví.“ Dojedli, Robert se sklonil a políbil ji na ústa. „Za pár dní. Jsi velmi silná, Arabello.“

	Příští noc po setmění ji zakryl mnišskou kutnou a kapucí a vyšli ven, aby si mohla prohlédnout nový nátěr vozu a pozdravit se se zvířaty.

	Toho dne postupně odvedl ven Odyssea, Ptolemaia, Saracéna a nakonec i Kalifa, každého na dvě až tři hodiny. Neptala se, ale domyslela si, že se vrátili dostatečně ukojeni, což by jim mělo nějaký čas vydržet.

	Hladila je, mluvila k nim a hlasitě se smála, když se několik dětí plaše přiblížilo a něco jí rómsky vykládalo. Robert s nimi pár minut žertoval, ale pak je odehnal a ony bez protestů odešly.

	Oba milenci se ještě chvíli procházeli. Překvapilo ji, že je zesláblejší, než čekala. Vrátili se do vozu.

	„Jak daleko jsme od moře?“

	„Několik hodin pěšky.“

	„Až mi bude dobře, budu zase moci jít do vody? Slibuji ti, že už neprovedu to, co minule.“

	„Samozřejmě, že budeš ve vodě. Ale až tak za pět šest dní.“

	Pět nebo šest dní odpovídalo jeho mínění, že po tuto dobu nebude schopná vykonávat žádnou činnost vyžadující sílu a vytrvalost. Znamenalo to také, že se s ní ještě týden nebude milovat. Překvapil ji pocit úlevy, když se dověděla, že její energie a odolnost nebudou vystaveny žádným zkouškám.

	Přesto se jí vitalita vrátila už do té míry, že pomalu a zatím jen tápavě vstupovala do popředí žádost po jeho těle. Také většinu času, kdy byli spolu, na sebe pozorně hleděli.

	Dnes dopoledne si Arabella všímala jeho práce se zvířaty i toho, jak žertuje se dvěma cikánskými chlapečky.

	Až konečně budeme oba v pořádku, budu si ještě pamatovat, co mám dělat?

	Jenže co na tom, co si já pamatuji? On už bude dobře vědět, co všechno mi může poskytnout, a jestli já mu mohu nebo nemohu něco dát na oplátku.

	Robert odjel příštího dne ráno na Odysseovi do blízkého města. Byla to jeho první delší nepřítomnost od té chvíle, co jí před pěti dny podal lék.

	Oblékl si na sebe to, co si v různých obměnách oblékal na sebe, už co pamatovala – vybledlé lněné turecké kalhoty domodra, vyhrnuté až k lýtkům, nezřetelně pruhovanou bavlněnou košili s rozevíráním do pasu, široký propletený pás z měkké červené kůže s pouzdry na tři nože, bez nichž nikdy neopouštěl tábor a zřídkakdy vůz, nakonec kožené sandály na bosé nohy.

	Bylo to obvyklé pro většinu mužů, pokud to nebyli rytíři, šlechtici, mniši nebo Arabové ze zámoří. Nic z toho nebudí pozornost, utěšovala se Arabella. Tyhle jeho výlety jí nevyhnutelně působily obavy, že styl, jakým sedí, pohybuje se, jede na koni, ale i ladnost jeho těla, blonďaté vlasy a jasně modré oči, panovačný pohled – to vše přitahuje pozornost žen stejně jako mužů. Neexistoval způsob, který by mu dopomohl k oprávněné naději, že splyne s davem a téměř neviditelně projede cestami plnými lidí. Pláště, ať už mnišské nebo arabské, na tom nic nezměnily, protože tihle lidé se nikdy nepohybovali ani nejezdili na koni s jeho grácií.

	Smutně si vybavila: „Každý bude říkat: Kdo je to? Odkud je? Právě tak, jako jsme si to říkaly my všechny to první ráno.“

	Krátce ji pohladil a na okamžik sevřel její ňadro. Pak rychle odešel. Možná ho napadlo něco, na co bylo nejlépe rychle zapomenout.

	Stejná myšlenka zřejmě bleskla Arabelle hlavou, když se dívala, jak elegantně nasedá na Odyssea a tradičně prudce vyráží, ale neměla dlouhého trvání.

	Slunce ještě zůstávalo nízko nad obzorem. Arabella měla dojem, že ještě napůl spí, proto se ráda odevzdala do náruče hlubokého spánku, který jí Robert tak vřele doporučoval, když nebylo nutné pomáhat mu opiem nebo vínem.

	Den ubíhal Arabelle v ospalém cyklu mezi spánkem, koupáním, jídlem a občasnými záchvaty hrůzy, co se mu může stát, nebo – zase po čase – jak by mohl utéci k hraběnce, když si myslela, že takový strach je už za ní.

	Umyla si vlasy a znovu se dobře prohlédla. Usoudila, že obvaz už nepotřebuje. Nalíčila se a vyslala k zrcadlu signál uspokojení, když viděla Arabellu znovu přitažlivou, oblečenou do dlouhé splývavé turecké sukně, průsvitné hedvábné halenky a krátké vesty, se smaragdem na hrudi.

	Vypadám, jako by se mnou mohl znovu dělat úplně všechno. Ale nemůže. Ještě ne.

	Pozdě odpoledne Arabella zasedla k oknu, brnkala na loutnu a zpívala táhlý cikánský žalozpěv, dokonce slovy v romštině, která ji naučil, ačkoliv si málo pamatovala, co asi znamenají. Náhle zahlédla, jak se Robert cvalem blíží k vozu, jak mává na děti, seskakuje a rychle se dere dovnitř. Jeho chování naznačovalo, že přináší nové zprávy.

	Arabella odložila loutnu, postavila se a pohlédla mu tázavě do tváře, ale měla trochu strach zeptat se, co se dověděl: Jsou v bezpečí? Dostal se do nepříjemností? Ještě je pořád hledají? Hrozila se odpovědí a raději vyčkávala.

	Jakoby v nějaké předběžné odpovědi pokynul hlavou, rozepjal pás a odhodil ho, pak se sklonil, aby smyl prach z rukou a obličeje. Napřímil se a pohlédl na Arabellu, napůl s úsměvem, snad na znamení, že novinky nejsou až tak vážné. Možná ho ale špatné zprávy nebo jejich předzvěsti rozčilovaly –

	„Zdá se, že se rozjeli do všech čtyř světových stran.“

	„A jéje,“ povzdychla si Arabella, zavřela oči a potřásajíc hlavou se posadila. „Mluvil jsi s hodně lidmi?“

	„Ano. A všichni mi říkali totéž. Nelhali. A nechtěli peníze. Myslí si, že muži ze severu nemají žádné právo vtrhnout do jejich země a mstít se jednomu z jejich krajanů.“ Robert při sedl k Arabelle, lokty si opřel o široce roztažená kolena, svěsil hlavu a ruce a celý se předklonil. „Až odsud odejdeme – hned jak nebude cestování pro tebe utrpením, ještě tak za den za dva – změníme směr. Pustíme se zpět na východ. Tam jsou ta největší města a jistě bude těžší nás tam hledat. Nejspíš nás tam ani nebudou čekat.“

	Arabella ho poslušně sledovala, nechtěla dávat nic najevo, ale zoufalstvím se jí dělalo špatně od žaludku. Žádné ulehčení, žádný oddych, ani chvíle bez strachu.

	Mluvil dál klidným a nevzrušeným hlasem, jako kdyby se nebavili o svých životech, ale připravovali výlet do nové krajiny, která by se jim mohla zamlouvat. „Nebo si samozřejmě mohou domyslet, že právě ve městě se nejspíš skryjeme.“ Usmál se, jako by to všechno nebylo důležité. „Protože to nemůžeme vědět, můžeme to jen vyzkoušet. Znám dobře Marseilles. Každou ulici i uličku. Pokud nás budou schopni najít tam – najdou nás všude.“ Vzal Arabellu za ruku a jemně ji držel, hladil její dlaň a tvářil se zadumaně. Po chvíli se zeptal: „Arabello?“

	Konečně promluvila, neobviňovala, ale v hlase jí znělo upřímné zděšení. „Tys to věděl od počátku. Říkal jsi, že si budu moci zachránit život – ale že by nic nemohlo zachránit tvůj. A přece jsi mě nechal přijít.“ Robert vzhlédl, očima bloudil po její tváři a těle, pak se vrátil, aby se přímo střetl s jejím upřeným pohledem. „Proč?“

	„Už jsem ti řekl, proč. Chtěl jsem tě. Myslel jsem, že mám velkou šanci jim utéci.“ Postavil se, rozčileně dvakrát nebo třikrát přešel vozem a rychle se obrátil. „Arabello, poslouchej mě – a pak už žádné diskuse. Hodně věcí jsem si nalhával, ano. Ale taky jsem se vždycky především staral o život a nemyslel moc na umírání. Vybral jsem si to nejlepší pro zbytek svého života. Víc ti k tomu nedokážu říct.“

	Stál před dívkou naplněnou strachem a pochybami víc než kdy předtím. Konečně odpověděla: „Už jsme pryč tři měsíce a pár dní. Byla bych čekala – “ Zaváhala, neschopna mluvit o mužích, kteří je pronásledovali, jako o otcově záležitosti. „Čekala jsem, že král a vévoda to pátrání vzdají.“

	Robert se ironicky ušklíbl. „Takoví nevzdávají svou potřebu pomstít se. Už jsi někdy viděla, aby král odpustil nepříteli skutečnému nebo domnělému?“

	Pohlédla stranou. „Ne. Spoléhala jsem na to, že když už pochopí, že se nevrátím, nechá mě jít. Zacházeli se mnou jinak než s bratry a sestrami.“

	Po chvilce poklekl, uchopil ji za zápěstí a naléhal: „Arabello, podívej se na mě. Poslouchej mě. Jestli nás najdou – až nás najdou – ne, nevztekej se, poslouchej. Až nás najdou, musíš ode mě odejít – běžet k nim a přesvědčit je, že jsi neodešla z vlastní vůle. Král ti uvěří nebo to alespoň bude předstírat. To je přesně to, čemu potřebují věřit. Slib mi to.“

	Vytrhla se mu z rukou. Ani se ji nepokusil zachytit. Stáli a uvažovali. „Ale až tě uvidí? Připadá ti pravděpodobné, jak věří, že jsi mě přinutil odejít?“ Usmála se.

	„Neuvidí mě.“ Nevěřícně na ni hleděl, neschopen pochopit její odpor vůči nevyhnutelnosti. „Copak tomu nerozumíš? Neuvidí mě. Král ne.“

	„Snad,“ souhlasila, majíc na mysli hraběnku.

	„Ne. Ne proto, že tě opustím. Nezůstane na mně nic k vidění. Aspoň nic k poznání.“

	Arabella se pokusila představit si obraz, který jí nastínil, pak vyrazila vysoký výkřik přecházející ve vzlyky, vrhla se na kolena, bušila pěstmi do podlahy a křičela: „Ne, ne, ne, ne, ne –“

	





















DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA
 

	Arabella se probudila. Robert spal vedle ní. Před dvěma dny opustili tábor a vrátili se stejnou cestou do svého směru, v noci jeli a přes den zůstávali v úkrytu.

	Bylo ještě časné ráno, snad ne víc jak sedm, odhadovala Arabella. Opatrně, aby Roberta neprobudila, vstala a vyhlédla mezi závěsy. Viděla koně na dlouhých provazech, jak se pasou na trávě podél úzkého potoka, o kus dál stál Kalif ve své ustavičné pozici nedůvěřivé ostražitosti. Vrátila se k lůžku.

	Osm dní. Stalo se to už před osmi dny. Je mi dobře. Jsem silná. A on se mnou pořád zachází, jako bych se měla rozpadnout na kousky při každém dotyku.

	V uplynulých dvou dnech, kdy její touha po milování neustále narůstala, stále ji odbýval, že „za pár dnů“.

	„A kolik ještě dnů?“ chtěla vědět, už když se chystali vyrazit. „Něco,“ žadonila, „aspoň něco. Něco mi udělej. Nebo dovol, abych se ti věnovala já. Tohle úplné odloučení od tebe neunesu už ani minutu.“

	Několikrát hladil její tělo a nic nenamítal, když ho vzala do úst, i když jí v této rozkoši mohl zabránit.

	Celá bezmocná se ho zeptala: „Ty mě nechceš?“

	„Počkej ještě trochu. Nesmíme dělat nic, co by ti ještě přitížilo.“

	„Ale právě tohle odříkání mi všechno komplikuje.“

	Prohlížela si ho, jak leží na zádech s mírně roztaženýma nohama, jak byl zvyklý, snad se tak jeho tělo připravovalo ve spánku nebo tak pracovaly jeho sny, a bez varování ji přepadla vlna bolestné touhy, nejsilnější od toho jitra před více než týdnem, kdy ji vzbudil s nápojem v poháru.

	To, co následovalo, agonické křeče, při kterých čekala, že umře dřív, než se jí podaří zbavit se plodu jejich lásky, který musel být vyhnán z jejich života, to vše se zdálo tak vzdálené, jako by se to ani nikdy nestalo.

	S bezmocnou touhou hleděla na lehounké blonďaté chmýří na jeho hrudi, v podpaží, u jeho slabin. Nakonec si lehla vedle, objala ho rukou a začala hladit po těle, vnímajíc rychlý puls jeho žití. Zadívala se mu do očí, otevřených a zaplněných světlem a potěšením. Dychtivě ji objal a jedním z těch náhlých pohybů, které se udávaly takřka nepostřehnutelně, se její nohy rozevřely a jeho tělo na ni nalehlo. Pomalu do ní vnikal, jemně a opatrně, pak přestal.

	Vyšla mu vstříc objetím a snažila se přitisknout ještě těsněji, ale vzpouzel se proniknout ještě hlouběji. Místo toho volil ohleduplné pohyby jen mírně za branou, pak laskání prsty a nové proniknutí, trochu hlubší. Brzy to u ní vyvolalo skoro tutéž extázi jako jejich nejvášnivější milování.

	Měl stále zavřené oči, buď pro lepší soustředění, nebo spíše pro ovládnutí své potřeby zmocnit se jí silou a prudkostí. Arabella se občas impulsivně zavrtěla, ale Robert ji zadržel a mírnil jejich splývání, sál její ňadra, dokud ji neuchlácholil k malátnému přijímání této rozkoše a odmítnutí jiných.

	Za nějakou dobu se odsunul, vstal a rozhrnul závěsy, jimiž zazářilo plné denní světlo.

	„Už je skoro poledne.“

	Arabella se povalovala s bradou podepřenou rukou, tělem naplněným teplem a uspokojením. Usmívala se: „Alespoň už zase cítím, že žiji.“

	Robert zavřel okenice a vrátil se k lůžku. Arabella ho lačně chytila za ruku. „Pojď ještě ke mně. Je mi, jako bych na tebe čekala už od stvoření světa.“

	„Později –“

	Posadila se, načechrala si oběma rukama vlasy, protáhla se a teprve teď si všimla, že je oblečený a chystá se zřejmě vyjít ven. Poplašeně vyskočila.

	Slova, která jí řekl před třemi dny, zůstávala mezi nimi a Arabella sváděla stálý boj sama se sebou, aby o tom nemluvila a ani na to nemyslela. Přesto pokaždé, když odcházel, byť to bylo ještě v táboře, pociťovala až k nevolnosti nebezpečí, hrdlo jí svírala hrůza.

	„Ty někam jdeš?“

	Zasmál se. „Jistě. Potřebujeme jídlo. Musím se postarat o zvířata.“

	Nezbylo jí než přistoupit k oknu a sledovat, jak se Robert zdraví se všemi koňmi, vysvětluje Kalifovi jeho úkoly. Když zmizel, zatáhla pečlivě závěsy. Probudila se v ní nečekaná energie provázená chutí k jídlu – našla však jen pomeranč a kus sýra. Pustila se do díla, jako obvykle se vykoupala a upravila, ustlala. Byly to jediné práce, které pro ni shledal jako vhodné.

	Při Robertově návratu už měla oblečenu novou kombinaci zdobeného hedvábí, měla za sebou i líčení a seděla při hře na loutnu, zpívajíc jednu z písní trubadúrů, kterou slýchávala ve Velkém sále. Byla to píseň o lásce a sebezapření, která jí vždycky připadla směšná, i když měla velmi příjemnou melodii. Každou směšnost a změkčilost Arabella vždy odmítala.

	Žila jsem bez představy, co by to znamenalo, kdybych píseň brala vážně. A nakonec – vzala jsem ji vážně. Jsem tady.

	Když cikán vstoupil, uvítala ho vesele a s radostí. Rychle mu pomohla sundat vaky plné jídla, které nakoupil na farmě.

	Zatímco se upravoval, vykládala úplnou hostinu – nikoliv silné, ostře kořeněné plátky jehněčího masa, jaké jedli v táboře, ale lahůdku od opravdového kuchaře z farmy – půl tuctu holoubat, zabalených do vinných listů a opečených na otevřeném ohni, čerstvý, sotva ztuhlý ovčí sýr, grepy, pomeranče a citróny, které navršila do zlaté mísy. Byl tu také hrubý černý chléb a silný plát uzené šunky. Arabella si radostí zamnula ruce, jaký sladký život vybalila.

	Robert stál a utíral se. Díval se pobaveně a něžně, přinutilo ji to hned k němu přistoupit.

	„Co jsi slyšel?“ zeptala se váhavě, protože její optimismus trpěl opakovanými ranami.

	„Nic. Nikdo se neptal na cikána, vůz se třemi koňmi a psa vůbec na nikoho. Alespoň tady v okolí.“

	Klekla si a vzala jeho úd do rukou. „Nech mě – jenom jednou.“

	Sklonil se a jemně ji zdvihl. „Později.“

	Předpokládala, že později bude znamenat po jídle.

	Když však dojedli, Robert vstal od stolu, řekl, že je pozdě odpoledne a zvířata si žádají své, a byl pryč.

	Nemohu ho donutit, aby dělal to, co se mu příčí. Ale bude, bude. Nevyhne se tomu, protože si nedokáže stále zakazovat.

	Ano, vypadalo to, že se dokáže přemoci. A žádné úsměvy, laskání a vábení nemohly změnit jeho plány, i když byly obestřeny tajemstvím. Odpoledne šli spát, protože v noci museli vyrazit dál. Po pěti hodinách spánku se Robert probudil a ve tmě Arabelle oznámil: „Už je dost pozdě. Je čas odjet.“

	Vrhla se na postel nepříčetná zmařenou nadějí. „Řekl jsi později. A jak moc pozdě jsi myslel?“

	„Snad zítra, někdy – když budeme opatrní.“

	„Opatrní?“ Uvědomila si, že ve tmě cítí ještě větší vztek, než kdyby na Roberta viděla. Ve voze zazářil plamínek, jak zapálil svíčku. V jejím světle ho spatřila vedle lůžka, jak ji utrápeně pozoruje. Vzala ho za ruku a políbila na dlaň. „Já vím, že mě chráníš. Ale není mi to zapotřebí. Nech mě aspoň –“

	Rychle se posunula, uchopila ho mezi nohama a s potěšením zaznamenala, jak rychlý příval krve zvětšuje proporce. Když ho vzala do úst, neprotestoval. Arabella byla naplněna vzrušením tak mocným, že vkleku drmolila: „Dopřej mi aspoň tohle, nebraň mi – prosím –“

	Ať už zaúčinkovaly její prosby nebo spíše podnítila jeho touhy po uvolnění, křečovitý výboj vyvrcholil teplým proudem v jejích ústech. Bylo po všem, cítila se vyčerpaná a nakonec i vděčná, když jí přitáhl pokrývku k bradě a s dlouhým polibkem odešel.

	Neměla ještě tolik sil, jak si namlouvala. O několik hodin později, když už byl vůz v klidu, se na chvíli probudila a Roberta ležícího vedle něžně políbila. Spala dál.

	Tak jako ve všem dovedl přesně odhadnout její meze, tak dovedl i určit, zda je už připravena podvolit se energii, kterou vkládali do milování.

	Když se znovu probudila, byl cikán pryč, ale v kádi a ve džbánu byla nová voda, Odyssea nebylo vidět a Kalif stál s hlavou nastraženou nebezpečným pachům.

	Za dvě tři hodiny se vrátil. Arabella seděla v kádi, vlasy sepnuté zdobenými čínskými sponami a vyčesané nahoru, oči zavřené, jako by už tam byla věčnost, kdyby ji z opaku neusvědčovalo ustlané lůžko a stůl prostřený k jídlu.

	S otázkou v očích na něj pohlédla, odpověděl ubezpečujícím kývnutím a pak si svlékl košili a kalhoty, odkopl sandály a vklouzl do vody čelem k ní. Rozevřel jí nohy a přidržoval je za kotníky až u paží. Pomalu do ní vstoupil, dával pozor, jak zareaguje v obličeji. Její úsměv zmizel, dostavily se první rychlé, napjatě očekávané předtuchy provázené trochu zmatenou dychtivostí, trochu strachem. Fyzickou odolností ještě nemohla přesvědčit.

	Zkusila přijmout ho hlouběji, ale dovolil jen krátký výpad, pak ustoupil až na okraj a znovu se vrátil podobným útokem. Arabella vzdychala novou, dosud netušenou rozkoší, s jakou její stahující se svaly vítaly opakovaná pronikání a úniky, až konečně dosáhl maxima a vyvrcholil pulsujícím se chvěním.

	Nějakou dobu zůstali bez pohnutí. Pak se Robert postavil, pomohl na nohy také Arabellle. Znovu na sebe mlčky hleděli na dotvrzení společného sdíleného pocitu, že konečně prožili znovu důvěrně známé blaho, že dny odříkání skončily.

	Ukázalo se opět, že je pro ni nemožné předvídat, co se mezi nimi odehraje. Robert pozval Arabellu, oblečenou do pláště ze zlatavé látky bez rukávů, ke stolu k jídlu. Seděli proti sobě, kradmo se na sebe usmívali jako spiklenci, jimž se podařilo dokončit nějaký tajný úmysl.

	Teď ví, že jsem už v pořádku.

	Ve vodě se neobjevila ani kapka krve.

	Nemůže už mít strach, že mi ublíží.

	Ale zhoubný smutek, který v uplynulých dnech prožívala znovu a znovu, ji stále nečekaně neopouštěl, naopak vklínil se do její radosti ze znovuobjevením rozkoší lásky.

	Všechno se bude opakovat. Znovu otěhotním. Budu muset ještě jednou vypít ten lektvar.

	Už jednou spolu o této možnosti hovořili, pár dnů po potratu, když se zoufale zeptala: „Jak to budeme moci snést ještě jednou?“

	„Už nikdy nebudeš muset.“

	„Ale když zapomeneme – neuděláme nic – nebude se nám chtít nic omezovat –“

	„Teď, když už vím, že máš pravidelný cyklus, pokaždé po třídenním vynechání ti dám znovu pár kapek toho výtažku a začneš krvácet jen s malými křečemi, nebude to bolet víc, než jsi normálně zvyklá. Ne víc, než běžně sneseš.“

	Bude-li to pravda, a zatím všechno, co tvrdil, se tak ukázalo, pak ano. Snesu to. Snesu všechno, jen když ho budu moci mít, kdy se mi zachce.

	Pomalu dojídali, dívali se na sebe a Arabella nabyla přesvědčení, že si vzájemně čtou myšlenky. Byla si sice jista, že jejich milování se vrátí k divokým náruživostem, ale také tušila, že je připraven jí unikat pod různými záminkami: snad že je potřeba vyrazit této noci dříve, protože se objevila nová čtvrť měsíce a bylo dnes oblačno. Tma se snese dříve než obvykle. A do té doby si najde nějaké zaneprázdnění venku.

	

























DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA
 

	Před půlnocí začalo pršet tak silně, že Arabellu probudilo bubnování deště do střechy. Ucítila, jak se vůz s nárazem zastavil. Po dalších otřesech poznala, že Robert vypřahá koně, odvádí je do úkrytu a přikrývá je i Kalifa. Měl pro to v bedně pod kozlíkem vlněné pokrývky. Tiše vstoupil a svlékl se, Arabella ucítila jeho nahé prokřehlé tělo.

	Ve voze bylo nezvykle chladno. Arabella tedy vstala a přešla k jedné z truhel. Zapálila svíčku a zastínila světlo, aby nerušilo – Robert často usnul okamžitě, jak ulehl – a našla kašmírovou přikrývku, kterou rozprostřela na lůžku. Když se vracela, Robert se dotkl jejích ňader a přitiskl její tělo na své se stupňovanou silou, dokud nebyli úplně spojeni.

	Nadzdvihovala se a klesala a Robert ji rukama kolem pasu vedl, kam až může, jak odvážně se může pohybovat, dokud se jejím vnitřkem nerozlilo teplé blaho. Leželi a spali, Arabella s rukou mezi jeho stehny.

	Procitla a zjistila, že je sama. Většinou takto odcházel zkoumat okolí, přinést vodu, zaopatřit zvířata a zajít pro potraviny a nové zprávy.

	I když staženými závěsy světlo nepronikalo a déšť prudce bubnoval na střechu, bylo možné odhadnout, že je dopoledne. Arabella ještě chvíli ležela a snažila se přivolat sen nebo se opájet čerstvými vzpomínkami.

	Ještě než odešel, znovu se k ní naklonil a jemně a opatrně se objali. Jenom párkrát se pohnuli, pak následovalo jeho dlouhé chvění a za okamžik už byl pryč.

	Tahle dvě nečekaná milování v ní zanechala velké bohatství a uspokojení. Když začala se svými ranními přípravami, byla stále ještě rozcitlivělá, pohybovala se velmi obezřetně – nechtěla rušit nic, co v ní zanechal.

	Ale zrcadlo jí připravilo překvapení. Obličej vyzařoval smutek.

	Proč bych teď měla být smutná? Bolest a strach z nápoje už patří minulosti, a jestli si chci uchovat zdravý rozum, nesmím myslet na krále a vévodu.

	Přesto ji drželo v moci nějaké odzbrojující zoufalství, pocit prázdnoty, a jak si konečně přiznala, i pocit nenahraditelné ztráty.

	Nebyla si vědoma, že by ode dne, kdy to vypadalo, že její útroby se bolestí roztrhnou, myslela na to, čeho se dobrovolně vzdala. Při pohledu do zrcadla si nyní znovu vybavovala cikánův velmi tichý hlas a jeho slova, když se konečně probrala z účinků opia.

	Maličký tvor byl již vyvinutý, úplný.

	Ano, prstíčky na ručičkách a nožičkách, odpověděl na její nevěřícnou otázku.

	Zjevily se před ní dvě dětské ručičky se zaťatými pěstmi a ona na ně nevěřícně zírala pod dojmem, že se stačí natáhnout a dotknout se jich. Miniaturní končetiny, miniaturní tělíčko, dokonale zformované, hotová lidská bytost, oči doširoka otevřené, na rtech náznak úsměvu.

	Chlapec, řekl na její další dotaz.

	Ano, vždycky jsem to věděla – tvůj.

	Odvrátila se od zrcadla v naději, že tak konečně zastaví slzy. Dostala na sebe zlost.

	Proč brečíš? Nechtěla jsi to. Ani on to nechtěl. Stalo se to, protože jsme zapomněli. Příliš mnoho jsme se starali, jak být co nejvíc spolu, a přehlédli jsme nutnosti, o kterých říkal. Tak proč potom proboha brečet, když se nedalo dělat nic jiného?

	A přece když vylezla z kádě a začala se přehrabovat v truhle, stále tiše plakala, až nakonec klesla na kolena a rozplakala se nekontrolovatelně. Teď už nedbala, vrátí-li se Robert a najde ji pohrouženou do tohoto nevysvětlitelného stavu. Její ztráta se k ní vrátila tím spíš, že byla nenávratná.

	Když cvakl zámek, ještě prolévala slzy. Robert se zarazil, zavřel dveře a jemně ji vzal kolem ramenou. „Arabello –“

	V situaci, kdy pasou po Robertově životě, byl její smutek absurdní. Když si svlékl těžký plášť nasáklý vodou a pověsil ho na hák, Arabella se zvedla.

	„Já vím – “utrousil, „aspoň si myslím, že vím.“

	V jedné ruce držel objemný vak. Položil ho na stůl. Arabella se k Robertovi přitiskla a opřela si hlavu o jeho prsa. Pevně ji držel. Po dlouhém mlčení zašeptala: „Myslíš na to někdy?“

	„Myslím na to. Samozřejmě.“ Pohladil ji po vlasech, pak trochu poodstoupil a vážně si ji prohlédl. „To, že jsi smutná, je přirozené. Proč se stydíš? Bylo živé, bylo naše.“ Potřásl hlavou. „Nedalo se nic dělat.“

	Pátravě na něj pohlédla: „Chci tebe. Nic jiného. Navždycky. Tak dlouhé slovo – navždycky –“

	Sklonil hlavu a jemně podpíral její tělo. Políbil ji na ústa. Zpočátku sotva zareagovala, stále jakoby vzdálená v té krajině smutku možná víc vybájené než skutečné. Hladil ji vytrvale po těle a přivolal tak pro oba kolébavé vlny tepla a touhy. Klesl na nízkou stoličku vedle stolu, stáhl ji s sebou a lačně se s ní spojil.

	Držel ji pevně kolem pasu, ale stále jí nedovolil zapomenout na šetrnost. Jeho prudkých zdvihů nemohla využít pro zvýšení svého pocitu rozkoše. Sklonila hlavu a zašeptala: „Prosím, prosím, nedrž mě už od sebe.“ Zkusila to znovu, dokonce tiskla zuby úsilím přemoci jeho zdrženlivost, pak začala šermovat pěstmi.

	„Nenuť mě přece, abych dopustil něco, co bys ještě neunesla!“

	Přestala se bouřit, zavřela oči a nechala se unášet jeho pomalými způsoby. Když na závěr vydechl a zklidněl, malátně klesla vedle jeho těla.

	Oči se jí však nepřestaly lesknout vzrušením a hned namítla: „Nemohu tě nutit, abys dělal něco proti své vůli!“

	„Ale mohla bys – protože já to chci taky.“

	„Tak proč –“

	„Však víš.“

	„Nebudu úplně v pořádku, dokud tě nepřijmu úplně nejhlouběji.“ Pohladil ji po ňadrech a přejel přes paže až dolů ke stehnům.

	„Později.“

	Ale v rozporu se svými slovy a názory se jí začal odvážně dotýkat prsty a klouby pronikl tak, až vzdychla neočekávanou libostí. Nepřestával ve svém laskání, pak se zřejmě rozhodl: „Dám ti dost – víc, než bych měl.“

	Začal se zvolna pohybovat, rychle však svůj nápor zmnohonásobil, jako by zkoušel, jak velkou intenzitu je schopna vydržet. Mrštným přesunem změnil polohu, ležel teď nad ní.

	„Neunavím se. A kdybych měla bolesti? Co je to proti tomuhle.“

	„Máš pravdu, nic.“

	Vzepřel se na pažích, a přestože Arabella viděla, jak má oči upřené na ni, byl ve skutečnosti osleplý prudkostí svého soustředění na všechny fáze výbuchů vášnivé energie.

	S těžkým vzdechem na ni nalehl plnou vahou. Společně se zmítali v divokém, skoro zapomenutém zápase. Svaly v Arabelliných útrobách se napjaly, ona sama už neovládala skřeky, které u ní ohlašovaly počátek vyvrcholení. Zakoušela pocit, že se její tělo rozplyne a už nikdy nedá dohromady. Sténala, ale Robert neustával, snad ji ani neslyšel, možná ji dokonce přestal brát jako samostatnou bytost.

	V jejich společném objetí bylo něco z obavy, že se musí k sobě tisknout ještě pevněji, jinak by je vzala smrt.

	Robert se zklidnil první, začal ji jemně líbat.

	Obemkla mu nohama záda, i když už s menší naléhavostí. Přestože vrchol jejich spojení byl již za nimi a Robert ležel bez aktivity, znovu se ho snažila vydráždit vstřícným kroužením pánve; nepřipadalo jí možné ukončit uspokojení, které ještě více potřebovala. Vyvolala v něm odezvu, cítila, jak znovu roste a zároveň si ji víc otevírá, připravuje pro další přijetí. Zmocnil se jí se silou a hrubostí, ničícími všechny překážky a vyžadujícími jen místo pro jeho tělo.

	„Roberte, jednou se takhle navzájem zabijeme!“

	Stále ji držel proti sobě, nakláněl ji dozadu a znovu do ní pronikal s neochabující vytrvalostí, snad náhradou za to, jak se museli deset dnů od okamžiku, kdy vypila nápoj, neustále hlídat a krotit.

	Nápoj měl dvojí kouzelný účinek. Zbavil je toho, co si nemohla nechat. A zvýšil cenu, kterou měli jeden pro druhého. Žádná doba nemohla být dost dlouhá pro rozkoš, která, jak Arabella vypozorovala v kratičkých záchvěvech jeho obličeje, přinášela i jemu bolest podobnou její.

	Kdo je to Robert? Co jsem já? Co cítím? Co cítí on? Jsme tatáž bytost? Stalo se už to, co jsem věděla, že se musí stát? Povede se mu vůbec opustit mé tělo?

	Zaprotestovala, když po dalším vzepětí a chvění její tělo opouštěl. Stále na ní ležel, ochablý, opřený o lokty, se zvědavostí v očích i jakýmsi zvláštním temným výrazem.

	Za chvíli leželi bok po boku, držíce se jako při nějaké příjemné procházce za ruce. Setrvali tak delší dobu se zavřenýma očima a bez jediného slova.

	Konečně něco řekl. Překvapivě ho zajímalo, že přestalo pršet.

	Arabella neodpověděla, vychutnávala blažený pocit v celém těle, zaznamenávala proudění krve v nohách i jemné tepavé nárazy v podbřišku.

	Robert se posadil, a aniž Arabella nějak zareagovala, vstal, rozevřel vyřezávané okenice a odtáhl kožené závěsy. Nechal tak proudit do vozu prudké odpolední slunce.

	Rychle vklouzl do kalhot a košile, nazul si sandály a začal rozbalovat jídlo, které obstaral před několika hodinami. Vyložil je na stůl a začal jíst. Vybídl také Arabellu: „Zapomněl jsem na to.“ Kývl hlavou k oknu: „Zvířatům bude pod přikrývkami horko. Ze země stoupá pára.“

	Arabella vyskočila a přišla se podívat. Překvapila ji náhlá závrať.

	Pustili se do rozporcovaného kapouna. Jedli mlčky, jejich pozornost se už přenesla na tři koně stojící trpělivě pod ztěžklými přikrývkami do deště, zatímco Kalif se již břemena zbavil a sledoval ostražitě páru stoupající z vysoké trávy. Slunce pálilo a přinutilo je mhouřit oči.

	Rychle se rozloučil polibkem a letmým pohlazením a odešel.

	Arabella jedla pomalu dál. Dychtivě a obdivné, jako kdyby tak nádherné představení ještě neviděla, pozorovala jeho péči o zvířata.

	Odložila stehno kapouna a protáhla se. Snad v každém svalu jejího těla se otiskl svými kouzelnými prsty.

	Všimla si, že dveře zůstaly nedovřené, a vykoukla ven. Zahlédla Saracéna, který možná čekal na její pohlazení, vždyť v uplynulých dnech se s ním skoro neviděla.

	Rychle sebrala z věšáku jeden z beduínských plášťů a přehodila si ho přes sebe. To, že byly pláště připravené, mohla brát jako pozvání, aby vyšla ven, protože cikán neponechával nic náhodě. Ostatně už dříve jí řekl, že jsou na místě tak odlehlém, že zarostlou přístupovou cestou nikdo neprojel už celé měsíce.

	Pomalu sestupovala ze schůdků, rozjařená vzduchem a vůní země. Cikán se ohlédl, přívětivě se usmál a dovolil Arabelle pohladit Saracénovu šíji. Mluvila se zvířetem konejšivým hlasem, jak bylo zvyklé. Již mezi sebou navázali určité spojenectví a teď Saracén vyčkávavě hleděl na svou paní.

	Kde jsi byla, četla ve velkých očích.

	Zasmála se. „Jsem zpátky. Už jsem zase s tebou.“

	


























DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA
 

	Arabella se přitulila k Saracénovi, hladila ho po hřívě, ale nakonec poodešla o několik kroků.

	„Později,“ řekla omluvně. „Jsem teď trochu líná.“ Usmála se, jako by jejím slovům omluvy mohl rozumět. Saracén po ní stočil oči. „Dám se pro tebe úplně do pořádku, Saracéne. Slibuji ti to.“

	Stála zády k Robertovi, který klečel před větřícím Kalifem a kartáčoval mu hladkou šedou srst.

	Cikán měl pravdu. To, oč stále škemrala a co jí nakonec poskytl, nezanechalo příjemný pocit únavy, ale vyčerpalo. „Projedeme se trochu později,“ řekla na rozloučenou Saracénovi.

	„Ale ne dnes v noci,“ dodal cikán, aniž se ohlédl. Zmařil Arabellino přesvědčení, že si bude moci dopřát potěšení, po němž toužila už od doby, kdy dojeli do této teplé jižní země. „Zem je měkká. Počkáme až do zítřejší noci.“

	„Slyšel jsi to, Saracéne?“

	Zalila ji vlna slabosti. Odhodila hábit na mokrou trávu a chvíli tak stála nahá, ruce napřažené ke slunci. „Zítra,“ opakovala.

	Lehla si zády na plášť a poddávala se horoucím slunečním paprskům. Zaregistrovala s úsměvem, jak se cikán po ní ohlédl. „Někdy,“ řekla tiše, „někdy – až na nás zapomenou.“

	Pustil se zas do úpravy Kalifa. Arabelle poklesla víčka.

	Nejsem líná. Jsem unavená. Víc než jsem kdy byla. Dal mi to; co jsem si vyžebrala, a já cítím, jako bych se rozplývala v téhle mlze.

	Malátně po ní vztáhla ruku. Nechala paži klesnout.

	Zavřela oči. Probrala se, teprve když ji Robert už zabalenou do pláště přenášel dovnitř vozu. Slunce už stálo nízko.

	Musela spát tři nebo čtyři hodiny a účinek byl posilující i vyčerpávající zároveň.

	Když ji jemně položil na lůžko, zůstal ještě chvíli skloněný. Arabella mu toužila vysvětlit něco velmi důležitého, ale slova ji opustila. Místo toho objala jeho krk a uvolnila sevření svých nohou. S touto výzvou ležela několik minut bez pohnutí a se zavřenýma očima, mezitím do ní již vstoupil. Jejich objetí je mělo spíš uklidnit než přinést rozkoš: bylo to jediné bezpečné útočiště, které se jim na této dlouhé pouti podařilo objevit. Nakonec jí vtiskl na rty něžný polibek, řekl jí, aby klidně spala, a odešel.

	„Jdu pro vodu a prozkoumat okolí.“

	Přemáhala se, aby ho mohla vyprovodit alespoň pohledem, snažila se zvednout ruku, ale zavřely se jí oči a ona se rychle přenesla do jiné země.

	Jednou se probudila v noci, Robert vedle tvrdě spal.

	Při druhém procitnutí ležel Robert na boku, hlavu opřenou o ruku a pozoroval ji: „Neublížil jsem ti včera?“

	„Včera?“ zeptala se neurčitě. „Ano, včera.“ Zdálo se to už hrozně dávno.

	Vyčerpání zmizelo. Objala milence a začala ho líbat na krk a obličej a pak, když neprotestoval, povalila ho na záda a sedla si na něj obkročmo. S uctivostí prokazovanou posvátným předmětům vzala do ruky jeho úd a pomáhala jeho nachovému vrcholku najít cestu dovnitř – sama se tiskla dolů, dokud mu její tělo neposkytlo prostor pro celou délku.

	Robert se zavřenýma očima a sevřenými rty připadal Arabelle tajemně krásný – zvlášť při pomyšlení, že s posledním rozpukem jejich vášně nadejde řada dní pustých a bez vyvrcholení.

	Vyrazil tiše protestný vzdech a současně se jeho pohyby zvolnily. Držel v rukou její ňadra, převrátil ji na záda a poněkud se odtáhl. Zašeptal: „Spi. Musím na chvíli pryč.“

	„Dobrou noc – jestli je noc –“

	Po dalších třech nocích cestování dosáhli mořského pobřeží a Arabella, která vůz doprovázela na koni a cítila se být už silná a plná života, začala mluvit o koupání v moři. Zůstala v ní živá vzrušující vzpomínka, slaná vůně vody, střídání chladných a teplých proudů a vše, co patřilo k rozjaření.

	„Už jsme několik dní nic nezaznamenali o nějakých pronásledovatelích.“

	„Byli jsme na opuštěných místech.“

	„Na jiných opuštěných místech jsi o nich slyšel. Ta místa se mezi sebou neliší pravděpodobností, že jedno bude bezpečnější než druhé.“

	„Možná, ale nemusí to tak být, Arabello. Nedá se tak beze zbytku spoléhat na štěstí.“

	„Já mohu,“ ujišťovala ho vedouc Saracéna drobným klusem podél vozu, „měla jsem v životě vždycky štěstí.“

	Odmlčeli se. Arabellu zaskočil jeho překvapený, nedůvěřivý a nakonec lítostivý výraz.

	„Já taky,“ řekl konečně a v hlase mu zazněla děsivá tíha, jakou ještě u něho neslyšela. „Já taky,“ opakoval a Arabella vycítila, že její impulsívní a arogantní poznámka ho bolestně upozornila na jejich současnou svízel, kdy jim nějaké minulé štěstí nebude k ničemu.

	Nikdy jí nepřipomínal, že na její popud ji vzal s sebou, že lehkomyslně odbývala všechna jeho varování, která se teď naplňují. Nebylo tu nic, co by nepředvídal, ani nic, co si původně vysnila.

	Stejně tak raději nezkoumala své téměř mystické přesvědčení, že se konečně zbavili vévodových a králových mužů.

	To, co se kdysi zdálo být nebezpečnou hrou, kterou s trochou šikovnosti a trpělivosti mohou vyhrát, se teď zjevilo ve své pravé podobě: Jejich životy, cikánův bezprostředně, byly v této hře ztraceny, bez ohledu na to, co se jim podaří ještě uhrát. Jakmile hra jednou začala, závěr se dal předem očekávat.

	Arabella nebyla schopna žít ve stálém provizóriu podmalovaném tímto vědomím zmaru. Podařilo se jí ho zahnat a na hradit pocitem euforie, lačnosti a touhy po jistotě a konečnosti. Snažila se to vše najít v jejich milování – i útočiště a zapomnění.

	Mám štěstí. Máme štěstí. Dva lidé narození na šťastné planetě. Král ví, že mne nedostane zpátky a zapomněl na mě.

	Byla to ovšem absurdní myšlenka, kterou Arabella také rychle zapomněla. Raději prožívala plně daný okamžik, a co se mělo odehrát, ať už třeba zítra v pobřežním městě, jí připadalo mlhavě vzdálené v čase i prostoru.

	Jeli směrem k Marseilles, protože v tomto jediném místě se mohl spolehnout, že získá přesné zprávy.

	„Lidé tady na hospodářstvích jsou chamtiví a hloupí. Za peníze nabreptají cokoliv. Ale v pobřežních městech znám spoustu lidí, kteří mi řeknou pravdu.“

	O      dvě noci později našel úkryt poblíž města.

	Vrátil se krátce po poledni s dobrou zprávou, že se tam v nedávné době žádní špehové neobjevili, nikdo nikoho nehledal už aspoň dva měsíce – dál už se lidská paměť stává mlhavou, zvlášť je-li zaujata vřavou a možnostmi velkého města.

	Robert najal zděnou stodolu náležející prosperujícímu hospodáři. Bylo to nedaleko města, stačila mu k tomu značná suma zlatých mincí a jedna či dvě přijatelné lži. Řekl majiteli, že čeká na příjezd kradené vlny z Korsiky. Zdálo se, že vlna budí ve statkářích nejméně chamtivosti. Ať si má zloděj svou vlnu, já zas peníze, to byl postoj toho minulého a tenhle to přijal podobně.

	„Kdybych mu řekl, že jsem poctivý obchodník, byl by si jistý, že lžu.“

	Arabella se radostně zasmála, protože to vypadalo, že se jí splní další velký sen: uvidí pořádné město, ne nějakou ves.

	„Vem mě s sebou.“

	Zaváhal: „Je to nebezpečné.“

	„Copak musím živořit v téhle krabici až do smrti, protože je riskantní už jenom vyjít ven? Copak tak musím žít ještě další měsíc? Ještě další –“

	Oči se mu zúžily. Rychle odpověděl: „Ne. Nemám žádné právo to po tobě dál vyžadovat – z žádného důvodu.“

	Odjeli do farmářovy stodoly a usadili se tam na noc. Cikán chlapíka varoval, stejně jako toho minulého, že Kalif nevěří nikomu než svému pánovi a že je vycvičen zabít při sebemenší provokaci.

	Arabella strávila neklidnou noc, příliš dychtivě čekala na slíbený výlet. Když cikán nedlouho po východu slunce odcházel znovu na výzvědy, ozvala se. Namítl, že půjdou až odpoledne, pokud se nic nezmění.

	„Myslíš, že dorazili během těch několika hodin?“ Když se zasmál, ulevila si také. „Já vím, nakonec mohou přijít kdykoliv.“

	Chtěla ho ujistit, že její anděl strážný, její dobrý duch, nebo co to bylo, jim slíbil bezpečí, ale neřekla nic, ani ne tak ze strachu, jak se jí vysměje, ale ze strachu, že by ho ranila lehkovážností, která u nich neměla a nikdy nemohla mít místo.

	Po jeho odchodu se věnovala svým běžným činnostem. Místo arabského pláště, který při cestě do města schová dokonale její krásu, si nyní oblékla šaty z průhledného zdobeného hedvábí. Obličej částečně zakryla závojíčkem upevněným na nose. Zakroutila hlavou při pomyšlení, že s tímhle bude muset jít ven.

	Robert se vrátil časně odpoledne s masovým nákypem koupeným u jednoho obchodníka. Při jídle se Arabelle opět rozbušilo srdce v očekávání výpravy. Chvilkami vyprskla smíchem.

	„Nemohu tomu věřit. Marseilles! To je přece město, ne?“

	„Ne o moc větší než hrad, když je tam spousta lidí na turnajích nebo po bitvě.“

	Zahaleni do beduínských plášťů obhlíželi jeden druhého: Jeho plášť byl bílý a pokrýval i hlavu, její černý doplněný závojem pod očima. Skrývala za ním svůj smích, když jí říkal: „Všechno je u tebe schované – až na oči. Těžko bys byla nápadnější, kdybys byla nahá.“

	






















DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA
 

	U dveří se zastavil, aby jí dal poslední rady: „Jdi přímo za mnou. Když nepůjdeš, poznají, že nejsme Arabové. I tak jsem přinejlepším pochybný Arab.“ Mírně se usmál, protože

	I když měl tváře nalíčené na hnědo a valnou část obličeje zasahovala pokrývka hlavy, zůstal nezaměnitelný svým nordickým typem. „Jednou rukou se stále dotýkej mých zad a nikoho nenech dostat se mezi nás. Pokud to někdo zkusí, kopni mě do kotníku. Jakmile někam náhle odbočím, bez váhání se vydej za mnou. Drž se při mně, i když se rozeběhnu!“

	„To ti mám stačit?“

	„Půjde to. Uličky a ulice jsou přecpané lidmi.“

	Robert odemkl dveře a vykročili do zářivého odpoledne. „Ať se děje cokoliv, nemluv. Tvůj severský přízvuk by tě prozradil. A od arabských žen se stejně čeká, že budou mlčet.“

	Šli velmi rychle, tak aby stačila bez popobíhání, na pobřeží se nedala zanedbávat ostražitost. Míjeli málo lidí, ženy z farem s košíky zeleniny nebo prádla na hlavách, vozy naložené zbožím přijíždějící z města a sem tam otrhané děti a žebráky, kteří se vlezle obraceli.

	Arabella šla skloněná a se sklopenýma očima, jen občas si dopřála letmý pohled na dění okolo sebe. Robert nedával žádné almužny, které by mohly prozradit, že vlastní peníze. Zlostně posílal děti a žebráky pryč, doprovázeje gesta slovy v drsné arabštině. Zastrašeni jeho výškou a hrubostí se bez problémů klidili z cesty.

	Dorazili do města, jehož domy byly postaveny tak blízko proti sobě, že by se dalo z jednoho do druhého lehce přelézat. Arabella neodolala a rozhlížela se. Na náměstí to vypadalo skoro stejně jako ve vesnicích, které znala. Když však vstoupili do středu města, bylo vše o tolik větší, než kdy Arabella viděla, o tolik hlučnější a špinavější, páchnoucí hromadami smetí a výkalů, odpadky vyhazovanými z řeznických krámů, o které se rvali hladoví psi a kočky, že to na ni působilo dojmem podivné cizoty.

	Omráčila ji různorodost lidí, s nimiž se pojily vesměs ošklivosti a občasné okázalé nádhery, a když šli ještě ke středu města, vypadalo to, jako by lidé byli hnáni nějakou magnetickou silou k neurčitému bodu všeobecného shromáždění, kam směřoval veškerý provoz, ať už pěšky nebo na koních. Sem tam zahlédla nosítka s dámou zastavující se na skutečných zastávkách, kde vozkové i šlechtici křičeli jeden přes druhého a vyměňovali si rány pěstmi nebo holemi.

	Představila si, že by se mohli střetnout s muži oblečenými do královské zlatočervené livreje nebo do zelenomodré vévodovy, kteří by se vypínali na svých lesknoucích se koních a se vztyčenými kopími by rozráželi dav, jak byli zvyklí z vesnic. Ale cikán ji ujistil, že kdyby ve městě někdo takový pobýval, nepoznala by ho.

	„Nebudou oblečeni tak, aby rozhlašovali svůj úkol.“

	Míjela je jemná dáma na koni, modrooká s plavými vlasy, oblečená podobně, jako se kdysi oblékala Arabella. Vlálo na ní zářivě modré hedvábí a doprovázeli ji čtyři pěší panoši odění do pruhovaných modročervených kabátců a černých kalhot. Když projížděla kolem nich, s nevěřícným překvapením se zahleděla přímo na cikána a zářivě se na něj usmála.

	Arabelle se rozbušilo srdce: hraběnka!

	I když se nikdy od Roberta nedověděla, kde vlastně hraběnka žila, věděla od něho, že od čtrnácti let strávil mnoho času právě v tomto městě a jeho okolí.

	Dáma ovšem nemohla být hraběnkou, protože panoši byli oblečeni do jiných než zelenožlutých barev. Patrně se objevila žena lačnící po kořisti, zasažená cikánovým překvapivým vzhledem a doufající v malé dobrodružství, jaká za uplynulé roky jistě poskytl mnohým dalším.

	Za pár okamžiků dámu a její doprovod minuli, avšak Arabellu něco stále nutilo ohlédnout se. Spatřila, jak dáma sedí v sedle nakloněná a stále za nimi toužebně hledí.

	Arabellinu pozornost opět upoutala ulice. Nesetkávala se sice s ničím, co by neviděla na nádvořích nebo ve vesnicích chráněnými hradními zdmi, ale zmatek a ruch byly mnohonásobně větší a celkový dojem mnohem mohutnější.

	„Město ti toho může ukázat jen málo, co bys ještě neviděla.“

	Zdálo se jí, že už život na dvoře jejího otce ji učinil světa znalou. Kdyby nebylo moře, které se dalo spatřit z rohu každé ulice a cítit stále ve vzduchu, asi by vskutku na nic nového nepřišla. A přece – město bylo mnohem silnější, živější, zanícenější. Lidé tady vykonávali všechno s hlučným zaujetím: bojovali spolu, tloukli koně, psa nebo dítě, vjížděli na neosedlaném koni do nepřátelského davu, který zase tloukl jejich zvířata. Muži a stejně tak i ženy byli ozbrojeni různými zbraněmi a bez zábran jich užívali proti sobě navzájem, případně proti útočným zvířatům i proti těm, která jen nechtěla uhnout z cesty.

	Arabella různé krvavé scény pozorovala s chladnou nezaujatostí už dávno vypěstovanou vůči cizincům – ti, které neznala, pro ni neměli žádnou cenu, mohli vzbudit maximálně zvědavost.

	Pohled na v cárech ovázané malomocné, žebravé mnichy, mrzáky, muže a ženy bez očí a zubů, rukou i nohou v ní nevyvolával žádnou lítost a soucit. I když ještě nikdy neviděla tolik zrůdnosti pohromadě, přece jen se s nimi již v různých dobách setkala.

	Líbilo se jí dívat se na akrobaty, jak předvádějí své kousky na drátě upevněném nad hlavami davu, dělají přemety a tančí, bavili ji také žongléři se svým polykáním ohně a vypouštěním ohnivých jazyků z úst a nosu, což způsobilo výkřiky a smích publika. Smála se s ironickým pobavením, protože nevěřila v opravdovost jejich umění a triků. Právě tak se smávala, když zavítali do Velké síně. Její učitel jí vysvětlil, jak to dělají.

	Náhle zatahala cikána za plášť. Způsobil to tygr v kleci. Zastavili se, aby si ho lépe prohlédli, ale přes svou krásu a vznešenou zuřivost nevyvolával příjemné pocity. Šli dál, až došli k velkému dřevěnému stavení, které snad mohlo sloužit jako skladiště zámořského zboží. Nahá žena tam kroutila boky, natřásala velké prsy, pak se obrátila zády k čumilům, předklonila se a oběma rukama se chytila za roztažené kotníky. Dívala se na ně skrz nohy a prvnímu zákazníkovi nabízela důvěrné seznámení s tím, co právě předváděla, úplně zdarma. Zmizela vevnitř.

	Když další žena začínala podobný tanec, chtěl už cikán odejít. Ale Arabella se dotkla jeho zad a zašeptala: „Pojďme se podívat.“

	„Už to všechno znáš. Říkala jsi to.“

	„Třeba je tam něco nového.“

	Robert pokrčil rameny a vstoupili do velkého stavení. Uvnitř si Arabella všimla, že v davu je jen málo žen, ovšem mnoho pochybných ženštin si vybíralo zákazníky a odvádělo do malých kabin podél stěn. Místo páchlo hnojem, mrtvými rybami, jimiž byl posetý nedaleký mořský břeh, vyčpělým potem a onucemi půl stovky mužů. Bylo slabě osvětlené a cikán na ni sykl, ať se drží blízko, opírá se mu raději o záda a hned hlásí, kdyby se jí někdo dotkl. Ale muži se o zahalenou arabskou ženu nezajímali.

	O kus dál byla uzavřená oddělení, kde se musel platit poplatek za zhlédnuté představení. Vstoupili do malé přecpané ohrady, kde Arabella jen mělce dýchala, protože vzduch se zdál plný nečistot a nemocí.

	První, co viděli, byla žena s roztaženýma nohama, která ležela na stole. Jeden zákazník právě odcházel a druhý bez meškání přistoupil, několika rychlými pohyby upokojil svou potřebu a byl okamžitě nahrazen dalším. Arabella se rozhlédla a viděla, že ještě dvanáct patnáct mužů čeká, až na ně přijde řada, zatímco jejich rozepnuté kalhoty prozrazovaly jejich nedočkavost.

	Cikán pohlédl na Arabellu s nevyslovenou otázkou, zda to stačí, a ona kývla směrem k další uzavřené kóji. Klečela tam žena, nad níž stál zcela oblečený muž s údem vsunutým do jejích úst. Byl také rychle uspokojen, a když žena všechno vyplivla na slámu pokrývající podlahu, přijala do úst další úd. Také u této ženy byla fronta netrpělivých zákazníků. Arabella si všimla, že se muži po dokončení aktu většinou vracejí na konec řady a energicky se připravují na další setkání.

	Vypadalo to, jako by žádný ze zákazníků a ženštin nevnímal nikoho jiného kromě sebe sama a svého protějšku.

	Cikán znovu pohlédl na Arabellu s tázavým úsměvem, protože dobře chápal její tvrzení, že ji nic v tomhle prostopášném přímořském městě nepřekvapí a nepoleká.

	Kývla k další kóji. Spatřili v ní nahou ženu sedící v podřepu nad oblečeným mužem, který se svíjel pod ní. Do konečníku jí vnikal další muž. Vypadala stejně nezaujatě tím, co se s ní děje, jako ostatní.

	V další části ležela žena na okraji nízkého stolu spojená s velkým psem, jehož pohyby doprovázela mnohem větší rozkoš a vzrušení, než zatím viděli.

	Chvíli se dívali, ale zvíře nevypadalo, že bude uspokojeno tak rychle jako muži. Odešli.

	Velikánské chlupaté stvoření, které Arabelle připadalo jako nejodpornější muž, jakého kdy potkala, bylo připoutáno za dlouhé paže k tyčím. Mezi jeho rozkročenýma nohama se komíhala přivázaná žena dopředu a dozadu, zatímco netvor chrochtal blahem.

	Arabella se na cikána vyjeveně podívala. „Orangutan,“ odpověděl jí. „Nikdy jste na hradě žádného neměli?“ Zdálo se, že ho pobavilo, když konečně našli něco, co ji nenechalo lhostejnou a úplně ji konsternovalo.

	„Nikdy. Ale jak – ach – “ Pokrčila rameny, nicméně přesvědčení, že ji nic nevyvede z míry, pořád neopustila. Možná by připustila trochu překvapení, nic víc.

	Při dalším představení nahá žena kopulovala s jinou, mrskanou důtkami. I tohle už Arabella kdysi viděla, když se s dvorními dámami vydala za kejklíři do jedné z vesnic.

	Na řadu přišla tlustá žena, jejíž vlnící se maso bylo napůl zakryto trpaslíkem, který po ní udatně šplhal a směle do ní vnikal. Program doplňovala žena s poníkem, který měl přední nohy svázané v kruzích visících od stropu.

	Cikán se zastavil u dveří s potměšilým úsměvem – „Ještě jednou?“ Zavrtěla hlavou a vykročili do slunečního světla.

	Většinu z toho už poznala, ale stejně jako ve městě i tady toho bylo příliš najednou. Místo bylo přecpané lidmi, muži byli často odpuzující, mnozí z nich nemocní nebo zmrzačení, ženy ošklivé. Arabella toužila rychle zapomenout.

	„Nemohli bychom se projít na molo a prohlédnout si lodě?“

	Kráčeli jen zvolna, Arabella se držela cikánova pláště, ale stejně do ní vráželi muži, kteří nedávali pozor na cestu nebo byli opilí. Zatím se však nepřihodilo nic, co by vyvolalo potyčku. Přitom z davu bylo cítit relativně stále vysoké napětí obrátit se jako jeden muž proti každému, kdo vzbudil jeho nelibost. Nejlepší bylo zůstat úplně zticha, když už se nemohli stát neviditelnými.

	Podél mola kotvily velké i malé lodě a muži, kteří je nakládali a vykládali, vrávorali pod tíhou velkých balíků. Někteří naopak stáli opřeni o kůly a klábosili. Byly tu galéry ukořistěné pirátům z afrických zemí, které se houpaly na vlnách opuštěné, zatímco jejich posádky spaly v podpalubí nebo dostaly volno k návštěvě právě takového domu, který právě oba milenci opustili.

	Moře opojně vonělo a svěží vítr kolem nich omotával pláště a nutil je pevně si držet pokrývky hlavy. Nakonec se zastavili až na konci mola, kde se velcí ptáci střemhlav vrhali do vody, aby se vynořili s mrskající se rybou v zobáku, usadili se opodál a rozervali svou kořist na kusy.

	Podle jakési tiché dohody se Arabella s Robertem nebavila o předchozích zážitcích. Oba si rozuměli v tom, o čem mluvit a co pominout. Robert začal ukazovat, kde asi za horizontem leží země Afriky.

	„Tímhle směrem je Tunis,“ máchl paží a nechal ji poklesnout. Arabella zírala do dálky a stínila si oči před třpytem vln. „A tam Maroko,“ znovu ukázal rukou. „Alžír, Egypt…“

	„Jediná místa, kde bychom mohli být v bezpečí, kdybychom se tam dostali.“ 

	Byla to už několikrát probraná záležitost. „Jenže se tam nedostaneme. Promýšlel jsem to ze všech stran. Neexistuje možnost, jak to provést a zůstat naživu – ani pro jednoho z nás.“

	Mlčela a přemýšlela. Pro tuto chvíli pustila ze zřetele své vlastní potřeby. „Nemohl by ses vrátit k těm cikánům?“

	„Už jednou jsem se je pokoušel najít – asi půl roku po tom, co jsem odešel. Byli pryč. Nikdo nikdy neví, kam cikáni odejdou, když zruší svůj tábor. A vůbec – opustil jsem je a nemám žádné právo se vrátit – k nim ani do jiné osady.“

	„To je ten tvůj zvláštní smysl pro čest!“ Tentýž, který ho dovedl ve vévodově zbroji na turnaj, protože impulsívně slíbil, že tam bude.

	„Snad.“

	Zmlkli a hleděli přes moře k zemím, které slibovaly osvobození od jejich ustavičné ostražitosti, věčného strachu z odhalení a celého nekonečného útěku.

	Znovu se ozvala: „Neměli bychom to přece jenom udělat? Dostat se z téhle země – jak jen to půjde?“

	„Ale jak? Než by se mi podařilo všechno prodat, dávno by nás našli. Tenhle typ zboží neprojde bez povšimnutí na žádném trhu. Když to někde zanecháme, všimnou si nás už jen proto, že jsme Evropani – ještě než se dostaneme na loď. Mě by zabili. A tebe by prodali vlastníkovi nějakého domu, jaký jsme právě viděli. Možná i muži, který by se bavil tím, že by zkoušel zjistit, jak pomalu tě dokáže zabít.“ Arabella v šoku odvrátila hlavu. „Ale ano, stává se to. Často. Nebo jsi ještě o tom neslyšela?“

	„Ne.“

	Náhle se ozval výkřik. Byl to mužský hlas, vysoký, pronikavý a táhlý. Arabella sebou trhla a oběma rukama si zacpala uši. „Můj bože, co je to?“

	Už když spolu klidně mluvili, ozývaly se výkřiky a nářek, ovšem ne tak pronikavé a hrozné, snad odněkud z půli cesty po molu. Nakonec Arabella, zabrána do svého přemýšlení a marného plánování útěků přes moře, nic podstatného nezaznamenala.

	Kdysi už slyšela takový nářek a řev bolestí, to když byli muži přinášeni po bitvách na nádvoří a ona se dívala se svými společnicemi z oken, příliš vysoko na to, aby viděla nešťastníkům do tváří, jak se vzpírají řezání nohy nebo zašívání vnitřností zpátky do těla.

	Neodpověděl, ale ostražitě poslouchal. Jak se řev opakoval, nabyl jeho obličej rozčileného a divokého výrazu, jaký u něho ještě nezahlédla.

	„Co to dělají?“

	Vydal se zpátky s Arabellou v patách. Znovu a znovu se vyptávala, co to je za výkřiky hrůzy a bolesti prořezávající vzduch, které dokonce přinutily muže na molu ustat v klábosení a povaleče z lodí poslouchat, třebaže po pár významných pohledech se všichni zase vrátili k svému. Robert chůzi stále zrychloval, za chvíli už Arabella musela napůl klusat. Dostali se k stavení na písčitém břehu, vzhledem podobnému velké stodole na kůlech u kraje vodní plochy. Dveře byly zamčené, výkřiky a řev ještě spíše sílily.

	„Řekni mi to!“ Chytila ho za ruku. Robert se zastavil, mluvil s ní však jen nenápadně přes rameno, aby nevzbudil pozornost pohledem na Araba, který mluví na veřejnosti s ženou.

	„To není nic pro tebe,“ řekl rychle a opět se dal do chůze. Znovu se ho pokusila zastavit.

	„Proč nechceš, abych to viděla?“

	„Není o co stát.“

	„Chci vědět, jestli jeden pocestný u nás ve Velké síni mluvil pravdu, když tvrdil, že neexistuje žádné myslitelné zlo, které by se nedalo spatřit v přístavech. Vždycky nám dovolovali dívat se na všechno.“

	Zlostně odsekl: „Na tohle by tě určitě dívat nenechali.“

	




























DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA
 

	Vzduchem kmital další výkřik, několik vteřin drásal uši, přešel do hlubších tónů a náhle ustal. Arabella se dlouze zadívala na cikána s očima lesklýma strachem.

	„Říká se tomu Dům mrtvých mužů,“ řekl zvolna. „Jsou živí a trpí. Až na hranici šílenství. Za pár hodin budou všichni mrtví.“

	„Jak se to vůbec může dít,“ zašeptala.

	„Pojďme. Nestůj tady.“

	Váhala, vydala se za ním, ale pak se pustila směrem k dřevěné stavbě. „Snesu pohled na všechno.“ Plaše na něj pohlédla, protože teď šli vedle sebe. „Na všechno,“ opakovala s důrazem. „Nepěstovali ve mně zbabělost.“

	Zaplatil muži, který jim otevřel zamčené dveře. Vstoupili do velké místnosti, matně osvětlené několika smolnými pochodněmi, takže chvíli trvalo, než si oči přivykly.

	Panoval tu úmorný puch, který Arabellu dusil tak, že si musela zakrývat ústa rukou. Pach zaschlé i čerstvé krve, výkalů, potu, smůly z pochodní jí začal svírat hrdlo.

	Uvnitř ohrad ohraničených tyčemi stáli muži. Podél stěn místnosti bylo několik takových cel, každá měla své diváky. Arabella tu však byla jedinou ženou.

	Přešla váhavě k jedné ohradě a snažila se něco zahlédnout mezi hlavami mužů nacpanými před ní. Cikán ji držel za ruku a byl připraven chránit ji před neomalenými dotyky.

	Uvnitř se nacházeli dvě lidské trosky, právě osleplé s krvavými očními důlky. Nešťastníci bojovali proti sobě krátkými noži s oboustrannou čepelí, řezali se do paží a tváří, zasahovali žebra a hruď. Z jejich těl crčela krev. Bojovali divoce a surově, nepřetržitě křičeli, ale ani na chvíli v boji neustali, protože se snažili využít každého zaváhání protivníka.

	Arabella zavřela oči a pokusila se odejít, ale dav byl příliš hustý. Diváci stáli tiše, až na křik protivníků byla stodola naplněna zlověstným tichem. Kromě občasného zamručení, snad blahem z viděné krutosti, nikdo nevydal ani hlásku.

	V další ohradě stáli proti sobě dva nazí muži s kyji pobitými hřebíky. Vzájemně si roztloukali žebra na krvavou kaši. Vrávorali, potáceli se, znovu a znovu do sebe bušili. Když jeden začal klesat, druhý z posledních sil zvedl svůj kyj a nechal ho dopadnout na lebku soupeře, sám však upadl a nedařilo se mu zasadit poslední ránu.

	Arabella se neovladatelně roztřásla. Zdvihl se jí žaludek. Chytila se za krk ve snaze zastavit příval zvracení. Cikán ji prudce strhl k sobě. Ve všech tvářích okolo viděla naprosté soustředění na krvavý zápas. Všem se leskly oči, omámené lačností po krutosti, nenasytnou touhou stále větší bolest vidět, uštědřovat i snášet.

	Zvracení už se nedalo zadržet, Robert ji rychle prostrkal davem. Nechali je projít, stěží zaznamenali vyrušení.

	Venku si zdvihla závoj, předklonila se a víc jak minutu křečovitě zvracela. Robert jí oplachoval vodou obličej a plášť. Zdálo se, že zvracení je nekonečné, že zvrátí všechno, co kdy měla uvnitř.

	Arabella se stále ještě třásla. Musela se opírat o Roberta, který s ní měl plné ruce práce. Po dvou nebo třech minutách se vydali na cestu k silnici. Zastavili se a Arabella potlačovala nový nápor zvracení.

	Zakryla si tvář oběma rukama a rozeštkala se, nevnímala už ani sebe, ani Roberta, ztratily se pro ni davy lidí. Pomalu pokračovali v chůzi.

	Když se dostali na předměstí, Arabella se na chvilku probrala. Zastavila se, zvedla závoj a zase zvracela.

	Zesláblá se ploužila dál, držela se Roberta a snažila se nezapomínat, že nesmí budit pozornost, i když žena zvracející a motající se na ulicích nikoho nezajímala. Měla zimnici, přestože horký den nebral konce, i když slunce již stálo nízko nad obzorem.

	Cesta zpátky do bezpečí farmářovy stodoly jim tak trvala velmi dlouho. Arabellu stál každý krok obrovské úsilí, jako by mžikem zestárla a onemocněla. Ruku stále držela na Robertových zádech, i když teď potkávali jen málo lidí, většinou jen ženy z usedlostí s jejich košíky zeleniny a prádla na hlavách.

	Když vešli do ztemnělé stodoly, příjemně chladné, Kalif ucítil zvratky a přiběhl s němou otázkou po jejích starostech. Opřela se o zeď, zavřela oči a myslela si, že se už v životě nepohne. Cikán ji vzal do náruče, odnesl do vozu a uložil na postel. Arabella jen tupě zírala, zatímco jí sundával závoj, plášť, hedvábné šaty, boty. Když konečně trochu zareagovala, přijala s úlevou, že neviděla žádný výraz výčitek nebo mlčenlivého triumfu, ale jenom smutek a soucit.

	„Vlez si do kádě,“ poradil jí, a když se bezvýsledně pokusila pohnout, odnesl ji tam, postavil do chladivé vody a pečlivě ji umyl od hlavy k patě, třikrát, jako by prováděl nějakou rituální očistu.

	Když ji utíral měkkým ručníkem, zašeptala: „Kdo byli ti muži – co se vzájemně zabíjeli?“

	„Váleční zajatci. Zajatci pirátů prodaní majiteli tohoto domu.“

	Nakonec došla k posteli a Robert ji přikryl pokrývkou a hedvábným gobelínem, protože se neustále třásla a jejím tělem procházely křečovité záchvěvy.

	Měla stále zavřené oči a snažila se na nic nemyslet, ale propadla panice, že Robert tu není. Prudce se posadila a srdce se jí rozbušilo strachem, že je sama.

	Robert se svlékl a vyhazoval právě jejich oblečení ven ze dveří. Zapálil svíčku, vlezl do kádě a myl se.

	„Ach, díky bohu, jsi tady.“ Znovu si lehla. Po těle se jí rozlila úleva.

	Robert se převlékl do čistých kalhot a košile a přistoupil k Arabelle. Vzal ji za bradu. Neochotně vzhlédla. Mlčeli, báli se dotknout temné skutečnosti, prožité hrůzy. Vyměňovali si beze slov bezútěšné otázky, na které ani jeden nenacházel v pohledu druhého odpověď. Arabelle ovšem mezitím došlo, jaké další důvody měl pro to, aby se nepokoušeli plavit na lodi do jiných zemí.

	Poprosil ji: „Zvířata potřebují pít a nakrmit. Budeš v pořádku?“

	Kývla, ale zůstala strnule stát. Teprve když začal otevírat dveře, horoucně k němu vzhlédla, zachvácena panikou, že zůstane sama. Robert povzbudivě kývl a odešel.

	Po několika minutách usoudila, že tu přece takhle nemůže sedět a třást se, že musí něco dělat, i když jí nebylo jasné, co a proč. Prohledala jednu z truhel, vyndala z ní velký kus vyšívané látky a ovázala si ho kolem těla pod pažemi. Začala si rozčesávat vlasy.

	Bála se pohledu do zrcadla. Co najde ve své tváři? Zřejmě navždy vyrytý odraz toho, co se stalo. Cítila, že svým trváním na vstupu do Domu mrtvých se dopustila nesmazatelného hříchu. Robertův příchod ji náhle vytrhl ze zmatků. Už ve dveřích oznamoval: „Jdu do města – zjistit, jestli si nás někdo všiml, jestli tam byli zvědové –“

	Přikývla. Robert se dotkl jejích vlasů, zvolna je hladil a s hlubokým soustředěním si ji prohlížel.

	Neměla žádnou omluvu pro své naléhání na vstup do Domu mrtvých, ale ani Robert se nezmiňoval, jak je mu líto, že ji tam vzal. Nakonec by stejně trvala pořád na svém a Dům by navštívili, aby byl klid.

	Tentokrát odešel bez rozloučení, bez polibku, aniž by se jí dotkl. Arabella si sedla ke stolu, vzala loutnu a bez zájmu hrála. Bylo jí chvílemi zima, více se však třásla pomyšlením, že ji nevolnost opět přinutí prudce zvracet. Snažila se tomu nějak zabránit.

	Odložila loutnu a naklonila se nad stůl, tiskla si ruce k víčkům, až se jí před očima objevily barevné kruhy, které ovšem neměly moc vymazat nesnesitelné představy.

	Byla pravda, že jí, jejím bratrům a sestrám nic nezakrývali. Byli svědky mnoha krutostí a utrpení, ať už to bylo při turnajích nebo po bitvách, ale nedělo se tak zotročeným mužům nebo vězňům pro pobavení ostatních. Turnaje a bitvy byly součástí velké hry mocných, dotvářely život dvora a jeho družiny. Muži byli zraňováni a zabíjeni ze své vlastní vůle, ne jiným lidem pro zvrácenou zábavu.

	Arabella už od časného rána nic nejedla. Teď netečně oloupala pomeranč, snědla jeden dílek a zbytek položila. Čas ubíhal, ale neměla ponětí, jak dlouho je Robert asi pryč. Za chvíli se ovšem dveře otevřely a Robert byl zpět.

	„Tak co?“

	„Neviděli vůbec nikoho, kdo by aspoň vypadal, jako že nás hledá.“ Pokrčil rameny a přistoupil k Arabelle. „Uvidíme, k čemu je to dobré.“ Na chvíli se postavil až těsně k ní, snad čekal nějaké znamení a signál. Pak se náhle obrátil, odkopl sandály, svlékl oblečení a v příštím okamžiku už spal ve své oblíbené nenucené poloze, ruce za hlavou, nohy roztažené a pokrčené v kolenou. Zhluboka oddechoval.

	Arabelle vzbudil záchvěv samaritánského ochranitelství a hluboké něhy. Zatoužila po dokonalosti této tváře a těla, které jí byly dražší než kdykoliv předtím. Hrdlo se jí stáhlo náporem lásky a děsu, že by ho jednoho dne měla ztratit. Už se teď nebála, že by ji opustil, ale jistě by mohli být odloučeni nevybíravým násilím.

	Zatřásla hlavou, aby zahnala chmurné myšlenky, rozvázala šátek a vtěsnala se na lůžku na své místo. Také ona upadla rychle do spánku. Za nějakou dobu však procitla, cítíc na svých ňadrech jeho ruce. Natáhla se a chtěla ho obejmout, Robert ji však zadržel. Byl už oblečený. Donesl ji v náručí ke dveřím, sňal z věšáku plášť a řekl: „Jdeme na pláž. Je hodně po půlnoci. Nikdo by tam neměl být.“

	Saracén a Odysseus už čekali s čabrakami na hřbetech. Vyjeli ze stodoly a cvalem vyrazili do měsíční záře. Arabella se cítila konečně zbavená ošklivých zážitků, jako by od dnešního odpoledne uplynula už spousta let. Uvázali koně k borovicím rostoucím blízko břehu. Arabella odhodila plášť do písku, cikán se svlékl a rozběhli se k moři.

	„Kdysi před léty tady byl cikánský tábor,“ řekl jí, když se zastavili. Arabela zkoušela vodu.

	„Byl to ten, co jsi v něm tak dlouho žil?“

	Vstoupili do vody a ponořili se. Drželi se bok po boku, Robert Arabellinu ruku ve své, plaval pouze druhou paží. Učil dívku, jak plavat nohama.

	„Ten, co jsem navštívil. Zůstaň blízko mě. Střídá se tu mělčina a hloubka.“

	Zatímco Arabella plavala na zádech, Robert se hbitě potopil a podeplul ji. Vyzdvihl ji na svých zádech. Hlasitě se smála, opět šťastná a uvolněná.

	Nikdo je ve městě neviděl. Nikdo je nehledal. Znovu se jí začal vracet euforický pocit vítězství.

	V chladné vodě vytrvale plavali k sobě a od sebe, tápali po sobě rukama – voda dodávala jejich tělům nové rozměry tvary. Objala ho nohama kolem pasu. Klouzal dovnitř a ven společně s vodními vlnami, až tyto vstupy a úniky vyvolaly silné vzrušení.

	„Pojďme na písek. Očisti mě, Roberte – nech mě zapomenout.“

	Běželi po břehu, Arabella se vrhla na plášť, zvedla paže a objala ho. Robert klečel. Vstoupil do ní a mezi jejich těly proběhl příboj lásky, který ji zanechal v jeho objetí při čekání na znovuobnovení jeho sil. Po několika minutách se začal pohybovat, vstupoval stále hlouběji a prudce se navracel.

	Blaženě zavzdychala, když se na vlnách rostoucí síly blížili k nové extázi. Přišlo to náhle. Jak předpokládala, vzpomínky by vymazány.






























 

	DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA
 

	Zvolna procitala s pocitem, že se na světě děje něco příšerného, a pak si vzpomněla na Dům mrtvých mužů. Vstala a dotáhla závěsy.

	Robert ve ztemnělé stodole hřebelcoval Odyssea. Arabella si všimla čerstvého jídla na stole – studené kuře, šiška bílého sýra, bochník chleba s vypečenou kůrkou, grepy a pomeranče. Protože všechno bylo nedotčené, čekal zřejmě Robert na ni.

	Cikán vycítil, že ho Arabella sleduje. Vzhlédl, usmál se a vstoupil do dveří. Chtěla u něho najít útěchu. Jemně ji objímal, stejně jako včera v noci, když se vrátili od moře a chystali se jít spát. Přepadla je však touha znovu se ujistit o svých tělech, a neopustila je až do svítání. Jistota dotyku nahých těl se pro ně stala jedinou věrohodnou skutečností.

	Pohlédl jí do obličeje, zdvihl bradu, a když unaveně zavřela oči, znovu ji k sobě přitiskl. „Nemysli na to.“

	„Vrací se to.“

	„Mysli na – mysli na – ach, bože, mysli na cokoliv. Pojď, je čas se najíst. Mysli na jídlo.“

	Sedli si proti sobě a pomalu jedli. Když se chtěla k němu přiblížit, nečekaně vstal.

	„Jdu do města. Půjdu pěšky. Když bude všude klid, můžeme si tam odpoledne zajít. Chtěla bys?“

	Mluvil jemně, skoro ztrápeně, jako by nabízel nemocnému dítěti vycházku, která by ho mohla rozptýlit.

	Nadšeně se usmála v očekávání, že znovu uvidí to vzrušující město. „Ano, ano! Ulice samy o sobě jsou plné dobrodružství.“ Už nevstoupí do žádného uzavřeného doupěte.

	Políbil ji a rukou začal přejíždět po jejím těle. Hned se však vzpamatoval. „Když začneme s tímhle, nebude odpoledne žádná výprava.“

	Sledovala ho pohledem. Kalif svého pána doprovodil na kus cesty, přesně však věděl, kde přestat. Byl to neměnný rituál loučení, za který byl odměněn otcovským pohlazením po hlavě. Když pán zmizel, Kalif ještě chvíli stál, pohroužen zřejmě ve stejné myšlenky jako Arabella. Pak se oba pustili do svých povinností, Kalif do hlídání stodoly a Arabella do stlaní, uklízení, koupele a mytí vlasů, pak ji ještě čekala hena, uhel a parfém.

	Po celou dobu se snažila nevyvolávat si vzpomínky. Když ji přesto začaly strašit ostře vystupující obrysy, zavřela oči a mnula je rukama tak dlouho, až barevné obrazce představy zahnaly.

	Dvě hodiny nebo ještě déle trvalo, než byla spokojena se svým vzhledem, a když si pak česala dlouhé kadeřavé tmavé vlasy, usmála se na sebe do zrcadla.

	Až se vydají do města, skryje ji plášť a závoj, ale teď měla na sobě průhlednou žlutou hedvábnou sukni, otevřenou bíle a zlatě vyšívanou vestu a jako vždy smaragd mezi ňadry.

	Vzala loutnu a začala brnkat, čekala, že ji napadne nějaká píseň.

	Místo toho se před ní znovu objevila zřetelná vidina Domu mrtvých mužů. S výkřikem nechala loutnu spadnout, zavřela oči a přitiskla k nim pěsti.

	Proč mě tam nechal jít? Proč mi neřekl, co uvidím?

	Protože jsi byla rozhodnutá to vidět, ať to bylo cokoliv. Dneska bys znovu žebrala, ať tě nechá spatřit to, co mu připadá příliš hnusné pro tvůj zrak.

	Nepřipomínal jí, nikdy by to neudělal, že jediný způsob, jak ji přesvědčit, že pohled nesnese, bylo nechat ji podívat se.

	Dveře se prudce otevřely. Arabella sebou trhla a srdce se jí rozbušilo.

	Cikán se zastavil, pohlédl na ni a zdálo se, že pochopil, o čem přemýšlela. Zavřel dveře a opřel se o ně zády. Chvíli mlčeli, jako by oba čekali, že ten druhý začne mluvit o tom, co viděli.

	„Tak co?“ nevydržela mlčení.

	Mávl rukou, nehýbal se z místa a pozorně si ji prohlížel. Možná pro něj Dům mrtvých mužů, tolik vyrytý v Arabellině paměti, znamenal totéž, co kdysi pro Arabellu jeho čtyři roky s hraběnkou: příčinu nedůvěry mezi nimi, která se ale musí stůj co stůj vyřešit. Viděla, že má na sebe zlost.

	„Nikdo nás nehledá. Aspoň nikdo se neptal nikoho, s kým jsem mluvil.“

	Arabella se vítězně zasmála: „Věděla jsem to!“

	Sel ke stolu, spěšně oloupal pomeranč a zakousl se do něj. Ohlédl se po Arabelle. Stála pořád na stejném místě a žasla nad dobrou zprávou. Věděla však, že záporný důkaz cikánovi na jistotě příliš nepřidá – lépe by snášel potvrzení náznaků přítomnosti vyzvědačů.

	Měl samozřejmě pravdu. Muži, kteří jsou jim na stopě, už mohli přijít na to, že v těchto končinách moc nepochodí s vyptáváním a uplácením, a snažili se něco zjistit jinými způsoby.

	Robert natáhl k Arabelle ruku s gestem, jako by žádal o almužnu. Přijala ji způsobem, jakým se páry chystají k jednomu ze vznešených dvorních tanců, a pomalu se k němu blížila. Ustupoval, až se posadil na stoličku a Arabellu si přitáhl mezi nohy.

	Po tomto okázale klidném úvodu se jich zmocnil nápor divoké vášně. Arabella pevně svírala Robertovu hlavu, jeho ústa na svých ňadrech. Nohy se jí rozestoupily a Robert ji okamžitě strhl na sebe a k jejímu příjemnému překvapení se s ní hned spojil naplno. Rukama jí svíral prsa a ze zavřenýma očima se snažil dosáhnout vyvrcholení, které by ji zprostilo všech obav. Těžce vzdychali a Arabelliným břichem se šířilo předivo rozkoše. Pohyby se zklidňovaly, ruce na jejích ňadrech zněžněly a jeho ústa přijímala polibky bez odezvy. Nakonec cítila, jak z ní vyklouzl. Nepustil ji však, jen se opřel hlavou o její rameno. Arabella ho objala a líbala do kudrnatých světlých vlasů. Nebezpečný okamžik, pokud takový byl, už pominul.

	Po několika minutách zdvihl hlavu, tázavě se na ni podíval a pak se zvolna usmál. Vzal ji kolem pasu, zdvihl do náručí a na její protesty jen zakroutil hlavou. V příštím okamžiku už sundával z věšáků jejich pláště, černý pro Arabellu a bílý pro sebe, a zapínal svůj pás se třemi noži. Arabella se nechala těsně ovinout pláštěm a připevnit závoj. Když se na sebe podívala do zrcadla, rozpustile na sebe vyplázla jazyk.

	„Šereda, šeredná,“ dodala.

	„To je právě to ono. Pojď, připozdívá se. A nezapomeň se mne pořád prsty dotýkat.“ Varovně na ni pohlédl: „Ani na okamžik se mě nepusť!“

	„Ne.“

	Už dva kilometry před městem byl toho dne hustý provoz, míhaly se tu ženy s košíky, vozy naložené zbožím, pážata nebo panoši jedoucí na koních se vkusnými čabrakami. Kolem projela blondýna, tatáž, co včera, jak si Arabella všimla, tentokrát oblečená do nachového hedvábí a obklopená svou družinou, a znovu se v sedle ohlížela za cikánem.

	Arabellu už žárlivost opustila.

	Kdyby Robert odešel, nebylo by to kvůli ženě. Arabella měla dobrý pocit z tepla šířícího se jejím tělem, s nímž přijímala také novou chuť do života.

	Šla za ním, občas musela popoběhnout, aby stačila, prsty jedné ruky lehce v záhybech jeho pláště. Myslela na to, co mu kdysi řekla to první ráno, kdy se k němu přišla naučit odhalovat velká tajemství: Teď mi patří svět.

	Tenkrát se na ni podíval se zmateným údivem, protože docílil většího účinku, než zamýšlel – musela se tomu usmát.

	Patří mi svět. Ano. On mi ho dal.

	Ve městě se začala kradmo rozhlížet po kolemjdoucích v přelidněných úzkých uličkách. K jejímu překvapení jí připadalo, že se všechno městské obyvatelstvo přes noc změnilo. Míjeli muže, ženy a děti oblečené v cizokrajných šatech ze všech zemí kolem moře. Vypadalo to, že v přístavišti kotví nová flotila lodí pod vlajkami různých barev, a muži s těžkými náklady pospíchají tam a zpět po lodních můstcích.

	Robert se pustil hlavní třídou, pryč od břehu, po kterém šli včera. Přestože chodci do nich neurvale strkali a Arabella musela kličkovat z jedné strany na druhou, hbitě následovala Roberta, dokud se náhle nezastavil u velké skupiny lidí shromážděných kolem nějakých muzikantů a akrobatů. Z davu se ozývaly výkřiky nadšení i posměchu, to když žongléři upustili nůž a polykačům chytly vlasy a muselo se do nich pro jejich záchranu honem tlouct. Dav projevoval hlučné nadšení nad každou chybou, leckdo šťouchal do akrobatů, když byli v nejriskantnějším momentě výkonu. Házely se odpadky muzikantům do nástrojů, dupalo se vzájemně na nohy, ale v blízkosti cikána si každý dával pozor, protože byl větší než tihle podsadití jižané. Arabella se na ně dívala s opovržením, i když ji jejich ošklivost trochu přitahovala.

	Náhle nastal všeobecný zmatek, dav téměř jednohlasně vykřikl a začal ustupovat veden jakoby zvířecím pudem. Cikán sevřel Arabelle zápěstí a pak ramena a začal ji strkat před sebou a údery pěstí odrážel každého, kdo se mu dostal do cesty. Arabella se ohlédla a spatřila žebravého mnicha ležícího na zádech, z hrdla mu trčela dýka vražená až po rukojeť, z krku a úst tryskala krev, oči měl nevidoucně vytřeštěné. Ve všeobecné vřavě a výkřicích se všichni snažili utéci.

	Robert Arabellu dotlačil do úzké uličky, tak úzké, že se horní patra skoro dotýkala. Muži je míjeli opatrně nalepení na zdi.

	Hnal ji na konec uličky tak rychle, že musela utíkat, nakonec ji chytil za zápěstí a táhl ji. Arabella si už neuvědomovala nic jiného než změť pokřivených obličejů, hlomoz, křik a klení.

	Zastavili se nečekaně v tmavém výklenku nějakých dveří. Arabella nemohla popadnout dech. Slyšela Roberta mluvit rómsky s mužem, který tam stál, zaslechla odpověď v témž jazyce a zase se dali do běhu, Robert ji táhl za sebou.

	I když se už dostali na hlavní cestu ven z města, nepřestával ji vléci za paži, a Arabella klopýtala zamotaná do pláště.

	Tu a tam se ohlédl. „Rychleji! Copak nemůžeš běžet rychleji?“

	Pár kolemjdoucích na cestě z města na ně pokřikovalo a chtělo vědět, co znamená ten rozruch, ale cikán je ignoroval.

	Odemkl vrata stodoly a Kalif, který vycítil nebezpečí, jež zatím zůstávalo Arabelle utajeno, přiběhl přivítat svého pána, ten ho pohladil po hlavě, ale nezdržoval se žádným vysvětlováním, otevřel dveře vozu a vstrčil Arabellu dovnitř.

	Odhodil bílý plášť. Všimla si hned krvavé skvrny, viděla, že má roztrženou košili a rána po noži zvolna mokvá krví.

	„Jsi raněn!“

	Aniž by jí věnoval pohled, shodil kalhoty a košili a začal se přehrabovat v jedné z truhel. Vytáhl žlutozelené kamaše a stejně zbarvený kabátec podšitý drátěnou košilí, kterou oblékal ještě jako hraběnčin panoš.

	Vsoukal se do kamaší, zapnul kabátec a připevnil pás. Všimla si, že jeden ze tří nožů chybí – zůstal v hrdle žebravého mnicha. Vytáhl další a zasunul ho do prázdného pouzdra. Otevřel dveře. Snad by byl beze slova odešel, kdyby mu v tom nezabránila. „Nemůžeš se tam vrátit!“ Zakryla pažemi východ.

	Odstrčil ji, ale pak, když stisk nepovolila, přestal naléhat a s obavami na ni pohlédl. „Nebyl sám. Byl s ním ještě jeden –“

	„Nemůžeš ho najít!“

	„Nemůže se mi schovat – pokud není pryč. Nebyl poslán, aby utekl před svou kořistí. Najdu ho.“

	„Jak?“ Stále se k němu tiskla, zády ke dveřím. „Jak?“

	„Dovím se to od lidí. Ti dva – mniši – byli ze severu. Jejich obličej a hlasy je prozradily.“

	Odsunul ji, gestem ruky zahnal od dveří a vyšel ven. Zamkl za sebou. Arabella přiskočila k oknu, zahlédla, jak dává pokyny Kalifovi a rychle odchází. Zoufale vykřikla, vrhla se na podlahu, schoulila se do klubíčka s nohama těsně přitaženýma k břichu a hlavu si zakryla pažemi.




















 

	DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA
 

	Stále schoulená do klubíčka se Arabella rozplakala. Nezvládatelně vzlykala, nemohla přestat. Už ho nikdy neuvidí. Zranění nožem blízko jeho prsní bradavky na levé straně hrudi v mžiku zmařilo její víru, že Robert je něco jako nadpřirozená bytost, nedotknutelná běžnými lidskými neštěstími a dokonce ani smrtí.

	Toto přesvědčení v ní pevně zakořenilo od prvního rána, kdy ho spatřila u ohně s aureolou zlatých vlasů prosvícených sluncem – tehdy jí připadal jako z jiného světa.

	Teď, když už byl raněn, mu hrozilo cokoliv. Mohli mu ublížit stejně jako obyčejným smrtelníkům. A stejně tak jednou zemře – jako ti, kdož podlehli zraněním z bitev a turnajů i zákeřným nemocem kosícím zdravého člověka za několik dnů.

	A protože si nedokázala představit život bez Roberta, znamenalo toto poznání dvojí odsouzení k smrti – pro ni stejně jako pro něho.

	Blesklo jí hlavou staré cikánčino varování: Ať se vyvaruje lásky!

	Vypadalo to, že není těžké vyhnout se lásce, pokud si prohlížela mladé muže žijící na hradě, šlechtice, kteří přijížděli a odjížděli, poutníky z dalekých zemí. Měla plánován osud provdat se nikoli z lásky, ale pro rozmach koruny. A tak by to také udělala s vědomím, že najde náhradu, kdekoliv se jí zlíbí.

	Ležela na zemi bez síly a vůle, netečná dokonce i k tomu, co by jí asi řekl její spolehlivý prorok zrcadlo. Příliš často ji oklamalo a přivedlo do chlácholivé euforie.

	Ačkoliv byl Robert pryč nejméně hodinu, možná i dvě, Arabella ještě pořád ležela s nohama skrčenýma a s hlavou v dlaních. Plakala usedavě, nemohla přestat. Tu a tam uhlazovala nervózními pohyby hedvábný koberec.

	Vzpomněla si, že kdysi slyšela, že citlivý pes pozná, kdy je jeho pán v nebezpečí, dokonce ví, zda je živý či mrtvý; vstala a vyhlédla do ztemnělé stodoly.

	Objevila Kalifa, jak bděle sleduje venkovní dveře. Pečlivě si ho prohlížela, ale v jeho postoji nebo ve výrazu nenašla nic, co by se lišilo od jiných dnů, kdy čekal na pánův návrat.

	Napadlo ji, že by se mohla položit na lůžko, ale zavrhla to a znovu si lehla na zem a schoulila se do klubíčka. Ležela, zírala bezmyšlenkovitě před sebe. Náhle se otevřely dveře. Arabella vyskočila a chytila Roberta za paži, jako by se snažil utéci.

	Objímal ji jenom velmi jemně, patrně ho bolelo poranění. Zapálil svíčku. V jejím světle našel dívku ve stavu, jaký u ní ještě nezažil – rozcuchané vlasy, opuchlý červený obličej. Dlouze se na ni zahleděl, pak ji vzal do náruče, hladil po vlasech a po těle, líbal na obličej a opuchlá víčka.

	„Myslíš, že se nedokážu bránit?“ Maličko ji od sebe odtáhl, aby se mohl lépe podívat a aby dobře viděla na jeho pobavený obličej, možná trochu rozpačitý. „Ty sis myslela, že mě zabijí?“

	„Ne, ne,“ zašeptala, jako by bylo znesvěcením pronést slova nahlas. „Ale mohlo jich být hodně.“

	„Tentokrát nebylo.“

	Svlékl kamaše, které mu už viditelně neseděly, kdysi je hraběnka dala šít velmi přiléhavé. Dívala se na něj s bezmocným obdivem. Připadalo jí, že už jeho samotná krása by ho měla ochránit.

	Nakonec sebrala odvahu k otázce: „Našel jsi ho?“

	„Našel.“

	Odhodil měkké kožené boty a kamaše a rozepnul kabátec. Hlas měl nevzrušený, jako by se ho zeptala, jestli našel jídlo nebo nový úkryt – a ne muže, kterého chtěl zabít.

	„Někdo ti o něm řekl?“

	„Nepotřeboval jsem se ptát. Byl tam, kde jsem předpokládal.“ Mírně se ušklíbl, odložil kabátec. Arabella viděla, že krev na jeho ráně je už sražená, i když stále ještě čerstvá, temně rudá. Zkoumal obsah skříňky s léky.

	„V chrámu. Modlil se. Snad i z přesvědčení.“ Vzal džbán a kousek čistého bavlněného hadříku a čistil ránu.

	Chtěla se zeptat, kde ho zabil, ale neodhodlala se. Něco vytušil.

	„Co na tom?“ odpověděl na nevyslovenou otázku. „Zabil jsem ho.“ Z bílého lněného plátna, které roztrhal na dlouhé pruhy, vyrobil obvaz. Arabella ho obmotala těsně okolo hrudníku, konce svázala a zahnula dovnitř.

	„Dva mrtví v jednom dni. Král jde tvrdě za svým.“ V rukou si přehazoval váček. „Mince. Měl je ukryty v sutaně.“

	„Královy. A vévodovy.“

	Přisvědčil. Hodil je na truhlu. Rychle si navlékl bílé lněné turecké kalhoty a přes hlavu si natáhl bílou košili s vysokým límcem, aby zakryl obvaz.

	Šel nakrmit zvířata a přinést čerstvou vodu. Arabella se mezitím snažila vylepšit svůj vzhled do pokud možno původní podoby. Umyla si obličej a majíc na paměti zotavující účinky koupele, vstoupila do kádě a drhla se s použitím voňavého mýdla.

	Zaplavil ji uklidňující pocit štěstí, něco blízkého radosti, že je Robert tady, nijak zvlášť nezraněn.

	Neměl obavy. Měl by je, kdyby k tomu byl důvod.

	Anebo nechce, abych to věděla?

	Když se objevil ve dveřích, stála a utírala se. Odhadla, že od té doby, co si napůl zmámená sedla do kádě, uplynula hodina nebo víc.

	„Je tma,“ řekl. „Jdu zpátky. Mohli mít společníky. Zjistím taky, co je nového.“

	Polekala se, protože nevypadal přístupnější jejím námitkám o bezpečí – pro něj ne bezpečí, ale zbabělství –, než býval král, když se vypravoval do boje. I tak mu položila ruce na ramena, ale naprosto beze slova.

	„Tady přicházejí muži o život dennodenně. V těchhle pří mořských městech bují neštěstí. Tak lidé vyřizují účty – s jinými lidmi nebo se životem.“

	„Prosím –“

	„Arabello –“ Něco v jeho hlase ji umlčelo. „Tohle je moje země – moji lidé – ne jejich – nebudu dlouho – “ Kvapně odešel a Arabella znovu sledovala, jak dává Kalifovi sbohem a zavírá vrata.

	Uvázala si pod pažemi zlatý vyšívaný šátek, sedla si a začala hrát na loutnu. Zpívala melancholickou cikánskou píseň, kterou ji nedávno naučil.

	Vrznutí vrat ji postavilo na nohy. Očekávala nové hrůzy. Usmíval se a kroutil hlavou.

	„Buď s nimi nikdo nebyl, nebo muži ze severu poznali, že tady není radno se vyptávat.“

	Nadechla se, aby pronesla řeč, kterou si před chvílí přichystala: „Roberte – “ Odmlčela se, srdce se jí rozbušilo šíleným tempem.

	„Ano –“

	„Musíš mi něco slíbit.“

	Díval se na ni s rostoucí ostražitostí. Popošla blíž a jejich těla se dotkla.

	Rychle to ze sebe vysypala: „Slib mi, že až nás najdou, zabiješ mě dřív, než to udělají oni.“

	Vytřeštěně na ni zíral, pak ji popadl za ramena a několikrát s ní zatřásl. Drtil svá slova mezi zuby vzteklý tak, jak ho ještě nikdy neviděla. „Přestaň mluvit jako zatracený blázen. Ty budeš žít. Ty budeš žít – ať se stane cokoliv –“

	„Ne když –“

	„Nechtějí ti ublížit. Chtějí tě dovést zpátky –“

	„To jim nedovolím.“

	„Arabello, prožili jsme spolu necelé čtyři měsíce – čtyři měsíce proti celému životu. Za rok na mě zapomeneš. Čtyři měsíce –“ Ostře luskl prsty. „Nic.“

	„Nic? Nic, Roberte?“

	Otočil se. „Musíš na to myslet jako na maličkost. Až přijde čas, zapomeneš na mě. Teď – “ Znovu na ni pohlédl, podezíravě, jako by se schylovalo k nové hysterické scéně. „Řekl jsem farmáři, že ukradený lodní náklad dorazil. Dostal dobře zaplaceno a je rád, že jdu pryč. Myslí si, že bych mu mohl způsobit potíže – mohli by ho mučit, aby prozradil, kam jsem zmizel –, kdyby byl ten náklad dost cenný. Má jenom moje slovo, že to je vlna. Nevěří mi.“

	„Kdy pojedeme?“

	„Až se vrátím. Uhneme z hlavní cesty a vyjedeme nahoru do kopců – jsou tam místa, kde se dá ukrýt. Ale nechci být moc daleko od města. Chci se tam kdykoliv dostat na koni pro zprávy.“

	Nic nenamítala, protože by ani nemohla jeho rozhodnutí ovlivnit. Hleděla na podlahu polekána jeho hněvem, ohromena tím, že si dovolil říci, že jejich společné měsíce nebyly ničím.

	Pohladil ji po tváři, políbil na ústa a dlouze se na ni upřeně zahleděl s prosbou, ať mu nepůsobí nové starosti. Pokusila se usmát a Robert s dalším letmým polibkem odešel.

	Cesta do města nepřinesla žádné novinky. Robert vše připravil k odjezdu. Řekl jí, že tuhle noc se nebude moci projet na koni, a poradil jí, ať zkusí spát, i když se budou drncat po nerovném terénu.

	Rozvázala šátek, pečlivě ho složila a vrátila do truhly. Lehla si na záda, natáhla ruce a nohy a hluboce vzdychla, neschopna odolávat sladké únavě.

	To, že uléhala sama, cítila jako úlevu. Neboť až Robert ráno přijde spát, čas mezitím uhladí roztržku v jejich vztazích.

	Cesta byla hrbolatá, vůz se nebezpečně kymácel a Arabella občas procitala. Ale nevydržela vzhůru. Ať už přišel spát kdykoliv, nevzbudil ji, a když spatřila na krajích závěsů světlo, byl pryč.

	Pořád se zlobí.

	Vstala, opatrně odtáhla závěsy a pustila dovnitř proud slunečních paprsků, ztlumený něčím, co byl patrně stín okolních stromů. Odysseus, Saracén a Ptolemaios se pásli uvázáni na dlouhých otěžích a Kalif ohlodával kost s pěkným kusem masa.

	Robert byl pryč dost dlouho na to, aby jen prozkoumal okolí.

	Arabella si zrovna čistila zuby, když přišel s železným kotlíkem, ze kterého se kouřilo a vonělo to stejně jako dušené maso, které připravoval to ráno, když k němu přijela s družinou.

	Opatrně se na něj podívala, nebyla si jista, jestli se ještě zlobí, ale Robert se usmál a pokynul k lákavému kotlíku. Zatímco Arabella dokončovala mytí a navlékala si plášť ze zlaté látky, narovnal dušené maso do dvou misek.

	Hladově se pustili do jídla. Bylo skoro poledne a v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách nejen neměli nic k jídlu, ale ani na to nepomysleli.

	Při jídle se na sebe mlčky dívali, nechtěli mluvit o tom, co se stalo – dva mrtví muži, zranění na jeho hrudi, jeho divoký vztek, když ho prosila, aby ji raději zabil, kdyby je dopadli.

	Po chvíli se Arabella natáhla přes stůl a zvolna Robertovi rozhalila košili. Už neměl obvaz, zaschlá krev byla smyta, zůstala jen rána na kůži. Opatrně se ho dotkla, dost daleko od zranění, a do očí jí vstoupily slzy. Rychle zamrkala.

	Znovu se dala do jídla, se sklopenýma očima hleděla do misky, jako by její obsah byl mimořádně zajímavý. Už nesměla způsobit další znepokojení.

	Zarudlá rána ji přesvědčila, že v cikánských hojivých mastech a nápojích je opravdové kouzlo. Nebo snad kouzlo bylo v samotné cikánově krvi. Její předtucha se ukázala jako pravdivá.

	Stejně se jí však nevrátila víra ve štěstí, její přesvědčení, že má život na své straně. Vyhýbala se myšlenkám přesahujícím daný okamžik, kdy tu seděli proti sobě, kolem nich les a zvířata mírumilovně se pasoucí na slunci.

	„Jeli jsme dlouho?“ Vypadalo to jako neškodná otázka.

	„Asi šest hodin, ale to kvůli cestě. Jel jsem dlouhou trasou na místo nad mořem, které jsem si pamatoval. Pojedu do města, vezmu si Odyssea a nechám ho u toho člověka, co jsem s ním včera mluvil. Chci najít –“ Zarazil se a pokračoval v jídle. Pozorně ji sledoval, jako by jí jeho upřený pohled mohl zabránit v námitkách.

	Jenom lehce přikývla na souhlas.

	Nebylo nač se vyptávat, protože musel zjistit všechno, co šlo, a i kdyby se nic nedozvěděl, nemohla by ji stejně absence špatných zpráv uklidnit. Včera ráno také nikdo nic neprozradil.

	Stín včerejška během noci nezmizel, ale zesílil na významu jako předzvěst budoucnosti.

	Konečně se Arabella, toužící po klidu a návratu k jejich bezstarostným důvěrnostem, maličko usmála, ne svým zářivým veselým úsměvem, ale spíše úsměvem žadonícím o návrat k jejich vzájemné blízkosti. Byla to spíš pobídka než prosba.

	Úsměv opětoval. Po chvíli se k ní natáhl a nechal sklouznout její plášť z ramenou, sevřel rukou jedno ňadro a ukazováčkem laskal bradavku.

	Přestala jíst, čekala, co se bude dít, tiše ho nechala hladit své ňadro. Robert jedl dál, chtěl prodloužit předehru před jejich milováním.

	Oči mu ztmavly, znamení, kterého si všimla už to první ráno. Arabella se k němu lehce naklonila a on ji dál zamyšleně hladil. Zavřela oči.

	Vychutnej nejdřív malé rozkoše, Arabello. Dám ti všechno, co budeš chtít. Jenom teď počkej –

	Rozuměla tomu, co jí sdělovaly jeho ruce, ukolébávajíce ji do stavu podobného vytržení, kdy se každý dotek umocňoval, nejmenší pohyb jeho prstů v ní probouzel vědomí vlastní krásy, jako by jeho ruce měly sílu načrtnout obraz Arabelly, jak ji vidí jen on.

	Vstal a přistoupil blíže. Arabella zaklonila hlavu a objala ho kolem boků. Vzal její ňadra do obou rukou a jemně je hnětl jako sochař modelující hlínu.

	Když už to začínalo vypadat, že nic víc nebudou dělat, a rozkoš se stala tak pronikavou, že se zdálo, jako by se všechno blaho soustředilo do jejích prsou, zvolna ji postavil na nohy a pomalu začal couvat. Následovala ho, svou dlaň skrytou v jeho, jako by se pohybovali v nesmírných snových prostorách.





















 

	DVACÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA
 

	Neopouštěl ji zmatený pocit, že nemůže nijak ovlivnit běh události. Znovu zavřela oči. Robert ji zvolna položil na lůžko, klekl si před ni a prudce do ní vnikl. Převrátil ji, takže ležela nad ním. Hleděli si do tváří, jeho oči provázel tázavý pohled bolesti a nejistoty.

	Vykřikla nevolí, když se jí svaly v břiše začaly křečovitě stahovat, a ještě pevněji se k němu přimkla, snad v předtuše možnosti zachránit se tak před nějakým nepoznaným nebezpečím. Stahy zesílily, staly se hrozivějšími, Arabelle se zlomil hlas v ustrašené vzlyky, za nimiž ale následoval divný smích, směsice hrůzy a vítězství. Chytila ho za vlasy. Stahy ustaly stejně nečekaně, jako přišly, zanechávajíce ji s vědomím prázdnoty a poznáním, že unikl.

	Začala Roberta líbat na obličej, zoufale protestujíc, a jeho ruce, které až dosud s něžnou umíněností hnětly její ňadra, ji prudce sevřely. Dlouhá pomalá předehra bez varování zhrubla, zvášnivěla. Pokusila se vymanit, bála se této opravdové vášně, nijak nekontrolované hry podvědomí. Mohl by ji zranit, možná i zabít, aniž by si byl vědom toho, co udělal.

	Zaryla mu prsty do zad a kousala ho do ramenou. Náhle bylo po všem. Jejich ústa se dotkla v polibku žádajícím odpuštění za všechno, co snad v pomatení přehnal. Už se nehýbal, ačkoliv ho stále držela, líbala na ramena, kde zahlédla otisky svých zubů, překvapena a zahanbena jejich hloubkou.

	Hladila ho po zádech. Když odtáhla své ruce, spatřila na nich krev.

	Zdálo se, že krátké okamžiky vášně vymazaly všechno, co si pamatovala z dopoledne před dvěma dny, kdy chtěla vidět Dům mrtvých mužů. Vzpomínky na utrpení byly ty tam. Muž zabitý včera na ulici – žebravý mnich ležící uprostřed řvoucího a strkajícího se davu s rukojetí dýky trčící z hrdla; její hrůza, když se cikán vydal usmrtit druhého muže, a jeho vztek, když ho prosila, aby ji raději včas zabil, jestli je pronásledovatelé objeví. Pokud se tyhle věci vůbec staly, již vyprchaly a oni měli teď klid. Klid získaný během nezapomenutelných okamžiků, kdy se snažili vymazat nejen temné vzpomínky, ale i svou vzájemnou touhu, neustále ujišťováni, že poslední milování stále neukojilo jejich žádost.

	Klečeli na lůžku a hleděli jeden na druhého, jako by žádný z nich nechápal, co se odehrálo. Vypadalo to, že za jejich nebezpečnou divokost nese odpovědnost někdo mimo ně.

	Dotkl se jejích ňader ještě jednou na omluvu za bolest, kterou způsobil, a poodešel ke kádi. Postavil se dovnitř a drhl se, upřeně zíral na zem, skoro to vypadalo, že na ni zapomněl.

	Arabella mu přišla prohlédnout záda. Znovu zakroutila hlavou nad červenými šrámy po svých nehtech.

	Tak tohle my děláme. A ať už je to, jak chce, nikdy nemáme dost.

	Stála před ním, mlčela a čekala na krátký pohled vzájemného ujištění, jaký si vyměňovali po vášnivých milováních.

	Usmál se, hbitě se oblékl a sáhl po jedné z mnišských kuten.

	„Bohužel jsem moc vysoký na to, abych mohl přesvědčivě zahrát Araba. Pro každého, kdo hledá blonďatého cikána za Araba nastrojeného.“

	Ve dveřích ji cudným a kajícným polibkem letmo políbil na čelo. Stála bez pohnutí toužíc prosit ho, aby výpravu do nebezpečné oblasti nepodnikal.

	Sledovala, jak dává čabraku a třmeny Odysseovi, hladí ostatní zvířata tak, jak se s nimi vždycky zdravil nebo loučil. S krátkým pokynutím směrem k vozu zmizel v hustém porostu stromů.

	Arabella se za ním stále dívala, i když už dávno nebyl k spatření, ale když se Kalif vydal na svou běžnou obchůzku ležení, obrátila pozornost k běžným povinnostem a pustila se do stlaní lůžka, na němž zůstaly krvavé stopy z poranění, která způsobila.

	Vykoupala se, a když započala zdlouhavé rozčesávání vlasů, začala se prohlížet v zrcadle.

	Ňadra ji bolela, ale purpurové skvrny nenaskákaly, teplo v břiše jí připomínalo, že potřeba spojení rostla s narůstajícími příznaky nebezpečí. Neexistoval jiný způsob, jak alespoň nakrátko zapomenout na jejich skutečnou situaci.

	Navlékla se do perské sukně, červené se zlatým vyšíváním, a průhledné žluté hedvábné blůzy, vesty bez rukávů. Zelený smaragd visel mezi ňadry.

	Robert pryč aspoň čtyři hodiny, ale čas neměl žádný význam, ani dobrý, ani špatný, protože Robert bude procházet městem křížem krážem, cestu po cestě, uličku po uličce a bude hovořit s lidmi, se kterými se znal v letech kdy tu v okolí žil.

	Seděla a hrála na loutnu. Robert ji tak zastihl v okamžiku, kdy s uklidňujícím úsměvem vstoupil do dveří. Úsměv jí naznačoval to, čemu chtěla věřit, že totiž neobjevil nic, co by ji mělo znepokojovat.

	Hodil na stůl vak plný jídla a začal ho vybalovat. Dušené jehněčí, ráno tak chutné, bylo teď vlažné a mazlavé, ale potěší Kalifa, který měl, když na to přišlo, mlsný jazýček.

	„Mluvil jsem se všemi, co jsem zastihl.“ Vybalil kus pečeného vepřového, vonícího bylinami, sýr, kulatý bochník chleba a hrozen červeného vína. To bylo jejich další jídlo, až přijde jeho čas.

	„Nikdo neslyšel nic neobvyklého, ani neviděl nikoho podezřelého mezi normálními lidmi.“

	„Takže můžeme jet do moře?“

	„Později. Po půlnoci. Pojď ven. Je čas, aby ses připomněla Saracénovi.“

	Dolů k moři po úzké cestičce zarostlé borovicemi cestovali těsně za sebou. Měsíc vůbec neprosvítal mezi stromy, a tak postupovali jen velmi pomalu.

	Poblíž pláže uvázali koně volně ke kmenům borovic, nechali tam šaty a dychtivě se rozběhli do vln.

	Arabella se držela blízko Roberta a poslušně mlčela, navzdory radosti z toho, jak cítí na kůži hedvábnou vodu. Houpající se vlny je k sobě přibližovaly a zase oddalovaly. Držel ji za zápěstí a při plavání ji táhl s sebou. Když se dostali tam, kde nestačili, šlapal nohama vodu a pak plaval zpět ke břehu, až jim voda sahala jen po pás.

	Potopil se, vynořil se pod jejím tělem, chytil ji rukama kolem pasu, a když se Arabella na něj položila, plaval nohama obemykaje její boky.

	Připluli do hlubší vody. Když Arabella roztáhla nohy a propletla se s jeho, vklouzl do ní a pohybovali se společně s pomalým rytmem vln.

	Vzdychla. „Pokaždé – je to jiné – nikdy nevím, kdy se to stane, jaké to bude –“

	Odtáhl se, proplaval pod jejíma roztaženýma nohama, trochu se vzdálil a zase se vrátil, pak ji vzal za ruku a nesli se spolu dál. Jejich těla se dotýkala, spojovala a oddělovala. Nakonec jim ve vodě začala být zima. Vylezli na břeh. Osušil ji pláštěm, pak teprve utřel sebe, zatímco Arabella si ždímala vodu z vlasů a zaplétala je do dlouhého copu.

	„Rychle,“ zašeptala. Každý okamžik, kdy nebyli spolu, byl okamžikem ztraceným v nekonečném moři času.

	Rozprostřel plášť po písku hustě pokrytém spadaným borovým jehličím a ihned se spojili; vnitřními stěnami jejího těla proudila vzrušující rozkoš. Pár pohybů a dostavilo se pulsující chvění, přinášející pocit zázračné úlevy jako po dlouhém strádání.

	Pomalé pohyby pokračovaly bez ohledu na čas, Arabella neklidně pohazovala hlavou ze strany na stranu, prosila o něco ještě silnějšího, ještě žádoucnějšího pro ně oba. Její ruce se rozlétly v horečném a beznadějném gestu a zaťaly se do záhybů pláště.

	Robert se s rukama pod Arabellinými koleny nadzdvihl nad ni a vnikl do ní tak hluboko, že vyvolal vystřelující bolest. Arabella zaťala zuby a čekala, až ho její svaly přijmou. Pohyby byly rychlé a prudké, provázela je divokost, která v nich obou způsobila, že přes první dovršené uspokojení ještě nedosáhli všeho, co chtěli.

	Robert pokračoval, dokud se náhle Arabelliny svaly neuvolnily, jako by její tělo zasáhla nějaká nenapravitelná pohroma. Přitiskla si pěsti k očím, začala tiše vzlykat a toužila po záchraně před touto osudnou hrozbou rozkladu. Buď neslyšel, nebo spíše nedbal, nicméně pohyboval se s rostoucí silou a prudkostí, ale teď ho už k sobě tiskla, už se nebála, přesvědčena, že už nikdy nebudou existovat jako dvě oddělené bytosti. Z tohoto spojení vzejde jen jedna. Ani Robert, ani Arabella, ale konečně jedna úplná bytost, navěky spjatá.

	Ležela bez hnutí, ruce a nohy doširoka rozhozené. Robert nakonec ustal, čekal, jako by žádal svolení, aby do ní mohl ještě jednou vstoupit. Nějakou dobu tak váhali.

	Náhle do ní prudce vnikl a Arabella zažila novou vlnu energie a touhy. Hladila ho konečky prstů po tváři a snažila se odhalit ve tmě jeho výraz. Jeho rty byly rozevřené, víčka stisknuta, a jak obtahovala prsty jeho rysy, zabručel na protest a po krátkém zrychlení pohybů zklidněl. Oddychoval jako po závodu se sebou samým nebo se silným nepřítelem.

	Pomalu ji položil a na chvíli se k ní přitiskl. Když se odtáhl, dotkl se ústy jejích ňader, každému vtiskl polibek jako konečné dobrořečení za toto surové splynutí.

	Chvíli ještě stál rozkročen nad jejími boky, pak se sklonil a zdvihl ji proti sobě. Arabella si opřela hlavu o jeho hruď. Únava a osvěžení se u ní navzájem prolínaly tak, že neměla ponětí, zda umírá, nebo právě teď začíná nový život. Jemně, konejšivě ji hladil po zádech. Potom, jako by si uvědomil, že existuje i něco jiného než oni dva, pohlédl vzhůru.

	„Je pozdě. Začíná svítat. Pojďme.“ Zvedl plášť, vzal Arabellu za ruku a běžel s ní k borovici, pod níž čekali Odysseus a Saracén.

	Cikán byl v mžiku oblečen, a když na sebe Arabella natahovala karmínovou sukni a žlutou blůzku, rozpustil jí mokré vlasy a svázal je do volného uzlu nízko na šíji. Ovinul kolem jejího těla plášť.

	„Zůstaň dobře zakrytá. Dlouho jsem se zdrželi. Rychle.“

	Pomohl Arabelle do sedla a vyrazili vzhůru do kopce směrem k vozu. Zarazila Saracéna a ohlédla se znovu na moře.

	Robert ji předjel o několik stop. „Pojeď, Arabello.“ Připojila se k němu a několik minut jeli krokem, cikán podle svého zvyku obhlížel pláž pod nimi a kopec nahoře, sledoval, jestli někdo není nablízku.

	Náhle se zastavil, hleděl mezi borovice daleko dolů na pláž, směrem na východ, kde se podél horizontu objevil mlhavý proužek světla. Arabella se podívala také. Byli tam dva jezdci na koních, dost daleko, tmavé postavy stěží postřehnutelné.

	„Jedou k nám? Nebo na druhou stranu?“

	Ještě chvíli mlčel. „Jedou k nám. Pomalu.“ Bosou patou pobídl koně k rychlejšímu klusu a Arabella na Saracénovi se držela vedle. Při dalším ohlédnutí bylo zřejmé, že se muži blíží.

	„Je brzo,“ řekl Robert jakoby sám k sobě. „Brzo na to, aby někdo jezdil jen tak na pláži.“

	Mluvil zadumaně a Arabella postřehla jeho znepokojené soustředění. Nic neříkala. Už napovídala spoustu nesmyslných útěch. Nakonec vždycky nerada viděla cizí lidi.

	„Uhneme tady na tu cestičku. Můžeme se jim ztratit z očí, jestli nás už zahlédli nebo jestli nás ještě hledají.“

	Obrátili koně a pustili se cestičkou vedoucí kolem kopce, dál po pláži a nakonec k vozu.

	Znenadání se objevil další jezdec z opačného směru, blíž než ti druzí dva cválající po pláži.

	„Je tu dost neobvyklý provoz na tuto dobu,“ řekl. „Nebo –“

	Cikán znovu pobídl Odyssea, teď letěli vzhůru kopcem, Saracéna držel za uzdu, aby Arabellu neztratil.

	Prudce zastavil a máchl rukou nahoru. „Jeď zpátky. Kalif tě ochrání.“ Strčil dva prsty do pusy a Arabella zaslechla pronikavé hvízdnutí. „Vem si klíče.“

	Vtiskl jí klíče do dlaně. Upustila je.

	Zamumlal rómsky nějakou kletbu, natáhl jednu ruku daleko z koně vykloněný a šmátral po zemi, hledal klíče, ale nenalezl. Znovu se napřímil.

	Další tmavé postavy na koni se blížily zhora a zleva zpoza kmene borovice.

	Dva muži na pláži zmizeli mezi stromy. Cikán dál pokračoval vzhůru kopcem a Arabella se při něm držela. Myslí jí proběhly útržky vzpomínek z Domu mrtvých mužů.

	Neopustím ho. Ať se stane cokoliv, nesmějí ho dostat.

	Ujeli kus cesty do kopce, když cikán znovu pronikavě zapískal a polekal tak Arabellu i Saracéna, takže musela pevně chytit uzdu, aby se nesplašil.

	Robert neurvale procedil: „Zmiz odsud!“ Znovu pronikavý hvízdot.

	Muži dole na pláži se znovu vynořili a vytrvale se blížili. Druzí dva, kteří přijížděli z opačné strany, postupovali obezřetně a zastavili, aby se ukryli. Objevil se pátý jezdec, kus nad nimi. Sjížděl z vrcholu kopce.

	V dálce se ozvalo Kalifovo štěkání. Arabella jeho hlas slyšela jen jednou, tu noc, kdy byl zabit jezdec na cestě, ale ten zvuk byl nezaměnitelný. Štěkot se ozval znovu, blíž, ujišťoval o rychlém Kalifově běhu.

	Cikán se obrátil. „Jeď tudy – kamkoliv – zmiz odsud!“

	Strhl Odyssea a vyrazil dolů z kopce. Arabella také obrátila Saracéna a následovala ho. Muži opustili pláž a šplhali vzhůru.

	Cikán na ni zařval: „Zmiz!“

	„Neopustím tě!“

	Srazil jí ruku, ale ona se zachytila Odysseovy hřívy. „Copak nevidíš, co se děje?“ Popohnal Saracéna kopancem i ranou pěstí. „Bůh tě zatrať, vypadni odsud!“

	Rozjel se vstříc dvěma jezdcům z pláže.

	Saracén zůstal pozadu, a jak Arabella divoce škubla udidlem, bolestí zařehtal a zvedl se na zadní. Arabella se vydala za cikánem, ale ten se už o ni nestaral a veškerou energii soustředil na muže, kteří se tu vynořili za rozbřesku.

	Arabella ho sledovala s jedinou utkvělou myšlenkou, že cikán nesmí padnout do zajetí.

	Během uplynulých několika minut tma zesvětlala. Arabella viděla, jak cikán vytáhl nůž, zamířil a nejbližší jezdec se nejprve zastavil a pak padl k zemi s hrdlem proťatým nožem. Stále v trysku vyhodil cikán druhý nůž a trefil dalšího muže do tváře. Při jeho pádu seskočil na zem, vytrhl nože a chytil široký meč prvního ozbrojence. Protože jeden z mužů na kopci se tryskem blížil, cikán se postavil zády ke kmenu borovice, aby mu mohl lépe čelit.

	Arabella sklouzla Saracénovi ze hřbetu a rozběhla se k Robertovi. Objevil se Kalif a mihnul se kolem ní. Další jezdec se rychle blížil a Arabella zahlédla ještě dva muže, z nichž jeden s napřaženým kopím cválal k cikánovi.

	Ozývaly se zuřivé a poplašné výkřiky, i když cikán sám zůstal bez hlesu a při střetnutí s novým protivníkem, který sesedl z koně, řinčely jen meče.

	Chlap s kopím byl již blízko. Arabella vběhla mezi něj a cikána, Kalif se zakousl koni do šlach a kopidlník se svalil. Kopí projelo Arabelliným pravým ramenem a Robertovou hrudí. Přibilo je ke kmenu borovice. Cikán sekl mečem soupeře přes krk a rameno a v témže okamžiku mu hrdlo proklál meč druhého. Arabella cítila něco jako úder, když někdo za ní uchopil kopí a snažil se ho vyprostit z jejich těl a z kmene borovice.

	Jako z dálky k ní doléhal zvuk truchlivého nářku. Žalozpěv Kalifa držícího stráž nad mrtvým tělem svého pána. Kopí zmizelo. Robert ležel opodál na zádech, paže rozhozené s dlaněmi vzhůru, s mečem v hrdle.

	Uvědomovala si, že zemřel, ten druhý muž také, zatímco kolem se ozývaly zvuky mužského vzlykotu. Arabella zjistila, že leží na nohách nějakému muži, který ji pevně svírá v náručí a tiskne svou hlavu k její.

	Ve vlnách probouzejícího se a opět ztráceného vědomí vnímala stále nářek muže, který ji nepouštěl a znovu a znovu líbal její obličej, otíraje rukou cikánovu krev.

	Nakonec poznala známý, kdysi milovaný hlas, který naříkavě opakoval: „Moje zlatá sestřičko – moje zlatá sestřičko –“

	„Raoul?“ To jméno bylo jen zaševelením rtů.

	„Ano, ano jsem Raoul. Jsem tady –“ Tiskl ji pevněji a jejím tělem tím rozléval ochromující bolest. Zvuk jeho hlasu se teď ozýval z takové dálky, že ho téměř neslyšela. „Bože dobrý, nenech ji umřít – nenech ji umřít.“

	„Došel jsi až tak daleko –“ zamumlala v údivu, „kvůli tomuhle.“

	„Kvůli tomuhle ne! Ne! Ne! Přišel jsem si pro tebe. Bože dobrý, smiluj se nad ní, ochraň ji před bolestí, ochraň ji před utrpením.“

	Bouřlivý a zmatený mužský křik utichl. Rozhostilo se zlověstné ticho, rušené jen Raoulovým vzlykáním a Kalifovou písní žalu, stoupající a klesající v neměnném rytmu.

	Znepokojena bratrovým zoufalstvím, tím, jak ji k sobě pevně tiskne, kolíbá ji sem a tam, jeho nářkem a modlitbami, se zvolna natáhla ve snaze dotknout se cikánovy ruky. Ležela tam dlaní vzhůru s prsty mírně pokrčenými. Vzdálenost narostla do obludných rozměrů. Arabella musela zanechat marného úsilí.

	„Raoule –“

	„Ano, ano. Jsem tady – přišel jsem.“ Slzy uťaly jeho slova.

	Chtěla se ho zeptat na něco důležitého, ale otázka se ponořila někam mimo její vědomí.

	„Moje milovaná sestřičko – Arabello – žij, má nejdražší žij –“

	Něco se jí dralo na jazyk. Pár slov. Ale než je mohla pronést, bylo to pryč. Zkusila nalézt bratrovu tvář. „Už se setmělo? Proč tě nevidím?“

	„Bože dobrý na nebesích, nenech ji umřít!“ Zhroutil se nad ní a nezadržitelně se rozvzlykal.

	On to neví. On to nechápe.

	Znovu vyvinula úsilí dotknout se ruky, která ležela nedaleko. Už ne Robertovy – už ne cikánovy. Už vůbec ničí. Nakonec vzdala marné pokusy a nechala se unášet daleko od Raoula, daleko od cikána, od mlčících mužů klečících kolem.

	Konečně se otázka vrátila: „Raoule –“ Naklonil se k ní, jeho ucho se dotklo jejich rtů, „Raoule – komu jsme ublížili?“ Jeho tvář vnímala jako temnou skvrnu. „Vůbec někomu?“

	Tázavě na něj hleděla a čekala na odpověď. Pak se její zrak znovu stočil směrem k cikánovu tělu. Současně s tím, jak ustal její dech, ji obestřelo nevidoucí oslnění.

	Klečící muži se pokřižovali. Raoul ji přitiskl, polibkem jí zatlačil oči. Kalifův naříkavý žalozpěv neustále stoupal a klesal, stoupal a klesal.

	„Arabello – milovaná Arabello –“

	Muži zpěvavě přeříkávali:

	„Svatá Maria, Matko boží, oroduj za duši této hříšnice –“

	„Smiluj se – smiluj se – smiluj se nad její duší –“

	„Id quod maxime timendum erat factum est –“
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